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BBEJAEHUE

Ha3Banus pona, IiieMeHH, HApOJAHOCTH UM HAUMA OOBEAMHSAIOTCS MOJ €AUHBIM
TEPMUHOM — «3THOHUM». DTHOHUMBI HECYT B ceOe Oorarblii Marepuan 1l U3y4eHUs
TOTO WM MHOTO Hapoja, BKIOYas 3TUMOJIOTHIO, OTHOILIEHUE K CBOEMY M JPYroMy
Hapoay, CaMOCO3HAaHUE, CTEPEOTUIIBI M €ro XapaKTEpUCTHKY, KOTOpas HE BCErjaa
OBIBAET CIIPABEIUBOM.

HccnenoBaHyre 3THOHUMOB ITPOBOJUTCS. B COBOKYITHOCTH LIEJIOTO Psiia CMEXHBIX
HAyK — UCTOpHH, Teorpaduu, STHOTpapuu, TUHIBUCTHKH, TICHXOJIOTUEH, COIIMOTIOTHH
u 1p. CymiecTByeT HeMano CIIOPHBIX BOMPOCOB, KACAIOMIMXCS STHOHUMOB. OTHUM U3
HUX SBJIIETCS OTHOIIEHHE STHOHUMOB K IMEHaM COOCTBEHHBIM WUJIM HAPULATEIIbHBIM.
HekoToppsie yd4eHBIE OTHOCAT HMX K WMEHAM HapUIATENbHBIM, OMHPAsSCh Ha
O00OOUIEHHBI CMBICH, BBIPAXKAEMbI HMH, BO3MOXXHYIO (OPMY MHOXKECTBEHHOIO
Yyciia U NMPUYUCICHUEM K UCUHUCIIAEMBIM CYIECTBUTEIBHBIM. MBI CTOPOHHUKHU TOM
TEOPUHU, KOTOpasi MPUYHCISAET ITHOHUMBI K MMEHaM COOCTBEHHBIM, TaK KaK OHH
001a/1al0T XapaKTePUCTUKOW NMEH COOCTBEHHBIX — Ha3bIBaTh KOHKPETHYIO OOIIIHOCTD
JFOZICH, BBIACIISAA UX U3 psla IPYTHX.

Crenytomiast mpobsema, TpeOyrolas pa3peleHusi, COCTOUT B TOM, COCTaBIISIFOT
JM STHOHMMBI OTAENBHBIM pa3fen B OHOMAJIOTMM WJIM OHM BXOIAT B pasen
TOTIOHUMHUKHA WJIM aHTPONIOHUMHUKU. Jled0 B TOM, YTO COBOKYHNHOCTH HMEH
COOCTBEHHBIX COCTaBJISIET OHOMACTHKY, a HayKa, 3aHUMAroIIasicsi OHOMAaCTHKOM,
Ha3bpIBaeTCs OHOMayiormed (onoma — wums, logos — ydenme). Ho cymecTByroT
pasHorjacHus HacyeT pa3leloB OHOMajoruu. HekoTopble ydeHbIE CUMTAIOT, 4YTO
OHOMAJIOTHS COCTOUT U3 JBYX Pa3lesioB — aHTPOIMOHUMHKH M TOMOHUMUKH. [pyrue
paccMaTpuBalOT TOMOHMMHKY OTIENBHBIM pa3ZeioM HapaBHE C OHOMACTHUKOM.
VYuurteiBas TOT $akT, YTO aHTPOIIOHUMBI OXBATHIBAIOT UMEHA JIIO/IEH, @ TOIOHUMBI —
Ha3BaHUA reorpauueckux OOBEKTOB, OYEBHMJIHO, YTO JaHHBbIC JBa pasjeia HE B
COCTOSIHMH OXBATHTh BCE UMEHA COOCTBEHHBIE.

HekoTopbie ydyeHble OTHOCST 3THOHUMBI K aHTponoHHMaM. C OJHOW CTOpPOHBHI,

Ha3BaHNEC HapOoJa TOXKE ABJISICTCSA MMCHCM COOCTBEHHBIM M OTHOCHTCS K JIOOIM, TaK



KaK Has3plBa€T HX, HO C JPYyrOM CTOPOHBI, MMS OJHOTO YEJIIOBEKA HE MOXKET
NPUPABHUBATHECS K HA3BaHHWIO IIEJIOT0 Hapoja. Benp, k mpumepy, umms John
0003HayYaeT B HAIlIEeM CO3HAHUM KOHKPETHOT'O YEJIOBEKA, a HE IEIYI0 OOIIHOCTh WIH
rpyniy grogei. [loaToMmy, 1o HameMy MHEHHIO, STHOHUMHKA SBISIETCS OTAEIbHBIM
pa3aeioM OHOMAJIOTHH.

B JIMHIBUCTHMKE W3BECTHBI TAKWE Pa3/esibl OHOMAJOTHMHU, KaK aHTPONOHOMMUS,
STHOHMMMS, TOIOHUMHSI, THIPOHUMHUS, 300HUMUS, KOCMOHUMHUSI, KTEMATOHUMUS H
np. Bce st pazgenbl 3aHUMAarOTCS MMEHAMU COOCTBEHHBIMH. MMs, OT4YecTBO,
dbaMunus, NpPO3BUILE, IICEBJOHUM 4YEJIOBEKa HA3bIBAIOTCS AHTPOIIOHMMAMH, UX
COBOKYIHOCTb — aHTPOIIOHMMHEN, @ HAyKa — aHTPONIOHUMHUKA. FIMeHa cOOCTBEHHBIE,
o0o3HayvaIue reorpadpuyeckue 00ObEKThl, TAKUE KaK, PEKH, MOPs, TOPbI, pAaBHUHBI,
ropoja, CTpaHsl, Ceja, yJIWLbl U T.J. HA3bIBAIOTCS TONOHUMAMH, UX COBOKYITHOCTH —
TOMOHUMUEH, a Hayka — TONOHUMUKOH. lMeHa OOBEKTOB KOCMHUYECKOTO
IIPOCTPAHCTBA — 3B€3[, CO3BE3/IMH, IUIAHET, KOMET, AaCTEPOUAOB HAa3bIBAIOTCS
KOCMOHUMaMH, KOTOpble 00pa3yl0T KOCMOHUMHIO M H3y4alOTCs KOCMOHHUMHUKOM.
[IpeameTsl MaTEepUAIBHONM KyJNbTYpPbl, HAayKW W TEXHHUKU IOJY4YWUJIU Ha3BAHHE
KTE€MAaTOHUMOB, UX COBOKYIHOCTh — KTE€MaTOHHUMHEH, HayKa — KT€MaTOHHMHKA.
JlanHble HMMeHa COOCTBEHHbIE MOryT 00O3HayaThb Ha3BaHMSI MY3bIKaJIbHbBIX
UHCTPYMEHTOB, KOpabJiel, KHUT, OIep U Jp.

JlaHHass nuccepranMs TOCBSIIEHA MCCIEAOBAHUIO JSTHOJWMHIBUCTHKM KAaK
o0nacTy S3bIKO3HAHUS, M3YyYEHUI0 3THOHUMOB B STHOJMHIBHUCTUYECKOM AaCIIEKTE
A3bIKa, HCTOPUYECKOMY aHAJIMU3y pPAa3BUTHS HTHOHMMOB aHIJIMMCKOTO S3bIKa,
PAaCCMOTPEHUIO pPOJM KOHHOTAMM B CEMAHTUYECKOM AHAJIU3€ HATHOHUMOB,
BBIICTICHUIO HUX METapOpUUYECKMX OCOOEHHOCTEH, BBISBICHUIO JSTHOHHMOB B
aHrMicKon (ppaszeonoruu, kiaccuukauuu 3THOHUMOB BenukoOputanuu, CILA,
ABctpanuu, HoBoit 3emananu u Kanaibl Ha OCHOBE TEMaTUYECKUX XapaKTEPUCTHK.

AKTYaJlbHOCTH TeMbl M CTelneHb paspadoraHHocTH. (CoOBpEMEHHBIE
UCCJIEIOBaHMUSI B OO0JAacCTM OHOMACTHKHM BBI3BIBAIOT OOJIBIION MHTEPEC MHOTHUX
yueHbIX. OnHaKo, OOJBIIMHCTBO HAay4YHBIX pabOT B JIMHIBUCTUKE IMOCBSIIEHO

AHTPOIIOHMMAaM H TOIIOHHMMaM, B TO BpPEMA KaK 3THOHHMBI OCTAIOTCA BHC PaMOK
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WCCJICIOBAHUSI UTH PACCMATPUBAIOTCS KaK COCTaBHAS YacCTh APYTMX OHOMACTHYECKUX
CIMHHII.

AKTYanbHOCTh ~ TEMbl  3aKJIIOYaeTcss B  HEOOXOJAMMOCTU  ONpeaeieHUs
MIOJTHOIIEHHOTO MECTa dTHOHUMA B JIMHTBUCTHUKE U BCECTOPOHHETO M3YUYEHUS TaHHBIX
eAuHuI]. BeinBuraercs BONpPOC O TNPUHAMICKHOCTH OSTHOHUMOB K HMEHaM
COOCTBEHHBIM, UYTO SIBJISIETCA aKTyaJbHOW MpPOOJIeMOM, 00CY)IaeMOU JTMHTBUCTAMH,
HEKOTOpbIE W3 KOTOPBIX TMPUYUCISIIOT WX K HWMEHaM  HapUIATEIbHBIM.
Knaccudukanmy 3THOHHUMOB, MPEUIOKEHHBIE HCCIEIOBATESIMU JaHHOW 00JIacTH,
OXBaTBIBAIOT JIMIIb HEKOTOPYI0 YacTh BCEX BO3MOXKHOCTEH, YKa3aHHBIX
JMHTBUCTUYICCKUX CIMHMII.

Baxxneiimelt 3aaueil STHOMMHTBUCTHKU SIBIISIETCA BBIJICIICHUE OMUCATEIBHBIX
KPUTEPUEB C YYETOM HMCTOPHUYECKUX, CEMAHTHYECCKUX W COIMOIMHTBUCTHYCCKUX
napamMeTpoB. DTUMOJIOTHS STHOHHUMOB MPEIOCTABISIET HEHCUEpIaeMbIil MaTepual,
MOMOTAIOIIUNA MPOJUTh CBET Ha Ba)KHbIC MEPHOJIBI U COOBITUS B UCTOPUH PA3BUTHUS
Hapoga. CeMaHTHUECKOE€ 3HAYCHHWE OSTHOHHMOB TIPETEPIICBACT  Pa3INUHBIC
U3MEHEHHS, KOTOpbIE HEOOXOAMMO MpOaHATU3UPOBaTh U JaTh UM NPABWIHHYIO
omenky. ConuanpHas (YHKIOHS STHOHUMOB TpeOyeT H3Yy4YeHHs, TaK KaK OHH
SIBJISFOTCSI CPEICTBOM MEKITHUYECKOTO U MEKIMYHOCTHOTO OOIIEHUSI.

OTHOHUMBI 00JAAIOT IIMPOKUM KOHHOTAaTMBHBIM 3HaueHWeM. B oOmactu
Metadopuzaniui W (Ppa3eosOTMM STHOHUMBI HMMEIOT OTPOMHBIM  MOTEHIIHUAI.
BropuuHoe  3HaueHue ~ OOJIBIIMHCTBA  JTHOHUMOB  SBJISIETCS  TPOIYKTOM
KOHHOTAaTUBHOTO CMBICIA, CKPBITOTO B HHX. MallOM3y4eHHOCTh M OTCYTCTBHE
CUCTEMATU3allM JTHOHMMOB Ha OCHOBE CEMaHTHYECKOTO W KOHHOTATHBHOTO
3HAUCHUN aKTyaJIH3UpyeT U JIeJlaeT HEOOXOIMMBIM HCCIIEIOBAThH JaHHYIO MpobieMy,
MPEITIOKHUB KIaCcCU(UKAITUU C YIETOM JIaHHBIX XapaKTePUCTHK.

B aHrmiickoM S3bIKO3HAHWM CBS3b s3bIKA M HApoJa paccMaTpUBalach B
uccnenoBanusx k. Dpbura, A. Opamana, M. [lanecn, I'. Jlanrendensra, JI.JIunkwy,
M.ITupca, P. Peadbunsna, K. Pobunca, [Ix. [Toprepa, I1. Tpamkuna, C. XaTUHITOHA,
Jx.Aunepxwmuia, O.Taitnopa, .Borr, Jl.Jlamac, A.Jltopantu u Jpyrux

AHTPOIIOJIOTOB. B PYCCKOM SA3bIKO3HAHWHW OTHOHHMBI W JPYIrU€ OHOMACTHUYCCKHUC



eIMHULBI M3Y4JaJIUCh B palboTax TakuX yuyeHbIX, kak B.HukonoB, D.beHBeHucT,
H.Toncroii, P.AreeBa, A.bemenkuii, O.Amanacenko, B.Illlamommukos, JI.Illen,
T.Cuporkuna, B.CynpyH. B 0T€4eCTBEHHOM S3BIKO3HAHUM OHOMACTHUYECKHM
eIMHULAaM TocBsmeHsl Tpyasl A.l'ypGanoBa, [I'.MemanueBa, 3.ByHpsiToBa,
C.Monnazane, b.Xamunora, b.bymarosa, P.FO36ameBa, A.MukawioBa u JIpyrux
JVHTBUCTOB. BBIIECYNIOMSHYThIE Y4Y€HbIE BHECIM OOJIBIION BKJIAJ, B OHOMACTUKY M
JUHTBACTUKY B IEJIOM, pPacCMaTpuBas OHOMACTHUYECKHE EIWHULBI C Pa3HbIX
PaKypcCoB.

OpHako cucTeMaTu3alMs HAyYHOTO Marepuaia O HaMMEHEE pa3BUTOM 00nacTH
OHOMAaCTUKH OTHOHUMHKE, BBISIBJICHHE JTHOJHMHIBUCTUYECKOW XAPAKTEPUCTUKHU
OTHOHMMOB aHIVIMMCKOIO s3bIKa, pPACCMOTPEHUE KakK JTUMOJIOTMH, TaK U
COBPEMEHHOT'O 3HAYEHHS U CTENEHU YNOTPEeOJECHUs STHOHUMOB AHIJIMICKOTO S3bIKa,
u3ydyeHue (pa3eosioTu3MOB C OSTHOHMMOM B CBOEM COCTaBe, KiaccuuKaius
STHOHUMOB Ha OCHOBE MeTa(opbl U MHOTHE JPYrHMe€ BOIPOCHI, KacCaOLIUECs
STHOHMMOB TpPEOYIOT U3Y4YEHUS U SBIAIOTCS aKTyaJlbHbIMH B COBPEMEHHOMU
JIMHTBUCTHKE.

O0bexT M mpeamer ucciaenoBaHus. OObEKTOM HCCIEAOBAHUS BBICTYNAOT
STHOHUMBI aHIJIMMCKOTO SI3bIKa.

[TpenmeToM wuccienoBaHusl — ABIsETCS  00OOIIEHHE M CHUCTEMaTH3aLUs
pEe3yJbTAaTOB  aHalM3a  OJTHOJIMHIBUCTHYECKHMX  XapPaKTEPUCTUK  ATHOHUMOB
AHIJIMMCKOIO SI3bIKA.

Heapr u 3agaum ucciaenoBaHms. Llenpl0 TaHHOTO WCCIENOBaHUS SBISAECTCS
BCECTOPOHHEE  HCCIIEIOBAHUE  ITHOJMHIBUCTUYECKOTO  aCIleKTa  aHIVIMMCKHUX
STHOHMMOB U BBISIBJICHHE UX TEMATUYECKON MU KOHHOTATUBHOMN XapaKTEPUCTHUK.

JIns noCTHKEHUS MOCTABICHHOM LIEH BBIIBUHYTHI CIIEIYIOIINE 3a1a4u:

— OIPENEIIUTh MECTO 3THOHUMA B JIMHTBUCTHUKE;

— BBISIBUTH MEKIUCIHUILIMHAPHBIE OCOOEHHOCTH STHUYECKHUX €AMHUIL;

— JaTh UCTOPUYECKOE 00BsICHEHNE 00PA30BAHUIO AHTJIMUCKUX STHOHUMOB;

— IPOBECTH KJIacCU(UKAIIMIO HA OCHOBE UX KOHHOTAaTUBHON XapaKTEPUCTUKH;

— PaCCMOTPETL OTPAKCHHLIC B OTHOHMMAX HAIITMOHAJIBHBIC CTCPCOTHUIIBI;



— IIPOBECTH KJIACCU(UKAIMIO HA OCHOBE TEMAaTUYECKON XapaKTEePUCTHUKHY;

— MPOBECTH JIEKCUKO-CEMAHTUYECKNN aHAJIN3 ITHOHUMOB.

Metoabl wucciaeaoBanusi. B jmanHOM HayyHOM paboTe NPUMEHSUIHCH
OIIMCATEIIbHBIMN, CPaBHUTEIbHBIM,  HCTOPUYECKUH,  MCHUXO-JTUHTBUCTUYECKHUM,
WHIYKTUBHBIA METO/Ibl, & TAKXKE METOJ JUCKYpC-aHAIU3a.

OcHOBHBIE M0JI0KEHUS], BBIHOCUMbIE HA 3ALIUTY:

1. DTHOHHMMBI COCTaBJISIIOT OCOOBIM IUIACT JIEKCMYECKOIO COCTaBa SA3bIKA M
ABJSIFOTCSL  TPEAMETOM HW3y4Ye€HUS JTHOHMMHUKHM. WX cienyer oTivdarh OT
AHTPOIIOHUMOB, TOIIOHUMOB U IPYTUX OHOMACTUYECKUX CIUHHUII.

2. OTHOHUM 00J1aJ]aeT CBOWCTBAMHM UMEHU HAPUIIATEILHOTO U UIMEHU COOCTBEH-
HOoro. CXoACTBO ¢ UMEHEM HapHIlaTeIbHBIM 3aKII0YaeTCsl B 0000IMEHHOM 3HAYCHUH,
00beIUHSIS TIPEJICTABUTENICH 3THOCA B €IMHYIO0 O0ITHOCTh. OJIHaKO, HECMOTPS Ha 3TO,
ATHOHUMBI OJIM)KE K UMEHAM COOCTBEHHBIM, TaK KaK OHM BBIICISIOT ONPEACICHHYIO
OOIIIHOCTH U3 YKCJIa MHOTHX, Ha3bIBasl UX OMPEICICHHBIM UMEHEM.

3. DTHOHMMaMU SBJISIOTCS KaK O(HIMaIbHBIE Ha3BaHUS, TaK W IPO3BUIIHBIC
Ha3BaHUs HallUM, HApPOJOB W IUIEMEH, 3aKPCHUBIIMXCS B SI3bIKE B YCTHOW WIIH
NMCbMEHHOU (hopme.

4. KoHHOTAaTMBHOE 3HAYEHHWE STHOHHMA SIBJISICTCS JIOTIOJHUTENHHBIM CMBICIIOM,
CKPBITBIM B 3THOHMME. Ero ¢popmupoBaHne HOCUT BHEIMHTBUCTHUCCKUN XapakTep H
CBSI3aHO C ONPEICICHHBIM HCTOPUYECKUM, TMOJUTHYECKUM, PEIUTHO3HBIM WIIH
MICUXOJIOTUYECKUM KOHTEKCTOM CYIIIECTBOBAHUSI.

5. DTHOHUM SIBJISIETCS CPEACTBOM BBIPAXKEHUSI THOKYJIBTYPHOU HH(OpMaIuu,
CBSI3M MEXKIY S3bIKOM WU HApOJAHBIM MEHTAIUTETOM. OTHOHWUMBI, CO3/IaHHBIE Ha
OCHOBE CTEPEOTHUIIOB COCTABIISIOT OOJIBIIIYIO YAaCTh ITHOHUMOB aHTJIMICKOTO S3bIKA.

6. DTHOHUMBI cojep)kaT OoraThlii MaTepualn Ui aHalu3a IPOUCXOMKICHUS
Hapojaa. OHHU SIBIIAIOTCA HE3aMEHUMbBIM UCTOYHUKOM ISl U3YyUYEHHS] UCTOPUU SI3bIKA U
Hapoja. MHOTHE HCTOPUUYSCKHE COOBITHS HAILIM CBOE OTpakeHUE B dTHOHMMaX. OHU
TaKKe JalT CBEACHUS 00 OSTHUYECKHUX KOHTAKTaX, IMEPECEICHUHU, Pa3IuYHBIX

mpoiieccax B 00IIecTBe.



Hayynasi HOBH3Ha MCCJIeJOBaHUSI COCTOMT B TOM, 4YTO BIIEpBBIE B
JMHIBUCTUKE TMPOBEAEHO MHOTOCTOPOHHEE M3YyYEHHE STHOHUMOB aAHIJIMICKOIO
A3bIKa, MPEMJIOKeHa HoBas KiIaccUPUKalMsg C Yy4eTOM CEMAaHTUYECKOro H
KOHHOTaTUBHOTO 3HAYEHHMsI, IIO3TAllHO MCCIENYETCS HCTOPUYECKOE pa3BUTHE
STHOHMMOB, B OTJEIBHOCTH MPOAHATU3UPOBAHBI TEMATUYECKHE OCOOEHHOCTH
STHOHMMOB OCHOBHBIX AaHTJIOSI3bIYHBIX CTpPaH, a TAKXKE BbISBIIEHa KOHHOTATHUBHAS
XapaKTePUCTHKA aHTITMICKUX STHOHHMOB Ha OCHOBE MeTa(opsl 1 Ppa3eoI0oru3MoB.

Teopernueckass W NpaKTH4YecKass  3HAYUMOCTb  HCCJIEIOBAHMS.
Teopernyeckas 3HAYUMOCTb HCCIEAOBAHMS 3aKIOYAeTCs B OOOTallleHUd H
yrayOJeHur 3HAaHUM B OO0JAcTH ATHOJUMHIBUCTUKHM, B TOM YHCIIE CBSI3aHHBIX C
CEMAHTUYECKOM M KOHHOTAaTMBHOM XapaKTEPUCTHUKAMU 3THOHMMOB, YTO IMO3BOJIAET
IPEANOJIOKUTh, YTO JAHHOE MCCIIEJOBAHUE CMOXET CAENaTh BKJIAJ B 3THOHHUMUIO
AHIJIMHACKOTO $I3bIKAa, OHOMAJIOTMI0 W JIMHI'BUCTUKY B LeiaoM. lloydeHHBIH ONIBIT
MOJKET TaKXke ObITh IPUMEHEH U B UCCIIEJOBAHUSIX STHOHUMOB JIPYTUX S3BIKOB.

[IpakTnyeckass LEHHOCTb MCCIEIOBAaHUA  OMNPEIEISETCS BO3MOXKHOCTHIO
UCIIOJIB30BAHUSI JIAHHOIO Marepuajla B Kypce JEKUMA II0 STHOJIMHIBHUCTHKE,
JIEKCUKOJIOTHH, CTPAHOBEJICHHUIO, KOTHUTUBHON CEMaHTHKE, STHOIICUXOJIMHIBUCTHKE,
a TaKXKe MPU HAIMMCAHUU HAYYHBIX pa0OT M YYEOHBIX MOCOOHIA.

Anpobanusi ¥ npuMeHeHue. AnpobOauus paboThl OCYIIECTBIsJach Ha €€
o0CyXJIeHHH Ha Kadepe aHrIuiCKOro si3blKa U IuTepaTypsl 3anagHo-Kacnuiickoro
YHuBepcurera.

Pesynbrathl nccnenoBanus JaHHOW HaydHOW paOOTHI ObUIH OMyOJMKOBAaHHI B 6
HAy4YHBIX JKYpHAJIaX, NpU3HaHHbIX Beicuieit AtrtecranmonHorn Kowmwuccuen mnpu
[Tpesunente AszepOaitmxanckoil PecnyOnuku, IByX MEXIyHApOJIHBIX KypHalax,
OJIMH U3 KOTOpPHIX OmyoOsnkoBaH B MockBe u oOnamaetr Poccuiickum HMHaekcom
Hayuynoro IlutupoBanusi, BTOpoi — omnyOnukoBan B Bene wu o6nagaer
MEXKTyHApOAHBIM HHaekcoM COpernicus, a takke B 5 KoH(epeHIUAX, 2 U3 KOTOPBIX
pecnyONMMKaHCKUe W 3 MEXAyHapojaHble, cocrosBivecs B Typuuu, Kanage u

Ykpause.



Ha3BaHue opraHu3anuu, B KOTOPOiIl BBINOJHAETCA IHCCEPTAIMOHHAS
pabora. Pabora BbImonaHEHa Ha Kadeape aHMVIMICKOro fA3blKa W JINTEPATYyphI
3anagno-Kacnuiickoro YHuUBepCcuTeTA.

CTpyKTypa U 00bEeM JMCCEPTAIIUH, B 3HAKAX, C YKa3aHHEM 00beMa KaK10ro
CTPYKTYPHOTIO MoJpa3ae/ieHusi B OTAeJbHOCTH. J/[aHHAs auccepTanus COCTOUT U3
BBCJICHHS, TpEX TIJaB, 3aKIOUYCHUS M CIIUCKA MCIOJb30BAaHHOW JIMTEpPATypHI.
Beenenune Bkmouaer 7 crpanui], 10361 cumBonos, | I'maBa — 50 crpanwui, 81752
cuMBoJiOB, |l T'maBa — 55 ctpanuiel, 85121 cumBonos, Il I'maBa — 60 cTpanwui,
95351 cuMmBOJIOB, 3akimtoueHHEe — 2 cTpaHunbl, 2834 cumBosoB. OOIIee YHCIIO
CUMBOJIOB  JJaHHOW  JIUCCEPTAIIMOHHOM pabOThl 32 HCKJIIOUYCHHEM  CIIMCKa

UCITI0JIb30BAHHOM JIUTEpaTyphl cocTaBisieT 275419 3HaKoB.



| TJTABA

TEOPETUYECKHN ACHEKT 3THOJUHIBUCTUYECKOI'O
NCCIEAOBAHUA OTHOHUMOB

1.1. DTHOMMHIBUCTHKA KAK 00/1aCTh A3bIKO3HAHUS

DTHOJMHTBUCTHKA SIBISIETCS OOJACThIO SI3bIKO3HAHMS, M3ydaromias S3bIK BO
B3aMMOJICHCTBUM C HMCTOpPHEM W KyJIbTypoil Hapoja. BmepBble HEOOXOAUMOCTH
JTAHHOTO HAy4YHOTO HaIlpaBJCHUS MOSBUJIACH B XOJI€ MCCIEIOBAaHUIA aMEPUKAHCKUX
yaeHbIX-3THOTpadoB B 70-x rogax 19-ro Beka, KOTOphle, M3ydas S3bIKA HMHACHCKHX
MJIEMEH, BBUJY OTCYTCTBHSI MUCbMEHHBIX TPAIULIUM, CTOJKHYJIUCH C (PAKTOM TOTO,
YTO HEBO3MOXXHO HU3YYHTh SI3bIK, HE 3HAas HCTOPHUIO, KYJIbTYpy, 00pa3 >KH3HU H
BEpOBaHHUS JJaHHOTO Hapona [163, ¢.1]. DTHONMMHIBUCTHYECKOE UCCIICIOBAHKE JIeIacT
HEOOXOJIMMBIM PACCMOTPEHHUE S3bIKA B MCTOPUYECKOM aCIEKTe, YTOObI Jydlle
MOHATh COOTHONIEHUE A3bIKA U HAPOJA.

Kak nuHrBHCTHYECKass AUCIUILIMHA ATHOJMHTBUCTHKA Hayalla Pa3BUBAThCS B
nepBoii derBepTu 20-ro Beka B CIIIA mox Ha3BaHMEM «AHTPOIOJIOTHYSCKAs
JIMHTBUCTUKA», OCHOBATEISIMA KOTOPOW ObLTM amepukaHckuil antpomnosior d.boac u
ero yuenuk O.Cemup. B nanwpheiimem b.Yopd, sBastommiics mnocienoBaTenem
D.Cenupa, B CBOIO Odepe/lb, pa3BUJ JaHHYIO o0yiacTh. O0a JHMHIBHCTa CUYUTATIH
OCHOBHOM 3ajjaueil STHOJMHIBUCTUKU HAXOJUTh Pa3IUYMs B KaAPTUHE MHUpPA MEXIY
s3bIKOM U KynbTypoid. [lo muenuto b.Yopda, «kaptuHa mupa» — 3TO HE TOJIBKO
BOCIIPUATHE  OKPYKAIOWIEH  PEaJbHOCTH  TOBOPSIIMM, a BECh  KOMILIEKC
rpaMMaTUYECKUX, JICKCUUYECKUX, HCTOPUUECKUX, KYJIbTYPHBIX B3aWMOOTHOIICHUH,
KOTOPBIC SI3bIK HaBsA3bIBaeT emy [74, c.6].

OmHako KOPHU ASTHOJMHIBUCTUKU OBLIM 3apOXKIACHBI BBIIAIOIIUMCS JIUHTBO-
dbunocodom B. dhon ['ymMO0a6TOM, KOTOPHIN HCCIETOBAT Pa3IMYHbIE COOOIIECTBA Ha
OCHOBE JIyXOBHOW opranuzanuu. OH CcyuTajd, 4YTO pa3Hble S3bIKU SIBISIOTCS
pa3IMYHBIM BUJICHHEM, a HE TOJBKO Pa3IMYHBIM 00O03HAYEHHWEM OJHOM U TOW IKe
Bemy. B.don ['ymMO0abAT CBSI3bIBAET BUIACHUE MHPA C SI3bIKOM, HA KOTOPOM TOBOPHUT

10



uaauBua. [lo ero MHEHUWIO, pa3Hble S3bIKM SBJSIOTCS Oojiee, YeM pa3HBIMH
000JIOUKAMH YEJIOBEYECKOTO CO3HAHUS, OHU SIBISIIOTCS Pa3MUYHBIMH BHUICHUSMU
MHpa. YUEHBI CPaBHUBAET OTAECIBHBIN S3bIK, CYIIECTBYIOIIUN MEXIY MPEIMETOM U
YEJIOBEKOM, C A3bIKOM, BBICTYIAIOIIMM MEXIY YE€JTOBEKOM U MPUPOAOW, BO3AECHCTBYS
Ha HEro W3HYTpu U BHE. McciaemoBaTenb NpEACTABIAET HAPOJ KAK KpPYyr JIIOAEH,
KOTOPOMY OH NPUHAJIEKUT, U, BBIWA U3 HETO, OH BCTYIAET B KPYT APYroro Hapoja
[46, ¢.37-38].

HecoMHEHHO, XUBSI B KPYTY JIFOAEH OJHOTO HapoJa, JAHHOE CYXIECHUE HMEET
MECTO, TaK KaK JIOAU B TAKOM OOIIIECTBE TOBOPST HA OJTHOM SI3bIKE, UMEIOT OJHU U T€
XK€ TpaJuUUU U KyJIbTYpy M BOCIPHHUMAIOT JIPYroil Hapoj Kak Jpyra WM Bpara.
OnHako, B COBPEMEHHOM MHpE Hapoibl B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB >KHUBYT HE
W30JMPOBAHHO, JI000€ OOIIECTBO COCTOUT M3 HECKOJIBKMX HApOJ0B, TOBOPSALIMX Ha
pa3HbIX sA3bIKax. C OJAHOW CTOPOHBI, S3BIK SIBJIIETCS YAaCThKO HApOJa, TO, OTKYJla OH
IIPOU30IIET, HO C JPYrod CTOPOHBI, B UCTOPUU CYIIECTBYIOT HApOJIbl, KOTOPBIE
NEPEHSUIN S3bIK APYTOro HAapoJia U CUUTAIOT €ro CBOMM. Takum o0pa3oM, HE TOJIBKO
HapoJ 00pasyerT sI3bIK, HO U SI3bIK 00pa3yeT Hapoa.

[Tocnenoarenu B.I'ymGonbara 3.Cenup u b.Yopd BbABUHYIM THUIOTE3Y O
JIMHTBUCTUYECKON OTHOCUTENBHOCTU. [0 MX MHEHHIO, JIFOU BUIAT MHUP IIO-CBOEMY.
[ToaTOMYy KaKablii HapoJ IO-Pa3sHOMY OTPaKA€T pPEabHbI MHUpP. S3bIK TBOPHUT
KapTUHY MUpPa MIPHU MOMOIIY MBIIIICHHSI 1 MUPOBO33peHus Hapoja [75, ¢.245-247].

Pons b.Yopda B coBpeMeHHON 3THOJMHTBUCTUKE HEOOBIKHOBEHHO CIIOJKHA C
TOYKM 3pEHUS] aHTPOIOJIOrOB, JMHIBUCTOB, HE TOBOPS YXE€ O ICHUXOJIOTaX.
AHTpONOJIOTH W JIMHTBUCTBI BCE €II€ MHTEPECYIOTCS UIAESIMU YYEHOrO MO MOBOAY
JMHIBUCTUYECKOM OTHOCUTEIBHOCTH M KPUTHYECKOW BAaKHOCTH TPaMMaTHYECKHUX
kateropuid. Kak oObsicHsieT kaHajackui uccinenopatens P.Jlapuenn, b.Yopd nonssin
aKTyaJIbHBI BONPOC, HO M3-32 HEJAOCTATOYHO MOJHOLIEHHOW METOIOJOTMU HE CMOT
pemuTts ero [96, c. 82-95].

DTHOJIMHIBUCTHKA SIBISIETCS OTHOCUTENIbHO HOBOM JTUCUMILTMHON M HAXOAMUTCS
Ha CTBIKE JIMHTBUCTUKH W J3THOJOTUH. TE€pMHH <«3THOJUHTBUCTHKA» MPHUHATO

UCIoJIb30BaTh B Poccuu, B TO BpeMs Kak B 3apyOe’KHOM JIMHTBUCTUKE €€ Ha3bIBAIOT
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«AHTpomnosniornyeckoil Jluureucrtukoii». BTopoii TepmuH umeeT Oosiee IIMPOKOE
yIoTpeOJICHHE B CHITY IIIMPOKOTO PACIIPOCTPAHEHUS aHTIIUICKOTrO s3bIKa [68, ¢.12].

AHTpOIOJIOTHS BKJIIOUAET 00jiee HIMPOKYIO 00IacTh 3HAHUSI U U3Y4aeT YeJIOBEKa
BO Bcex cepax ero mposiBieHus U pa3Butusa. CyliecTBYeT ABa paszelia JTaHHOU
obnactu — @usnueckas Anrpononorus u Kynsrypaas Anrpononorus. ®usznueckas
AHTpPOIIOJIOTHS PacKpbIBaeT YEJOBEKa, KakK OWOJIOTMYECKUH BHUJ, H3y4ass €ro
IIPOMCXOKJICHHUE, OHBOJIOLMIO, PACOBBIE pa3JIMuMs 4YeaoBedyecTBa. B pycckon
JIMHIBUCTUKE 3Ta OTpacib HaspiBaeTcsi AHTponosiorueil. IIpenmerom KynbTypHOit
AHTPOIIONOTHHN ABJISETCA U3yYEHUE KYJIbTYpPbl HAPOJOB M YEJIOBEUECTBA B LIEJIOM. B
PYCCKOM JIMHTBUCTHKE ATy HAyKy HAa3bIBAIOT <«ATHOJIOTHEN». IlepBOHAYampHO 3Ta
JUCHMIUIMHA Ha3blBaJlach «3 THOrpaduei», HO OHAa HMMeENa JIUIIb OINUCATENIbHBIN
XapakTep, u3ydyas MaTepUAIbHYIO U TyXOBHYIO KyJIbTYypYy TOTO WJIM MHOTO Hapola, B
TO BpeMsi Kak JTHOJIOTHS 3aHUMAETCsl MHTEPIpPETAlUeH MONyYCHHBIX JNaHHBIX [68,
c.12-13].

YToObl OmpenenuTh, 4YTO SBISAETCA MPEAMETOM STHOJIUHTBUCTHKU CJIEAYET
IIPOAHAJIM3UPOBATh HAyKHM, M3 KOTOPBIX OHAa Mpou3oluIa. EcTecTBEHHO, Hayka
JUHTBUCTUKA H3y4daeT s3bIK. O.beHBeHuct B pabore «OOmas JIMHTBUCTHKA»
npemaraeT JBa NpeIMeTa W3ydeHUs JIMHIBUCTUKU. [Io ero MHEHMIO, JIMHIBUCTHKA
SBJIIETCSI HAYKOM O s13bIKE U s13bIKax. C OHON CTOPOHBI, OH PaCCMaTPUBAET SI3bIK, KaK
CIIOCOOHOCTh TOBOPHUThH, YHUBEPCAIbHYIO XapaKTEPUCTHKY YEJIOBEKa, KaK HEYTO
Hen3MeHHoe. C Apyroi CTOPOHBI, OH MOJAPa3yMEBAET OTACIIBHBIE S3BIKH, KOTOPBIE
TIOCTOSTHHO MEHSIIOTCS M B KOTOPBIX 3Ta CIIOCOOHOCTH peanusyercs [34, ¢.21-22].

OCHOBHBIMM ~ TpEAMETaMHM  JTHOJMHIBUCTUKM  SIBISIFOTCS  OTHUYECKUAU
MEHTAJIUTET, STHUYECKUNA CTEPEOTHII, ITHUYECKAs KyJIbTypa, STHUYECKUE MPOLECCHI,
THOTreHe3. llom TEpMUHOM «ITHHYECKHMH MEHTAJIUTET» MOAPA3yMEBAETCA CKJIAJ
MBIIJIEHUS] JAHHOTO HApoJla, KOTOPBIM CIOKUJICS B TEUEHWE MHOTHUX JIET, a IOPOH U
BEKOB, B OCHOBHOM, KaK pe3yJbTaT KYJbTYphl M 00pa3a >KHU3HH. ODTHUYECKHIA
CTEPEOTHUIl — ATO BOCHPHUATUE MPEICTABUTENCH MHOW ATHUYECKON OOIIHOCTU Yepes
IPU3MY CBOEI'0 MBILIUIEHUS. DTHHUYECKAS KyJIbTYpa — 3TO COBOKYITHOCTbH KYJIBTYPHBIX

IIEHHOCTEH, MPHUCYIIUX JaHHOMY Hapoay. B pesynbrare STHHUYECKUX IPOIIECCOB
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IIPOUCXOINUT U3MEHEHUE YEPT ITHOCA, KOTOPOE MOXKET COIIPOBOXKAATHCA N3MEHEHUEM
KyJIbTYPHBIX IIEHHOCTEH, Pa3BUTHEM S3bIKa, YTPATOW WM HW3MEHEHHWEM OObIYacB
[163, c.1].

L{enpr0 3THOJMHIBUCTUYECKOIO HCCIIECIOBAHUS SIBISACTCS SA3BIK, KaK HOCHUTEIb
THOKYJIbTYPHOU HMH(POpPMALIUM, OTHOIICHHE MEXAYy S3BIKOM M  HapOJIHBIM
MEHTAJIIUTETOM U POJIb SI3bIKA B ATHUYECKON KapTHHE MHpa. BriepBble KOHLEMIMS
«KapTHHBI Mupa» ObiIa BeIBUHYTA P.Pendwmnbnom [45, ¢.30]. B manHOM TepmuHe
HCCIIEI0BATENb COBMENIAET MPEACTABICHUE HApoJa O APYroM Hapoje, a TaKkKe
BUJICHHE caMUX ce0s1, CBOMX JICHCTBUI U CBOCH akKTHUBHOCTH B Mupe [125, ¢.18].

[Io wmuenuto A.JlomameBa, HCCIEAOBATENs, 3aHUMAIONMIETOCS W3YYEHHEM
S3BIKOBOM MHpa, UHTEPECYET HE caM MUP, a ITHOC, KOTOPBIA OTpa)kaeT ero oOpasbl.
[lepBuunble cpeacTBa HU300pakeHHsT oOpa3a OCHOBBIBAIOTCA HAa  pe3yibTaT
KOMMYHUKALINH. Opnnako npu Her(h(PEeKTUBHOCTH KOTHUTHUBHBIX U
KOMMYHHUKAaTUBHBIX CPEACTB, NPUBJIICKAIOTCA JPYTUE€ CPEICTBA CEMUOTUYECKOU
CHCTEMBI, TaKKe KaK >KHBOIIHMCh, My3bIka 1 Ap. [47, ¢.300]

CoBpeMeHnHbIH kKaHackuil yueHbit M. /lanecu B HayuyHOM Tpyze «ba3oBblit Kypc
B AHTpONOJIOrn4eCKOrW JIMHIBUCTHKE» YKa3bIBAET, YTO LIEJIBI0 aHTPOINOJOTHYECKON
JIMHTBUCTUKU SIBJISIETCS M3Y4YEHHUE SI3BIKOB MyTeM cOopa JaHHBIX HAMpsMYyK OT
HocHuTenen s3bika. LleHTpanpHas uuest 3TOro Mojaxojia, Ha3BaHHAS UM dmHocpaghus,
WIN Habar00eHue y4acmuuKa, 3aKiIio4aeTcss B TOM, YTO JUHTBUCT MOXKET MOJIYYHUTh
Jydiliee OHMMAaHUE S3bIKa M €ro OTHOIIEHUS K KyJbType B II€JIoM, Habmromas 3a
SI3BIKOM, UCTIOJIB3YEMOM B €r0 €CTECTBEHHOM COIMAIbHOM KOoHTekcTe [95, ¢.18].

OCHOBHBIM HMCTOYHUKOM [IJII 3THOJIMHIBUCTUKH CIY>KaT 3TUMOJIOTUYECKHUE M
JTUAJTICKTHBIE CJIOBAPH, BKIIIOYAIOIINE B CEOS COTHH CJIOB U BBIPAKCHUN HAPOIHOU
JIEKCUKH, MO3BOJISAS JIETAIBHO HU3YYUTh MPOUCXOXKAEHWE ATHOHUMOB, MPOHUKHYB B
VMCTOKM HApOJHOW KyJbTypbl. [71aBHOE NPEUMMYINECTBO [JaHHBIX CIIOBapen
3aKJIF0YAEeTCS B TOM, YTO OHU BKJIIOYAIOT CTICU(PUYECKUE CIIOBA, YIOTPEOIIeMbIe B
MECTHOM  cpelle, KOTOpPbIE OTCYTCTBYIOT B  JHUTEpaTypHOM  sA3bike. HXx
WJUTIOCTPATUBHBIN MaTepual BBIBOAUTCS U3 3alIMCEW pa3srOBOPOB HAPOAHOM pEUM U

ABJIACTCSA 6CCLICHHBIM HCTOYHHUKOM [JIsI aHaJIn3a COBPEMCHHBIX IIPOLICCCOB B
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OOIIIeCTBE, PEUEBbIX CUTYAllMi, OTHOIIEHHUS HApOJa K CBOEMY S3BIKY, COCEISIM U UX
A3BIKY, @ TAKXKE APYTUM HapoaaM. B To jxe Bpems, TuTepaTypHbI€ TEKCTHI ITO3BOJISIIOT
OYEPTUTH 00pa3 HOCUTEINS SI3bIKA, MIPENOCTABIISAS €r0 MOPTPET U3 PA3IUUHBIX CIIOEB
obmecTBa [56, ¢.10-11].

OTHOJMHIBUCTHKA, HaXOAALIasCi Ha CTBIKE JIMHIBUCTUKA U 3THOJOTHH,
BoOpana B ce0s aHHbIE M METOJIbl 00EUX HayK. DTHOJIOTHS, B CBOIO OYEPEIb, ITO
HayKa, M3y4arollas HapoAbl, UX IYXOBHYI0O M MAaTEpUAIBHYIO KyIbTypy. JlaHHas
HayKa M3y4daeT KaK KyJIbTypy 4YeJOBEYECTBAa B IIEJIOM, OINUCHIBAas OOIIME YEpPTHI,
IPUCYIIME BCEM KYJbTypaM, TaK W OTACJIbHBIA HapoJ C OCOOEHHOCTSAMH €ro
THUYECKON KyJbTypbl. OJJHAKO HE CTOUT 3a0bIBATH O CBSI3U 3THOJIMHIBUCTHKHU C
uctopueil u reorpagueii. Kak n3BecTHO, MHOTHE HCTOPUYECKUE COOBITHS HE MPOILLIH
OecclieHO B SI3bIKE, SBIISASCh MPUYMHON CO3JaHUS MHOTUX 3THOHHMOB, B TO K€
BpeMsi, reorpauyeckoe IMOJIOKCHUE TaKKEe MMEeT HeMaloBaKHOE 3HaucHue [68,
c.13].

Kak MexaucuuruimHapHas o01acTb, JIMHIBUCTUYECKAs AHTPOINOJOTHS YacTo
ONUPAETCs] U CIIOCOOCTBYET PA3BUTHUIO PAa3IMUYHBIX HMCCIEIOBATENbCKUX TPATULIMM,
BKJIIOYAsl ONUCATENbHYIO, (OpMaIbHYI0, HCTOPHUYECKYID M THUIOJOTHMYECKYIO
JUHTBUCTUKY, (DOJBKIOP, U3YUYEHHUE SI3bIKA, S3bIK JKECTOB, JTUTEPATYPHYIO KPUTHUKY,
¢unocoduio A3bIKa, COUUATBHYIO TEOPHUIO, TEHIEPHBIE UCCIIEOBAHMS, KYIbTYPHYIO U
KIIMHUYECKYI0  IICHUXOJIOTMIO, W  HAppaTUBHBIA  aHanu3. B3auMocBsI3p U
COTPYAHUYECTBO JaHHBIX 00JacTel YaCTUYHO OTpa)kaeTcsl Ha YepeOBaHUU YEThIpeX
SAPIBIKOB, KOTOPbIE HEKOTOPbIE MOTYT pacCMaTpuBaTh Kak OAHY U Ty e OOJacTh:
JIMHTBUCTUYECKAS AHTPOTOJIOTHS, AHTPONOJIOTUYECKAS JIMHTBUCTHKA,
DTHOJIMHI'BUCTHKA W COLMOJIMHTBUCTHMKA. TpPYIHOCTH COIVIACOBAHUS Ha3BaHUU
3aKJII0YaeTcss B TOM, YTO MPUHATHII HaMU B JAHHOW Hay4yHOW paboTe TepMHH
(JIMHTBUCTUYECKAsT aHTPOIIOJIOTUsSDY, WA 3THOJHUHIBUCTHKA, CBA3aH C M3MEHEHHEM
NOHATHUA JUCUUIUIMHBI, @ TOYHEe paciiupeHueM ee (oKyca, METOAOB H
TeopeTudeckol  HampaBieHHOcTH. Kak ormeuwaer A.J[topaHTH, U3 MOYTH
UCKJIIOYUTENIHOTO HMHTEpeca K JOKYMEHTAIlMM TPaMMATHUK SI3bIKOB a0OpUI€HOB B

CeBepHoil AMEpPUKE M JpPYyrHX KOHTHHEHTAaX, JIMHIBUCTHYECKAs aHTPOIOJIOTHS
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Mepelnia K UCIOJIb30BAHUIO PA3TOBOPHOM PEUYM 4YE€pe3 COLMAIbHBIE KOHTEKCTHI HA
NPOTSHKCHUH Beew xu3nu sroaeid [101, c.3].

HecomMHEHHa CBSI3b STHOJIMHIBUCTHKHA C COLMOJMHIBUCTUKON. I3BECTHBIN
COBpEMEHHbIM aHrmmuckuid ydyeHbld [L.Tpamxun B cBOEM HaydyHOM Tpyne
«COIMOIMHTBUCTUKA U BBEACHUE B SI3bIK U OOIIECTBO» yKa3bIBaeT Ha JBE (DYHKIIHMU
A3bIKA: BO-TIEPBBIX, YCTAHOBUTH COLMAIBHYI) CBS3b, BO-BTOPBIX, IEpEIATh
uHpopMaluio o ropopsmeM. [lo MHeHHIO HccrmenoBarens, ecnu npu Oecele NBYX
aHTJIMYaH OJWH U3 HUX poJoM u3 rpadcrBa Hopdoik, To oH OyAeT TOBOPUTH TaKKe,
KaK JIIOJUM ¢ TOro peruoHa. Eciu roBopsiumii siBasieTcss OW3HECMEHOM CPEIHEro
KJlacca, TO €ro peyb OyIeT COOTBETCTBOBATH T'OBOPY JIIOJIEW JaHHOM npodeccuu. B
NPUBEJCHHBIX NMPUMEpax YCTAHOBJICHA CBS3b MEXKIY S3bIKOM M oOriectBom [132,
c.2].

B Poccun 0CHOBOMOJIOKHUKOM IMKOJIBI 3THOMMHTBUCTHKU Ob1 H.U.Toncroit.
[Io MHEHMIO YYEHOIO CJIABSHCKUE SI3BIKU CIEAYET HU3ydaTbh, UCIOJb3Ysl HE TOJBKO
JIMHTBUCTHYECKHE METOJIbl, HO M ONHUPAACh HA HAPOAHYIO KYJIbTYPY, YUUTHIBAS
JAaXpoOHUUECKHE U reHerndeckue acnektsl. H.M.ToscToil cunran 3THOJIMHIBUCTUKY
HAMNpaBJICHUEM S3bIKO3HAHUS, B KOTOPOM PACCMATPUBAIOTCA COOTBETCTBUS U CBSI3U
A3bIKa C AYXOBHOM KYyJbTYpPOU, MEHTAJIUTETOM U HAPOIAHBIM TBOPYECTBOM. Y UEHBIN
MMeJ JBa IOAXO0Ja K ATHOJHMHIBUCTUKE — B IIHUPOKOM M y3KOM NOHMMaHuu. B
IIMPOKOM CMBICJIE JITHOJMHIBUCTUKA W3Yy4aeT S3bIKK BO B3aMMOACHCTBUU CO
MHOTMMHU COLHMAIBHBIMU SIBJICHUSIMM, TAaKUMH KakK, UCTOPHUYECKAsl JUAJIEKTOJIOTHS,
KyJbTypa Hapoja, (oJIbKiIop, OOpsabl, BEpOBaHHUS, B TO BpeMs KakK, B Y3KOM
MOHMMAHUM STHOJHUHTBUCTUKA PACCMATPUBAET SI3bIK B COOTHOILICHUH C 3THOCOM,
KyJbTYPOH, MEHTAIUTETOM U cTepeoTurnamu [79, ¢.27-40].

B.H.Tenua  oxapakrepu3oBajdl  B3aUMOOTHOIIEHHE  MEXIAY  SA3BIKOM U
KOHLENTYAJIbHOM KapTUHOW MHUPA, KaK OKPAlIMBAHUE SI3bIKOM 4Y€pPE3 CUCTEMY CBOMX
3HAHUH M KX acColMalMii B HAIMOHAJIBHO-KYJIbTYpHBIC mBeTa [78, ¢.173-204].
Opnnako, M.b.Emmy cunTaer cy>K€HHEM CBEJICHHE KAPTUHBI MUPA K KOHIENTYaIbHON
CHUCTEME €r0 3HAUYECHUS U MPEANOIaracT HEBO3MOKHBIM aHAJIN3 S3bIKOBOM «KAPTHUHBI

MHUpPa» TOJIbKO KakK 4acTh KOHIlENTyaabHOMU [49, ¢.5].
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JleicTBUTENBHO, TOHATHE «KApTUHA MHpa» O0JalaeT JOBOJBHO UIMPOKUM
CMBICJIOM, BbIpakasi COBOKYIIHOCTb 3HAHWU, IPEICTABICHUN, MHEHUI YEJI0BEYECKOTO
cooOlecTBa W €ro  OTACNIBHOTO  IPEJICTaBUTENs, OCHOBBIBAACh Ha MX
MHUPOBOCIPUATHAE,  MHUPOBO33PEHHE,  MHUPOOILIYIIEHHE W  MHPOINOHUMAaHUE.
[Tpeobnanatomye uaen B J0O00OH KapTHUHE MHpPa CBS3aHbl C LEHHOCTHBIMU
npejacTaBieHUsMH  Ha  (oHE  (QUIOCOPCKOTO,  PEIUTHMO3HOTO,  HAy4dHOro,
ACTETUYECKOTO U OOBIZICHHOTO CO3HAHMS.

TakuMm 00pa3zoMm, poAMHON TEPMHUHA «ITHOJMHIBUCTUKA» CIEIYET CUUTATh TPU
ctpanbl — CIIA, T'epmanna u Poccns. XOTS STHONMHIBHUCTHKA BBIIEINIIACH B
OTIIEIbHYI0 00JacTh, OHa BoOpajna B ce0s METOAOJOTMI0O M JAPYTUxX oOJacTe, K
IPUMEDPY, COLMOJOTMU. OTHOJIMHIBUCTHKA ONMUPAETCS NPEUMYLIECTBEHHO Ha
BBISIBJICHUE MCTOPUYECKOTO0 OOBSICHEHUSI COBPEMEHHOTO MaTepuaia, B TO BpeMsl Kak
COLIMOJIOTHS UMEET JIETIO MPEUMYIIIECTBEHHO C COBPEMEHHBIMU (DaKTaMHU.

OtuoM KynbTypHOIl AHTPOIONOrUM CUMTAETCs aHTMickuil antpomnosor XIX
Beka O.Talyiop, BIEpPBBIE ONPEACIUBIIAN KOHTEKCT HAYYHOTO MCCIIEIOBaHUA
AHTPOIMOJIOTMH. YUEHBIM YKa3blBaeT Ha (PYHKIMOHAJIbHYIO OCHOBY MJIsi pa3BUTHUS
oOILIECTBa M pEIUTuH, KOTOPYID OH ONpeNenu, KaKk YHUBepcalbHyto. Taiinop
yTBEpXkAall, YTO BCE OOIIECTBA MPOILLUIM Yepe3 TP OCHOBHBIE CTAIUU Pa3BUTHUS: OT
JUKOCTH 4Y€pe3 BapBapCTBO K LUBWIM3ALMHM. YUEHBIA SBIAETCS  TaKke
OCHOBOITOJIOKHUKOM TAaKOW HAyKH, KaK COLUMaIbHAas aHTPOMOJIOTHS, U €ro Hay4yHbIe
paboTHl MOMOTJIM MOCTPOUTH 3TY JUCLUIUIMHY B JAEBATHaAUATOM Beke. OH cuMTal,
YTO HCCIEAOBAHMUS B O0JACTHM HMCTOPUM WU TPEABICTOPUM YEJIOBEKAa MOTYT OBITh
UCTIOJIB30BaHbI B KAYECTBE OCHOBBI 1151 pehopMbl OpuTaHckoro odmiectsa [211, c.1].

J.Bart, K.JInamac, /[.D./[’)KOHCOH CUHTAIOT, YTO B JIFOOOM OOIIICHUH TOBOPSIINC
pearupyroT Ha COLMaIbHbIE XapaKTEPUCTUKN CBOUX COOECETHUKOB M KaK CIIEJCTBUE,
MOTYT CKOPPEKTHUPOBATH CBOE SI3bIKOBOE MOBEJAEHUE. B onoHEHNE K AEMCTBUSAM B
OTBET Ha JIMYHYIO UICHTHUYHOCTb B3aMMOJCHCTBYIOLIEH CTOPOHBI U (HPaKTHUYECKOMY
WCIIOJIb30BAHUIO SI3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEH, TOBOPSIIHME PACCMATPUBAIOT CBOUX
COOECEeTHUKOB KaK WIEHOB COIMAJIbHBIX TPYNI M MOTYT pearupoBarh Ha

BOCIIPUHUMACMBIC JIMHIBUCTHYCCKHC O6BIIIaI/I, CBA3aHHBIC C OTHMH COIHWAJIIbHBIMH
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rpynnamu. COlIMOMHAEKCHBIE 3HAYEHUS, IPUBSI3aHHBIC K SI3bIKOBBIM (pOpMaM, UMEIOT
pelaroniee 3Ha4Y€HUe MJIs 3TOr0 BOCIPUHUMAEMOIO YIOTPEOJEHUs, U, HCCIETYs
JIMHIBUCTUYECKUE BApHUALIMHA B MHOTOYMCIICHHBIX B3aUMOJEHCTBHSX TOBOPSAILETO, MBI
MO>XEM MPOJUTh CBET MPOLECCHl PACCENEHUsS HApOAOB, a TAKXE Ha COLHUAIbHOE
3Ha4YCHHE, ITPHIaBaeMoe S3bIKOBBIM (hopmam [135, ¢.270-279].

JIx.B.AHepXuiul yKa3blBaeT HAa BaXKHOCTh CEMAaHTUYECKOIO 3HAYEHUS CIIOB U
BBIPAKAET HECOIVIACHE C MHEHHEM JIMHIBUCTOB-KOMIIAPATUBHUCTOB, KOTOPBIE YaCTO
[I0JIArar0T, YTO OHM MOTYT OCTaBUTh II033JM pe€Yb, COJNEPKAHUE U CMBICIH,
COCPEIOTOYMBIIUCH Ha AKOOBI «0oJiee rIyOOKOM» YpOBHE f3bIKa, IPAMMAaTHYECKOM
dbopMBl M  KOHCTPYKLHMH. ABTOPY TaKOo€ OTHOILIEHUE KaXXKETCAd HeJEenbIM
HENOHMMaHUEM CaMOM MpHUpoAbl (puiioornu, 0003HayaBUIEH JI0O00Bb K SI3BIKY, W
n00aBIIE€T, YTO, €CIUM Mbl OCTaBIIIEM MO33JH CMBICI, TO MBI OCTaBJSIEM M03aaU
JIFOJIEH, a s3BIK O JIFO/ISX — 3TO sI3bIK 0 Hac [133, ¢.11].

B aszepOaiimkaHCKOM OHOMAacTUKE THPOBEACHBI HEKOTOpbIE HCCIEA0BaHUS,
CBA3aHHbIE ¢ ATHOHMMamu. CreayeT noayepkHyTh, uTo A.I'ypOaHOB sBIg€TCS
OCHOBOIIOJIOXKHUKOM OHOManoruu B AszepOaiimkane. [lon TepMUHOM «OHOMAaCTHKa»
y4eHbI 00BEIUHSI B SI3bIKE BCE MMeHa coOcTBeHHbIE. [1o ero cioBaM, oHOMacTHKa
MOJKET YHOTpeOAThCS B IIMPOKOM CMBICIE, OXBaThiBash HA3BaHHUS KOHTHUHEHTOB,
CTpaH M JIpYrux OOJBbIIMX TEPPUTOPHUM (MAKpOOHOMACTHKA) — OHOMAacTuka EBporbl,
OHOMAacTHKa AMEpUKH, a TakKe B Yy3KOM CMBbICIE, CBSI3aHHOM C HEOOIBIINMHU
peruoHamu — oHomacTtuka Illeku. B eme Oonee y3KOM CMbICIE MOXKET
yOOTPEONSAThCS KaK OHOMAcTHUKa  OMNPENEJIEHHOr0 aBTOpa — OHOMAcCTHKa
npousBenenuii M.I'yceitna [15, ¢.15-16]. AkageMuK BHEC MCTOPHYSCKHN BKJIaJ B
pa3BUTHE TIOPKOJOTHUECKOIO SI3bIKO3HAHUS Kak B A3epOaiipkaHe, Tak U B MUPOBOM
maciiraoe [23, ¢.7].

Bonbmmioi Bkitam B oHOMacTuKy AzepOaiipkaHa, a HIMEHHO TOTIOHHMHUIO, ClIeTIaH
BeJMKMM  yuyeHbM [ .M.MemanueBplM. VYUeHBIM 3aHMMAETCA HCCIECIOBAHUEM
TONOHMMOB TIOPKCKOTO MPOMCXOXKICHHUSI Ha TeppuUTOopuu AsepOaiiixaHa u 3a

npenenamMu. B HaydHOM Tpyne «AzepOaiKaHCKUE TOTIOHWMBI 3aKaBKa3bs» aBTOD,
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WCITIOJIB3YSI UCTOPUYECKUE M JIMHTBUCTUYECKUE METOJbI, BBISIBISIET MPOUCXOKICHUE
TOTIOHUMOB TIOPKCKOT'O IMPOMCXOKICHHS Ha TeppuTOopuu 3akaBKkasbs [20].

Psin HaydHBIX TPYJOB IO OHOMACTHKE HAMKMCAHO TaKUMHU BBIIAIOIIAMUCS
yueHbIMH, Kak 3.M.ByHbstoB [7], B.A. Xamwios [14], b.A.bynaro [6], 1 MHOTUMH
JPYTUMH uccaeaoBaTeassMu. Ho STHOHUMBI B OOJIBITMHCTBE PabOT paccMaTPUBAIOTCS
B OCHOBHOM TOJIbKO B TECHOH CBS3M C TOINOHMMaMU WJIM aHTporoHuMamu. Ha
TEPPUTOPUM HBIHENIHETO A3epOaiipkaHa CyIMIeCTBYeT MHOXKECTBO 3THOHHUMOB,
IPOU3OIICAIIMX OT 3THOTOMOHMMOB. Mx wuccimenoBamu P.M. O36ames[24], A.A.
['yceitnzane [12, ¢.8-11], C.M. Momnasane [22], [63] u apyrue reorpadsl, HCTOPUKH
Y S3bIKOBeNIbl. b.XamniioB mpoBesl 3TUMOJIOTUYECKUN aHAIU3 3THOHUMOB Ha OCHOBE
npoussenenus M.Kamrapu [13]. A.Bakuxanos B npoussenenuu “Giiliistani-irom”,
yIOMHHAs Ha3BaHUS a3epOalPKaHCKUX IUIEMEH M MECTHOCTEH, MPUIIET K BHIBOMY,
YTO €CJIM THIATEJIBbHO MCCJIEA0BAaTh HAa3BaHMS IUIEMEH, JCPEBEHb, ITOCTPOCK, APECBHUE
I'PaHUIBl CTPAHBI, TO MOXHO ONPEACINTh MPOUCXOKICHUE ee Hacenenus [4, ¢.99-
108]. VYuensii [I'.I'eiiOymmaeB, HamboJiee TINATEIBHO M3YYaBIIMK STHOTCHE3
azepOailiJKaHIIeB, SBISICTCS aBTOPOM KHHI, MHOTOYHCJICHHBIX CTaTed W JPYrux
HAyYHBIX TPYAOB, IMOCBSIIEHHBIX 3THOTPA(PUIECKOMY HCCICIOBAHUIO UCTOPUICCKUX
KOpHEH a3epOaiipkaHCKOrO0 Hapoja, a Tak)Ke TOMOHMMHYECKHMX Ha3BaHMM Ha
tepputopuii  AsepOaiimkana [41]. D.AxmemoBa, mH3ydYaromias  ATHOHHUMBI
azepOaipkanckoro s3pika, B 2017 romy omyOnMKoBajia ClOBaph ASTHOHMMOB
azepOalPKaHCKOTO s3bIKa, BKIIOYMB OKOJIO 300 ATHOHMMOB ¢ OOBSICHEHHEM HX
npoucxoxaenus [10]. 3.AG0acoBa, n3y4aBiias OHOMACTHUYCCKHE CAMHHIIBI B TTOI3HH
CUMTACT OHOMACTHYCCKUE CIWHMIIBI, HCIOJIb3yeMble B IMHUCHBMEHHOW JUTEPATYpE,
OoJee peaTMCTUYHBIMU WHIUKATOPaMH KU3HU, OJHAKO, TIO0 €€ CI0BaM, KaK B YCTHOM,
TaK U B TTMCBMCHHOM JINTEpaType OHOMAaCTHUYECKHE CIUHUIIBI 00J1aatoT O0OraThIMU
CTUJIMCTUYECKUMH  BO3MOXXHOCTSIMH [2, c.6]. YueHblii  ucciemoBana
JUHTBUCTHYECKHE OCOOCHHOCTH MHOTHX OHOMACTHYECKUX €IMHHMI] B MPOU3BEIACHUIX
D.9¢dennuena, BKIOYas STHOHUMBI.

Ho, B memnoM, odeBHsieH TOT (pakT, 4TO STHOHUMHKA SBIISICTCS MEHEE Pa3BUTOM

o0JyiacThio B A3epOaiiykane, 4yeM aHTPOIIOHUMHKA WJIM TOTTOHUMHUKA. A.MukauniioBa B
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JTUCCEPTAIIMOHHON  paboTe, TMOCBAMIEHHON  CTHWJIMCTHYECKHMM  OCOOEHHOCTSIM
OHOMACTUYECKUX EIUHUIl, HUCCICIYeT AaHTPOIOHUMBI, TOMOHUMBI W HJIAOHUMBI.
ABTOp OTMEYaeT, YTO TJIaBHOM M caMOil paclpOCTpaHEHHON 00JIaCTbI0 OHOMACTUKHU
sBisieTcss  aHTporonmMuka [21, c¢.9]. JIx.I'yceiitHoBa B cBoeil auccepTariiu
UCCJIeIoBaNIa JIMHTBUCTUYECKHE OCOOEHHOCTH AaHTPOMOHMMOB W TOMOHHMOB B
pomanax Mextu ['yceiiHa, OoTMedass Ba)KHOCTh AHTPOINOHMMOB M TONOHHMOB B
U3yYeHUH OHoMacThdeckmx eamuuil [11, ¢.9]. L.MamenoB B cBoeit MoHOTpaduu 00
THOrpaMyeCcKoOr JIEKCHKE a3epOaiJKaHCKOIro si3blKa OTMEYAET, YTO JIaHHBIN CIIOM
azepOaiiIPKaHCKOTO SI3bIKa COCTOUT W3 OBITOBOM JIEKCHKHA M CJOB, OTHOCSIIIUXCS K
dbuHaHCaM, MOpPAJIbHOW KyJIbType, TpamuiusaM, (Goiabkiopy, ¢paseconmorusmam [17,
c.24].

X.MamemoBa B aBTopedepaTe  AWCCEpTAlMM,  IIOCBAIICHHONH  POJHU
sTHOrpaduyeckoro (oHa B pPa3BUTHH JIEKCUKUA aHIJIMMCKOTO $3bIKa, H3ydaia
THOrpaMyYECKUe peajuu aHTJIMICKOTO S3bIKa. ABTOP JEJIUT UX Ha JCHOTATUBHbBIC U
KOHHOTAaTHUBHBIC pEAIMH W OTMEYAeT, UYTO JCHOTATHBHBIC PEATUU OTPAKAOT
KyJbTYpHBIE, UCTOpUYECKHE, reorpaduyeckue OCOOCHHOCTH KOHKPETHOTO Hapoja
[18, ¢.3]. ®.I'ypOaHoBa B AuiccepTaiiki 00 OCHOBAX aHTPOINOHMMHHU, HAIIMCAHHOW Ha
OCHOBE MaTepHayioB a3epOailPKaHCKOT0, aHTJIMMCKOTO M HEMEIKOTO SI3BIKOB,
OTMEYaeT O HEOXOJWMOCTH HM3YYCHHs aHTPOIIOHMMHUKH B A3sepOaitmxane [16, c.3].
A.AGbGacoBa B CBOEW IUCCEPTALMM, HCCIENOBABIICH CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKUE
OCOOEHHOCTH aHTPOMOHMUMOB B MHOTOCHUCTEMHBIX S3bIKaX HAa OCHOBE AHTJIMACKUX U
azepOaiIPKaHCKUX AHTPOIIOHUMUM, ITUILIET: «Axmyanvnocmo U3yyeHus
asepoatoHCAHCKux aHMpONOHUMUYECKUX (PAKmoe 6 CpABHEeHUU ¢ Mamepuanrom
anenuiickoeo sazvika Heocnopuma» [1, ¢.3]. O6 oHOMacTHKEe a3epOaiKaHCKOTO
s3bIKa COBpeMeHHOro mepuona Hamucan .J[kadapiasl B MoHorpadmu, mpoBeas
0030p paboThl HccaenoBaTencit B chepe oHomactuku [8]. YkazaHHble B HaydHOU
pabote cdepsl uccienoBaHuil yueHbIX A3epOaiikana emie pa3 moaTBepKIaroT (pakT
TOTO, YTO TOTIOHUMBI ¥ AHTPOITOHUMBI SIBJISIOTCS PUOPUTETHBIMH OHOMACTHUYCCKIMHU

e IMHUIIAMHU.
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Taxkum 00pa3oM, ITHOTUHTBUCTUKA KaK 00JIACTh S3BIKO3HAHUS KPOME TOTO, UTO
MMEET pPa3Hble HAMMEHOBAHUWSA, 3aJayd, LEJIH, MHOTO CIIOPHBIX BOIIPOCOB, OHA
SBJISIETCS HAYKOM, KOTOpas UMeeT OOJbIION TNOTeHIMAI ISl pPa3BUTHS U
vccienoBanus. M3yueHne STHOHMMOB aHTJIMHUCKOTO SI3bIKA SBJISIETCS MAJIOU3YYEHHOU

o0J1acThio U TpebyeT 0osiee MPUCTATBLHOTO B3I A,

1.2. DTHOHUMBI B 3THOJTUHTBUCTHYECKOM ACIEKTE A3bIKA

OnomacTtuka, Oyydd pa3/ielioM sI3bIKO3HAHUS, B LI€JIOM 3aHUMAETCs UMEHAMU
COOCTBEHHBIMHU, H3yuyas UX (QOpPMHUpPOBAHUE M pa3BuTHE B s3blke. [Ipexnae uem
UCCIIEIOBaTh JTHOHHMMBI, B TIEPBYIO O4Yepeldb, CIEAyeT MOHATH PA3HHUILy MEXKIY
STHOHMMAaMH U JPYTMMH OHOMAaCTUYECKUMH €IUHUIIAMH. VTak, TEPMUH «3THOHUM
IPOUCXOAUT OT Tpedeckoro éthnos «wmapon, HapogHOCTE» W ONOMA «HUMs» |
0003HaYaeT Ha3BaHMs HAIWiA, HAPOJOB, HAPOJIHOCTEH, TJIIEMEH, TJIEMEHHBIX COIO30B
U T.J. OTHOHUMBI SBJIAIOTCS MPEAMETOM M3y4eHUS HTHOHUMHKH, pasjeia
OHOMAacTUKU. OHU HOCAT B ce0e MHPOPMALIUIO 00 UCTOPUU, MUTPALIMH, KYJIbTYpPHBIX
U SI3BIKOBBIX CBSI3SX Hapoja. DTHOHHUMBI JICNATCS Ha MAKpO- U MUKPOITHOHHMBI.
Makpo3THOHUMBI 0003HAYalOT HAa3BaHHUSA OOJBIINX HSTHUYECKUX OOIIMHOCTEH, a
MUKPOITHOHUMBI — MaJible ITHUYECKHE 00BETMHEHUS.

Hanee pas3bepemcsi B JApPYrUX OHOMACTUYECKUX €IUHUIAX, 4YTOOBI TOHATH
pazHuily u yMmerb wux auddepenmupoBats. TonoHum — 3ITO Ha3BaHUE
reorpau4eckoro 00bEeKTa; STHOTOMIOHUM — TOMOHUM, 0OPa30BaHHBIA aAHMPONOHUM
0003Ha4YaeT BBIMBIILICHHOE WM peajbHOE HMs YEJIOBEKa, KOUHOHUM — 3TO OJHH
NICEBJIOHUM, TOJPAa3yMEBAIOIINNA HECKOJbKUX aBTOPOB; 2uUOpoHUMbl 0003HAYAIOT
reorpauyeckue Ha3BaHUs, CBA3AHHbBIE C BOJHBIMH OOBEKTAMU; 300HUMbL SBIISIOTCS
KIUYKAMU ~ JKUBOTHBIX;  KOCMOHUMbI  CBS3aHBl C  HA3BaHMAMH  OOBEKTOB
rajJlaKTUYeCKOTO MPOCTPAHCTBA.

OTHOHMMBI SIBIISIFOTCS TPEAMETOM U3YYEHHS MHOTMX HAayK U pas3zelioB.
DOTHOJIMHTBUCTHKA — OTO pa3AeN S3bIKO3HAHUS, 3aHUMAIONIMICS B3aUMOCBS3bIO
s3blKa U HApOJla, STHOHMMHKA — pa3fes JIEKCHUKOJIOTUU, MCCICAYIOUINI Ha3BaHUs
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IJIEMEH W HApOJIOB, JSTHOICHUXOJOTHUS — pa3fedl ICUXOJIOTUU, H3yYaroUui
O0COOEHHOCTH TCUXOJIOTHYECKOTO CKJIaa pac U HapoJIOB.

3HAYUTEIbHBIN BKJIaJ B HCCIEIOBAHHE AITHOHUMOB BHecau B.A.HukoHOB,
P.A.AreeBa, A.A.beneuxuii, 3.I'.Ananacenxo, J[.A.lllen, T.A.Cuporkuna
B.1.Cynpys, B.H.IIlanomHWKOB U IpyTHE yYEHBIE.

B.A.HuKOHOB paccMaTpyBaeT 3THOHUMHIO, KaK COBOKYIHOCTb THOHUMOB, a
STHOHUMHUKY — KakK ydyeHue o Hux. CyllecTByeT MHOTO MpoOJeM, CBS3aHHBIX C
sTHoHMMaMu. OniHa U3 TpoOJeM — AaTh MNPaBWIbHYIO (OPMYIUPOBKY JTaHHOMY
TepmuHy. B.A.HUKOHOB ormpenenseT 53THOHMMBI KaK HMMEHA poaa, IUJIEMEHH,
HapOJIHOCTH ¥ Hauu [66, c. 5].

P.A.AreeBa cuMTaeTr, 4TO Ha3BaHHS HAPOJOB — 3TO ATHOHUMBI, HO B TO XK€
BpeMsl HE TMPUYUCISET K JTHOHMMAM Ha3BaHUsS HAPOAOB, MPOU3OLICAIINX OT
Ha3BaHMWsS CTpaHbl. Y4YEHBbI OTMEYaeT, 4YTO TAaKUE Ha3BaHHMs HApOJOB, Kak
aMEpUKaHIIbI, TAKUCTAHIIbI, KAaHAAIIbl, MHAUMUIIBI U APYTHE HE SBISIIOTCS COOCTBEHHO
ATHUYECKUMU, 0OOCHOBAB 3TO TE€M, YTO OHU 0003HAYAIOT OOIllee HACEJICHUE CTPaHBI,
a HE HapoAbl, NMPOKMUBAKIIWE B HUX. Hamle MHEHUE OTIMYAETCS OT JIAHHOTO
CY)KJICHUSI M B JJaHHOW Hay4YHOW paboTe Ha3BaHUS HAPOJOB BHE 3aBUCUMOCTH OT
POMCXOXKACHUS OTHOCATCS K 3THOHUMaM [26, ¢.13].

C Touku 3peHus A.A.benenkoro STHOHMMBI SBJSIOTCS Pa3HOBUIHOCTHIO
KOMHOHMMOB M YYCHBI OTHOCHUT WX K aHTponoHumam [33, c¢.20]. IlombiTaecmcs
pPacCMOTPETh TAHHYIO UCI0 U IPUINTHU K 3aKJIFOYEHUIO O COTJIACUU WIIA HE COTJIACUU C
JAaHHOW Teopuel. B JHMHIBUCTUKE KOWHOHUM SIBJISETCS OOIIMM TICEBIOHUMOM
HECKOJIbKUX aBTOPOB, TaK HAa3bIBAEMbIM KOJUIEKTUBHBIM IcCeBIOHUMOM. Clenyer
3aMETHTh CBS3b MEXKAY JTHOHMMAMH W KOWHOHMMAaMH, TaKk Kak o00a TepMmuHa
MOAPa3yMEBAOT KOJUICKTUB JIIOJieH, 0003HAYEHHBIX OAHUM Mpo3BuieM. OaHako,
OHM HE SIBJISIIOTCSI TOXKJIECTBEHHBIMHU, TaK KaK KOMHOHUM SBIISIETCS JIUTEPATYPHBIM
TEPMUHOM, TPHUMEHSEMBIM TOJBKO K aBTOpaM, B TO BpeMsl KakK, STHOHUMBI
0003Hayal0T Ha3BaHUs HAPOJIOB.

O.I'.AnanaceHko (opMyIHpyeT STHOHMM KaK JIEKCHUECKYIO0 €IMHUIy, B

KOTOPOM TIPEACTABJIEH MPU3HAK OTHUYECKOW, TMOJIUTUYECKOM, PEIUTHO3HON U
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TEPPUTOPUANTBHON WACHTHWYHOCTH [28, c¢.21]. JlaHHBIC TNpU3HAKHA JEHCTBUTEIIHHO
OTPaXXalOT CYUIHOCTh OSTHOHMMOB, OJHAKO HE CTOUT TMpeHeOperatb BIMSHUEM
KyJbTYPBI HApOJa KakK €Ile OJIUH U3 MPU3HAKOB.

MpsI cuuTaeM, 94TO STHOHUMAMU SBJISIOTCS KaKk O(PHUITMATBHO TMPHUHSTHIC, TaK U
MPO3BUIIHBIC HA3BaHUSl HAIMi, HApOJOB M IUIEMEH, 3aKpENMBIIHECS B S3BIKE B
NUCbMEHHOM WJIM YCTHOM QopMme. SApiblku HapoJOB B BHUIE MPO3BHIN JAIOT
HEUcYeprnaembld  MaTepuan s ucciaefgoBaHuss. OHHM  MMEOT NpPaBO  Ha
CYILIECTBOBAHHE HApsALy C O(UIMANIbHBIMU Ha3BaHUAMH, TaKk Kak 00€ (QopMbl
MPEIOCTABISIOT HHPOPMALIUIO O HAPOJIE.

Bropas mnpoOiiema — sBisieTCs JIM 3THOHUM HWMEHEM COOCTBEHHBIM WJIU
HapuuarelbHbiM. C OJHON CTOPOHBI, STHOHHUMbBI AHTIIMKACKOTO SI3bIKA MUIIYTCS C
3arjlaBHOM OYKBBI, C APYroi, OHU 001aat0T CBOMCTBOM OOOOIIEHMS], UTO XapaKTEPHO
JUIS. HapUIATEIbHBIX CYIIECTBUTENBHBIX, a, CJIEAOBATEIbHO, HE MOAPA3yMEBAIOT
WHIUBUTyaIA3AIUIO B OTJINYKE OT UMEH COOCTBEHHBIX.

[lo HamieMy MHEHHUIO, STHOHHUMBI, KaK W JIPYTHM€ OHOMACTHYECKHE €IUHUIIbI
SBJIAIOTCS. COOCTBEHHBIMH, HECMOTps Ha TOT (PaKkT, UYTO B HEKOTOPBIX S3bIKAX
Ha3BaHMS HAPOJOB MUINYTCS ¢ NMpomucHOW OykBbl. C Apyroil CTOpoHBI, Mpu OoJiee
MPUCTAJIbHOM B3IJISIIE, BO3MOXHO BBIIBUTH OTJIIMYME ASTHOHUMOB OT JIPYTrUX
OHOMACTUYECKUX E€JUHUI] B TOM, YTO AHTPOIIOHUMBI, TOIIOHUMBI M JIPYyTUE BUJIBI
Ha3BaHUM UMEIOT OoJiee y3Koe 0003HAUEHHE MECT, JIFOACH WK APYTuX (PeHOMEHOB, B
TO BpeMs KaKk TpaHUIlbl 0XBaTa ’THOHUMAMH HAMHOTO IIIHPE.

Jaunbiii gakt Takke ObuU1 3ameueH J[.A. IlleH, koTopasi cyuTaeT, 4To KaKIbli
OTJIEJBHO B3SITHIA 3THOHUM SBJISIETCSI 0000IEHUEM, TaK KaK COAECPKUT MH(POpMALUIO
O TMpHU3HAKaxX, KOTOPHIMU JOJDKEH O00JIajjaTh YeJOBEK JJIS TOro, 4YTOOBI OBITH
OTHECCHHBIM K TOMY Wi MHOMY 3THOCY [88, ¢.15]. T.A.CupoTkrHa HE Ha3BIBACT
STHOHMMBI HMMEHAMH COOCTBEHHBIMH WIJIM HApUIATEIbHBIMU, a CYHMTAET WUX
IPOMEXKYTOUYHBIM 3BeHOM Mexny Humu [75, ¢.53]. OngHako, 3THOHUM BCE Ke
SBJISIETCSI, IO HAILIEMY MHEHHUIO, UMEHEM COOCTBEHHBIM, TAK KaK SIBJIIETCS HA3BaHUEM

Hapoaa. Ecin caMo Ha3BaHWE CTpaHbl, K NpUMEPY, AHIIIUS SBISETCS HMEHEM
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COOCTBEHHBIM, TO TIoueMy Ha3Banue Hapoza the English, mpoxwuBaromero Ha Toif xe
TEPPUTOPHH, TOKE HE CUNTATh UMEHEM COOCTBEHHBIM?

CemaHTHUECKHI CTaTyCc MMEH COOCTBEHHBIX IIMPOKO OOCYXKIAeTCs U Cpeau
OpUTAHCKUX YUYEHBIX. BONBIIMHCTBO JIMHTBUCTOB CXOJSTCS BO MHEHHH, YTO MMEHA
COOCTBEHHbIE B OCHOBHOM HCIIOJIB3YIOTCS JJii O0O3HAYEHUSI OIpe/IesIeHHbIX
O00OBEKTOB, a He i uX onucanus. LleHTpasbHON MPoOIEMON B 3TOM OTHOIICHHUH
SIBIISIETCSI BOIIPOC O TOM, HECYT JIM UMEHA COOCTBEHHBIE 3HAUCHHE HJIM HET — BOIPOC,
KOTOPBIN B pEIIAIONICH CTENEHU 3aBUCHUT OT MCIOJIb3yeMOro MOHSATHS 3HadeHus. C
OJTHOM CTOPOHBI, €CTh CTOPOHHHKM TOTO MHEHHUS, YTO HMMEHa COOCTBEHHBIC HE
001a1at0T TEKCUIECKUM 3HAYEHHEM, a MPSIMO OTHOCSITCS K OTpPEACIEHHOMY O0OBEKTY.
OTa mepcrneKkTUBY HMHOIZIA HA3bIBAIOT MOAXOA0M MuinaHa, B 4YECTb €€ IMEpPBOTrO
BhIatonIerocs croponnuka B XIX Beke, [[xon Ctroapt Mumis. B coorBeTcTBHM €
ATOM TOYKOM 3pEHHs] MMEHA YacTO OIKCBHIBAIOTCS KaK JKECTKUE JIECUTHATOphI 0e3
KaKoro-gu0o JIEKCMYECKOr0 3HAU€HHUs, KOTOPOE OrPAaHUYMBAET KOJIUYECTBO
MOTEHIUATBHBIX PePEepeHTOB (UTO TUMUYHO U1l UMEH HapHularenbHbix). C apyroi
CTOPOHBI, €CTh TEOPETUKH, KOTOPbIE YTBEP)KIAIOT, UTO MMEHA COOCTBEHHBIE HECYT
ornpeaencHHbie 3HaYeHus, HanpuMep, @.Konman [93, ¢. 324]; B.Jlanrenmok [115, c.
315-323]. 3aech MOTEHIMAILHO YMECTHBI pa3Hbie THIIBI 3HAYCHUS: JCHOTATUBHOE U
koHHoTatuBHOE [120, ¢.89-90].

DOTHOHHUMBI SIBJISIOTCSI OHOMAaCTHYECKUMH €IHMHUIIAMHU, KOTOpbIe TpeOyroT Ooiee
CIIO)KHOTO M MHOTOACIEKTHOIO HCCIIEJJOBAHMSI, ONMUPAsiCh HA JIMHTBUCTHUYECKHE,
ucTopuyeckue, reorpapuyeckue, sTHorpapuyeckue (axtel. CylmecTByeT MHOIO
OpUYuH 00pa30BaHUs ATHOHUMOB B CBSI3M C paclpeielieHueM, pas3ielieHueM,
murpanueil 3THoca. OCHOBHOM 11€7IbI0 STHOHMMMKH SIBJISIETCSI BBISBIEHUE TOYHOTO
CEMaHTHYECKOTO 3HAYCHUS STHOHUMA.

Bo MHorux ciydasx Ha3BaHHE STHOHMMa HAmpsSMYyIO CBS3aHO C Ha3BaHUEM
MecTa mnpokuBaHua. OJHAKO HM3yyeHHE TeX MECT BeleT Hac B Oosee Jajnekue
BpemeHa. [lepenMeHoBaHMsI Ha3BaHWS MECTHOCTH MOXKET MPUBECTH K W3MEHEHUIO
sTHOHMMA. Kak mpenmonaraercs, NEepBUYHOE Ha3BaHME MECTHOCTH HE OBLIO

OCHOBAHO Ha Ha3BaHWHMU HApOIdd, a IPOUCXOAHIIO OT COOTBETCTBYIOIICTO pCJ'IBG(i)a,
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aTpuOyTOB, Ha3BaHUsA efbl, ¢Giopsl Wi (QayHel. B npeBHHe BpeMeHa JIOAM
OOBEAUHSINCH, B OCHOBHOM IS CaMO3AIlIHWTHI, 3aBOCBaHUS, OOPHOBI M B JPYTHX
nensix. B xome sBomronMM  OOIIECTBEHHBIM — TpymmaM, 3acelUBIIMMCA B
OJIarONPUSITHBIX YCIOBUSX, MPUXOJUIIOCh OTCTaUBaTh CBOKO Tepputopuio. Ecim
MOHAYaly 3Ta BPaXKJEOHOCTh MPOUCXOWIA MEXITY HEOOJIBIIUMHU TPyNIaMu JIIOJIEH,
TO CO BpEMEHEM OHa Iiepepacraia Ha 00psOy Mex Ay MIeMEeHAMU U POJIaMHU.

YacTel ciiydaw, KOTJIa 3THOC Ha3blBaJl MECTHOCTh MO CBoeMy Ha3BaHuio. Ho
ObIBAJIM U CIIy4au, KOTJa 3THOC MOJIydall Ha3BaHUE OT CBOMX cocelied. JTO sIBICHHE
MPOUCXOJUT B PE3YJIbTATE MEXKITHOCTHBIX CBSI3€l. DTU Ha3BaHUs MOTJU UMETh KaK
MOJIOKUTENIBHOE, TaK U OTpHUIIaTeNIbHOE 3HaueHHue. EcTecTBEHHO, JPEBHUE ATHOCHI HE
MOIJIM JJaThb CBO€ Ha3BaHHE MECTHOCTH, MOKAa HE OKKYIHPOBAIM €€, TAKXKE, KaK He
MOIJIM JlaThb CBO€ Ha3BaHHWE JpyruM 3THocam. llociie 3aBoeBaHUS TEPPUTOPUU
HACEJICHHE MOTJI0O COXPaHWTh HA3BAaHUE MECTHOCTH, II€PEMMEHOBATh WIIU
aJanTHUPOBATh MO CBOM (POHETUUECKHUM WM JTEKCUYECKUM CTPOM.

JIx.A. DpOur cuuTaer UCTOPUKO-reorpauyecKkre KapThl BaKHBIM HCTOYHHUKOM
uHQopMaIMU O TPOUUIOM U HACTOAIIEM HapoJOB. ABTOp OTMEYaeT, uYTO
EBpONEHCKUE W aMepUKaHCKUE KapTorpadbl BBIIBWIM (PAaKT TOro, 4To Ha KapTax
JTaHbl TOYHBIE JaHHBIC O T€OJIOKAIIMA aBTOHOMHBIX COOOIIECTB KOPEHHBIX HAPOIOB, B
TO BpeMsi Kak MOOMJIbHBIE HAPOJbI TIOMYUUIIU dTHUUYECKHE Apiblku. HecMoTpst Ha ux
HETOYHOCTh U MPOTUBOPEUUS, OHU JAIOT BO3MOXHOCTb HCCIIEOBATENO0 MOCTPOUTH
UCTOPHYECKYI0 reorpaduio KopeHHbIX HapogoB [107, ¢.9]. [eflicTtBuTenbHo,
Ha3BaHMUSI MECTHOCTH W HApOJOB, 3a(DMKCHPOBAHHBIC B MHUCHMEHHBIX MUCTOYHUKAX, a
MMEHHO Ha HUCTOPUYECKUX M Teorpaduyeckux KapTax MPeJoCTaBIsIOT Oorarbii
MaTepua, KOTOpbIi TpeOyeT riy00KOoro UCCaeA0BaHMS.

[Iporecc popMUpOBaHUS KaXKIOTO STHOCA TAKXKE BIUSET HA €r0 HAaMMEHOBAaHUE,
TaK Kak JI0 MOJIyYEHHUs HOBOTO Ha3BaHUS 3THOC MOT UMETh Apyroe ums. [loatomy
u3ydasi STHOHUM, HY)KHO TIPOCJIEAUTH MPOIecC ero (opMUpPOBaHUS, KOMIIOHECHTHI, U3
KOTOPBIX OH COCTOMT, (PakTOphl, CHOCOOCTByIOIIHME €ro oOpa3oBaHUIO. TakuM
o0pa3oM, N3y4eHue MPOUCXOKACHHS TOTO WM MHOTO HApOJa CIIeyeT IPOBOIUTH HA

OCHOBE€ Ha3BaHUM 9THOCOB, KOTOPLIC KOraa-To XHWJIIHW WKW IIPOAOJIKAIOT XKUTb Ha
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TEPPUTOPUU CTPAHBI MPOKUBAHUS, BBIABUTh KAK OHU 00Pa30BAMChH, AHATIUZUPYS UX
UCTOPUYECKH MyTh, 00pa3 )KU3HU, BHEIIIHUE U BHYTPEHHHE CBSI3U.

AHrnuiickuii ydyeHsli YHuBepcurera Canpepnann M.IIupc, wn3ydaBmmit
STHOHMM J[>)KOpau Ha ceBepO-BOCTOKE AHTIIMM, OTMETHI (DaKT TOTO, uTO B bpuranun
€CTh MHOT'O HApOJIHBIX TEPMHUHOB JUIsl JKUTEJEH OMpeaesIeHHbIX MECTHOCTEH. ODTH
HeopUIMaTIbHBIE SIPJBIKA JIEUCTBYIOT B pa3HbIXx MacimTabax. Hekoropbie W3 HuX
CBsi3aHBI C HeOompmME Topoaamu (Hampumep, Algirinos w3 CkapOopo); mpyrue
OTHOCSTCSL K >KUTEIAM OOJBIINX TOpoJioB (Hampumep, Brummy u3 bupmunrema).
DTHOHMMEI CYIIECTBYIOT JUIi HapoJOB pernona (Hampumep, Taiki Mopkmmpa) mmm
Jake mesoi crpanbl, kak B cirydae JOcks (Iommanaus) u Tuffy (Yansc). Hekoropeie
HIMPOKO M3BecTHBI (Hampumep, Cockey u Scous(r), B To BpeMs Kak APyrue UMEHOT
OYeHb JIOKAIBHYIO 3aMETHOCTb. bDONBIIMHCTBO CEMAHTHYECKH IPO3PAvHbIX
HApOJIHBIX dTHOHUMOB ITPOUCXOJAT OT TOTIOHUMOB, KakK B Ciy4asix, Harpumep, Manc
u Brummie: Manc — »3to cokpamenne oT Mancunian. (aHTIM3UPOBAHHOES
MOCTKJIACCUYECKOE JIATUHCKOE MpuiiararensHoe Mancuniensis, o3nadaromee HiH
OoTHOcsIUKCcA K Manuectepy), a Brummy mnpoucxonutr or Brum (orceuenue ot
Brummagem — ucropuueckoii popmbl bupMmuHrema — B couetaHuu ¢ cyppukcom -
y/ie). MeHee OYEBHIHO, YTO HEKOTOPBIC STHOHHUMBI 3XOTCHHBI, IPEICTABIISS YEPTHI,
BOCIIPUHUMAEMbIC TUTUYHBIMHU JIJII PEYH MECTHOCTH, KaK B sIM-siMax YepHOU CTpaHbI
B YacT-Muanenac (0T MOp(OCMHTAKCHYECKOTO BapUaHTA «Thl €CThY») U «JIUJAPbD»
Hledduna (ot th-cTomHOrO MPOM3HOIIEHUS MECTOMMEHHUH «ThI» M «TXa»). Jlpyrue
UMCIOT METOHUMHYECKOE MPOUCXOXKICHHUE. DTO Kacaercsi, Hampumep, Scous(r) mis
xutens JluBepmynsi, oT «I00CKayc» — W3MIOOJICHHOE MOpPAKaMH pary. DTHOHHUMBI
TPETHETO TUIIA CBSI3aHBI C JIOJABMHU U3 OMPEIEICHHOr0 MecTa U / WK WX STHHYSCKUM
MIPOUCXOXKIEHHEM. XOPOLIO U3BECTHBbIE MPUMEPHI BKIOUYaOT JI)KoKa (IIOTIIaHICKUMA
skBuBajeHT JIkeka) m Taddu (Ha oOcCHOBE Ha BaUITMIICKOM MPOU3HOIICHUH
Hasuna/ladbunna) [123, c. 75-85].

Jlonroe Bpemsi 3THOHHWMBI SIBISUTHCH MPEAMETOM HCCIEAOBaHUSA STHOTPadoOB,
UCTOPHUKOB, reorpadoB, Tak KaK paccCMaTpUBAJICS B OCHOBHOM HX 3TUMOJIOTHYECKHI

acnekT. YToObl HaiiTH 00BICHEHHE STHOHUMY, MCCIIEI0BATEIN PACCMATPUBAIIU €T0 B
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MIEPBYIO0 OYEPEAb B JTUAXPOHHUM, MBITASICh HAUTH HCTOPUIO MPOUCXOKICHUSA. Takum
o0pa3oM, B OCHOBE IEPBUYHOMN KIaCCU(MUKAIIH JICKATH CEMAaHTUIECKUE KPUTEPHH.

CeMaHTMYECKOE 3HAUYECHHUE SABJISETCA BaXXHBIM KPUTEPUEM IMIPU H3YYCHHH
STHOHMMA. Jla)ke Mpyu HEM3MEHHOM BHEIIHEM BHJIE €T0 CEMAHTUYECKOE 3HAYCHUE CO
BPEMEHEM MOXKET MEHATHCA. CyIECTBYIOT pa3HbIE MPEANOCHUIKN JAHHOMY SIBJIICHHIO:

1. M3meHeHue camMoro OOBEKTa, BBI3BAHHOE HCTOPUYECKUMH COOBITHUSMH,
reorpadUYeCKUM TEPECEICHUEM, PaclaJoM WM CMEIICHHUEM IUIEMEH, HapoJIOB U
JIPYTUX YEJI0BEUECKUX OOIIHOCTEH.

2. I3meHenune npencTaBiIeHus, BOCIIPUATHS JaHHOTO 3THOCA.

B.A.HUKOHOB A€MUT 3HAYEHHS STHOHMMOB Ha TPU BHUAA: JOITHOHHUMHUYECKOE,
uMes B BUJY dTUMOJIOTMUYECKOE 3HAUCHUE, KOTOPOE OBLIO YACTUYHO WJIM MOJTHOCTBHIO
yTPAay€HO, 3STHOHUMHYECKOE — 3HAYEHHE STHOHMMA, COOTBETCTBYIOIIEE PEATBHOCTH,
¥ OTIKTOHUMHUYECKOE, KOTOPOE, BO3MOKHO, M HE BO3HUKHET [66, ¢.5].

OmHuM W3 caMbIX TMEPBBIX THUIIOB CEMAHTUYECKOM HTHOHUMHUHU SIBISETCA
CaMOHa3BaHME — BOCHPUSITHE ce0s, KaK TJIaBHOTO, CBOETO, a JAPYrHX — YYKHUMHU.
@.DHrenbe XapakTepru30Ball TOT IEPHUOJ] KaK BCe, YTO ObLIO BHE IJIEMEHU, ObLIO BHE
3akoHa. [loaTOMy mepBble ATHOHHMMBI OOO3HAYAIOT TAKUE MOHSATUS KaK YEJIOBEK,
Hapo, Jroau. Jlroael u3 cBoel OOIIMHBI Ha3bIBAIM TOBOPSIIUMH, CBOUMH, TaK KaK
IMOHUMAJIM UX A3bIK. J[pyrux OHM BOCIPUHUMAIM KaK Yy>KHUX, HETOBOPSIIIIUX.

[Ipy pogOBOM CTPO€ HTHOHUMBI MNPOUCXOJWIM B OCHOBHOM OT HWMEHU
poloHaYanbHUKOB. OJIHAKO, M3-3a OTCYTCTBUS NMHCHBMEHHOCTHU SIBIISIMCH JIM 3TU
POJIOHAYANILHUKY PEAIbHBIMU WJIM BBIMBIILUICHHBIMH TE€POSMHU JIeTeHJ U MHU(DOB
TPpyAHO ycTaHOBUTH. COTJIaCHO OJHOM W3 paHHUX Kilaccu(uKaiuii apeBHErep-
MaHCKMX JTHOHHMMOB, KOTOpas Obuia mpoBeneHa A.DpAMaHHOM, C YYETOM
HOMHMHATUBHO-CEMaHTUYECKOTO 3HAYEHUSI, STHOHUMBI JICJISITCA HA YETHIPE TPYIIIIbL:

1. DTHOHMMBI ¢ Teorpaduueckum npusnakom (Marcomanni, Fabahi, Aviones);

2. Ha3Banusa mo xapakTepHOMY BOOPY>KCHHIO WJIH OCOOCHHOCTSM BHEIITHETO
suaa (Vandali, Cheruski, Saxones);

3. Ha3Banwust mo JyXOBHBIM Ka4€CTBaM M 10 TICPBUYHBIM IMOYETHBIM MPO3BHUIIIAM

(Aesti, Frislii);
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4. HaszBanmsi, 0003HAYAIONIUME EAWHCTBO B MPOTHUBOIOJIOKHOCTh UYKUM
mwiemenam (Syebi, Lugii) [104, ¢.27].

[".Jlanrenbdenpr, HCCICAYIOMMN APEBHETEPMAHCKUE ASTHOHHMMBI, PaCIIHPUI
00BEM UCCIIEAYEMbIX SIUMHUIT U PA3ICSIIIII X Ha MIEeCTh TPYIIIL:

1. ’THOHUMBI CO 3HaYCHHUEM HAPOO;

2. ’THOHUMBI CO 3HAYEHUEM Mbl, C60U, COIO3HUKIL,

3. STHOHHMMBI, IPOUCXOISIINE OT TOMTOHUMOB,

4. STHOHUMBI, POUCXOAAIINE OT AHTPOITOHUMOB,;

5. S THOHHMMBI, TTPOUCXO/ISIINE OT TOMOHUMUYECKUX HA3BaHUH,

6. STHOHUMBI, TPOUCXOASAIINE OT Ipo3suil [116, ¢.285].

B nanpHeHmmMX Mcciaea0BaHUAX JUHTBUCTHI YIUTHIBAIN BHEITHUE U BHYTPCHHHUE
NpU3HAKM OTHOHUMOB. [log BHYTpEHHMMH ATHOHMMAaMH IOJPa3yMEBAIOTCS
caMOHa3BaHMsI, T.€. HA3BaHUs, KOTOPHIC Ta WJIM WMHAs dTHUYECKAs TPYIINA JaeT cede
caMa. BHeltHre STHOHUMBI — 3TO Ha3BaHUS, KOTOPbIC ITHUYCCKHUE TPYIIIIBI ITOTy4YaroT
oT Apyrux rpymim [64, ¢.26].

B cBoro ouepenb, BHEIIHWE W BHYTPEHHHE STHOHHMMBI IOAPA3ICIAIOTCS Ha
noarpynmsl. Buyrpennue stHoHnMbl B.U.CynipyH noapaszaenser Ha:

1. P THOHUMBI CO 3HAYCHUEM Ye08€eK, HAPOO, CBOU, HACMOAUUL YeSI08EK

2. STHOHHUMBI CO 3HAYCHUEM 2080psiuyie NOHAMHO, NOHUMAIOUUE

3. STHOHHMMBI, TIPOUCXOISIINE OT TOTEMHBIX Ha3BaHUU

4. MaTpOHUMHUYECKHE STHOHUMBI

5. nanamadTHRIC STHOHUMBI

6. TOMOHUMHUYECKHE STHOHUMBI

7. 3aMMCTBOBAHHBIC YTHOHUMBI

BHerinne >THOHUMBI HCCIIENOBATEND IEJIUT HAa:

1. ’THOHUMBI CO 3HAYCHHUEM Yydicue, 8pazu, Hemble

2. STHOHHMMBI, YKa3bIBAIOIINE HA BHEITHUE MPU3HAKUA dTHOCA

3. nanamadTHRIC STHOHHUMBI

4. TOTTOHUMHWYECKHE STHOHUMBI

5. 3auMCTBOBaHHbBIE 3THOHUMEI [77, ¢.19].

27



B.H.IIlanmomHuKoB AENUT BHYTPEHHNE STHOHUMBI HA JIBE TPYIIIIBIL:

a) CaMOHAa3BaHUs, UCIOJIb3YEMbIE€ W CaMbIM HapOJOM, MU JPYTUMHU STHOCAMH
(mammpumep, dhpaHITy3bl)

0) caMOHa3BaHUs, KOTOPHIE UCIOJIB3YIOTCS B CPEJE JAHHOIO HAPOAA, B TO BPEMS
KaK Jpyrue 3HAIOT €ro Mnoj ApyruM uMeHeM (kutenen ['epMaHuu pyccKue Ha3bIBAIOT
HEeMIIaMU, (ppaHIly3bl — AlIeMaHHAMH, aHTJIMYaHEe — FepMaHaMK, CAaMOHAa3BaHHUE KE UX
— Deutsche).

BHeliHre STHOHUMBI 10 MHEHHUIO YYEHOTO TaKKE JECIUTCS Ha JABE TPYIIIIBI:

a) WHOHA3BaHUS, KOTOPBIE HCIOJNB3YIOTCA HE TOJBKO COCEISIMH, HO H
3aKpEeNWINCh B 00MXO0JI€ CaMOr0 Ha3BaHHOI'O 3THOCA (MOPABA, TaTaphl);

0) STHOHUMBI, KOTOPHIMU UMEHYIOT JAaHHBII HapoJ COCEAH, B €r0 COOCTBEHHOMN
cpene He ynorpebisiembie (Hemysl B ClIaBIHCKOM cpene) [86, ¢.21-22].

Bonbimas yacTh ITHOHMMOB CBsi3aHAa C Ha3BaHUEM TEPPUTOPHUM, KOTOpHIE
HAceJAI0T  JIIOAUM  JAHHOTO  Hapoaa.  Takue  ATHOHMMBI  HAa3bIBAIOTCS
Tonorpau4ecKuMu  (SAMOHIBI, azepOailI>KaHLIbl). H.A.backakoB  genurt
TonorpaduyecKue STHOHUMBI Ha JIBE TPYIIIIbI:

1. DTHOHMMBI C UBETOBBIM 3HaueHueM (Oenopychl). backakoB mNpUBOAMT
MPUMEPHI C TIOPKCKUX S3BIKOB — CApPBI-YTYp, aK-HOTal, Kapa-HOorai;

2. DTHOHUMBI, KOTOPbIE MPOU3OININA OT APYTMX dTHOHUMOB: aHTJIBI — AHTIINSA —
aHrnn4ane, ppanku — Opanus — ppaniyssl [32, ¢.92-93].

Uro xacaercs wimaccupukanuu J[.A.lllen, Obu yuYTeHBI TeMaTHYECKHE
KpUTEpUU STHOHUMOB. COTJIaCHO 3TOW KJIaCCU(PUKALMKU, 3THOHUMBI JENATCS Ha
CJIEIyIOLIUE TPYIIIbIL:

|. HasBanusi >xutencit wacteil cBeTa, MaTepHKOB, CTOpOH cBeta. African —
agppuxaney, appuxanxa, Asian = Asiatic — ocumens eum ypoowceney Azuu; European
— egponeey, Latin — Latino — ramunoamepuxaney [88, ¢.39].

I1. HazBanus npencraButeneil pac:

Negroid, Negro, Black, Coloured, Mongoloid;

Aframerican = Afro-American;

Afrasian, Amerasian, sambo — cam00 (ITOTOMOK CMeIIaHHOTO OpaKa MHACHIIEB U
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HerpoB JlaTuHCKON AMeEpUKH).

Omuonumur Aframerican, Afrasian, Amerasian u Eurasian obpazosanvt nymém
konmamunayuu om Afro-American, Afro-Asian, American + Asian u European +
Asian coomeemcmeenno [88, ¢.39];

I1l. DTHOHMMBI, Ha3bIBAIOIIKE TIPEACTABUTEINCH HAPOIOB / TUIEMEH.

Lapp — obo3HauaeT mpeacTaBUTEIs HApoOAa caaM, KOTOphIC JKUBYT Ha CEBEpe
CxannunaBuu u Ha Konbckom momyoctpoBe; Magyar — o0o3Ha4aeT MarbsipoB, WU
BEHI'POB, HaCEIAIOMX BeHrpuio;

Slav — cnaBstHuH, ciaaBsiHKaA (MPEACTABUTEIb HAPO/A, )KUBYIIEro B BocTouHOM 1
enTtpansuoii EBponie u Ha Gosbliel yacTu bankaHCKOro moiayocTpoBa);

Baluchi — Oenymx (mpencraBuTens Hapoja, JKUBYIICTO B FOKHOW M IOTO-
BOCTOYHOM A3HUM;

Abkhazian — abxas3, a0Oxa3ka; Azerbaijani — azep0aiimkaner, a3zepOaiiakaHKa;
Chechen — yeuener, yeuenka; Circassian — uepkec, uyepkenicaka; Georgian —rpys3uH,
rpy3unka; Kabardian — kaGapawnen, xaOapaunka; Lezgin = Lezghian — nesruw,
ne3runka; Ossetian = Ossel = Ossete — ocetun, ocetunka [88, ¢.39].

V. HaumeHnoBaHus xuTeseil rocyaapcTs.

Algerian = Algerine — aipkupelr; alokupka;

Dutchman — royutanners;

Englanders, the English, Englishry — anrnmnuane;

Filipino — ¢pumunnuaen; GUIANIHHKA;

Latvian = Lett — naTelr; naThIIIKA.

V. DTHOHUMBI, 0003HAYAIOIIIKE KUTEJICH MPOBUHIIMY / pervoHa / mrara:

Lowlander — o603na4aet sxutens win ypoxkeniia llloTnaHackoit HU3MEHHOCTH;

Nilot — o603Hauaer sxwurTens nonuHbl Bepxuero Huna;

Siberian — cubupsk, cubupsiuka, xurenp Cubupu [88, c.42].

VI. Ha3zBaHus KuTEJIE€H OCTPOBOB:

Aleut = Aleutian — aneyT; aneyTka;

Australasian — xwurens ABcTpanasuu, skuteiab OKCaHuH;

Balinese — yposkenerr wim xutens octpoBa banu;
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Cyprian/ Cypriot/ Cypriote — o6o3nauaer xwurteneit Kumnpa [88, ¢.39].

B nmanHOW HayuyHOU paboTe ITHOHUMBI KIACCU(UIUPYIOTCA MO CIEAYIOIIUM
KaTETOPHUsIM:

1. HWcropuyeckne OSTHOHUMBI — CBSI3aHBI C HWCTOPHUYCCKHUMH COOBITHSIMU,
Onarozapst KOTOpsIM OHH BO3HHKIH B si3bike (Red Coat, Limey, Pohm);

2. I'eorpaduyeckre 3STHOHUMBI — CBsI3aHbI HETIOCPEACTBEHHO € reorpapuuecKum
TIOJIOXKCHHUEM, CPeor OOWTaHWsI, CTpaHON WM JIIOOBIM JpyruMm mpoxuBanus (the
Europeans, the British);

3. CrepeoTUIIHBIC STHOHUMBI — CBSI3aHBI C OBITYIOIIUMH CTEPEOTHUITHBIMU
IpeJICTaBICHUSMH O JaHHOM Hapoe (Spaghetti-eater);

4. MeradopuiecKkue OSTHOHMMBI — HWMEIOT KOHHOTATUBHOE 3HAYCHUE,
NPEICTaBICHHOE Pa3IMIHBIMU NpHU3HaKaMu BeIpakeHus (Banjo lips);

5. ®pa3eosiornyeckue STHOHUMBI — CBSI3aHBI C YCTOHYMBBIMH COYCTAHHSIMHU
CJIOB ¢ THOHMMHUYHBIM KomItoHeHToM (It’s all Greek to me).

Takum 00pa3oM, STHOHHM — 3TO JIMHIBUCTHYCCKAs €IMHUIIA, ITOSBJISIONIASACS B
S3bIKC HE XAOTHYHO WJIM BHE3almHO. OTHOHUMBI SBJSIFOTCS — PE3yJbTaTOM
YeJIOBEYCCKUX OTHOIICHUH, KOTOpPbIe HAINIM CBOE€ OTPaKEHHE B  S3BIKE.
['pynnupoBaTh 3THOHHMBI 0 MX CEMAHTUYECKOMY M KOHHOTATHBHOMY 3HAYCHHUIO
SBJISICTCS HEJIETKOW 3ajaucii. MHOTHe MOMBITKY JIMHIBUCTOB SIBJISTIOTCSI CIIOPHBIMU |
yTpaTWJIM CBOIO aKTYaJbHOCTh IO TMPOIISCTBUM BpeMeHH. [Ipw paccMoTpeHHH
CEMAaHTHYECKOTO 3HAYCHHMS ATHOHMMOB, JIMHTBUCTHI YYHMTHIBAIA pa3IUYHBIC
KPUTCpUU TpPH WX KiaccuduimpoBanuu. Kaxmas KiacCH(pHUKAIUSA ITO3BOJISICT
paccMOTPETh HCCIIEIyEeMbIe SIUHHIIBI C PAa3HOTO PaKypca, YTO CBUACTEIBCTBYET O

MHOTI'OI'PaHHOM XapaKTCPC KaXKJI0I0 9THOHHUMA.

1.3. UcTopus pa3BUTHS ITHOHUMOB B aHTJIMHCKOM SI3bIKE.

I/I3yqa$1 9THOHHUMBI, H606XOI[I/IMO BbIIBUTb HC TOJBKO HX COBPCMCHHOC
COCTOSAHMEC, HO MW MPOCICIUTb HNCTOPHUUCCKOC PA3BUTHUC. Ha cBoem IMyTH
(bOpMI/IpOBaHI/IH 9THOHUMBI MOT'YT TOABCPrarbCia  PpPa3jiIM4YHbBIM  HU3MCHCHUAM.
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BrisiBlIeHHE ATHUMOJIOTUM AITHOHHMMOB SIBIIIETCS OJHOW W3 3a7a4 ATHOHUMHKH.
OnpenenuTs HCKOHHYIO (OPMY CIIOBA BO3MOYKHO, BO3BPAIAsCh MMOATAITHO OOPATHBIM
MyTEeM aHaJIM3a €To Pa3BUTHA.

Co3nanre STHOHMMOB TMPOUCXOAUT Ha (DOHE COIHMAIBHBIX, YKOHOMUYECKUX,
MOJUTUYECKUX, KYJIbTYPHBIX OTHOLICHHUH W TpeOyeT [JIMTETHbHOTO BPEMECHH
3aKpeIICHHSI B SI3bIKE, B TEUCHHE KOTOPOTO OHO MOJKET MPETEpIeBaTh pa3MYHbIC
W3MEHEHHS, MOPON CHJIBHO OTJIMYAIOIIMECS OT IMepBOHAYAILHOTO BapuaHTa. Kak
ormMeuaer B.H.IllanomHukoB, naxe CIy4alHOCTb MOXKHO CYUTaTb OJHUM U3
IPHUHIIAIIOB ATHOHUMUKH [86, c.22]. XaOoTHYHOCTh CBOWCTBEHHA BO3HHUKHOBEHHIO
OOJBIIIMHCTBA CJIOB B SI3BIKE, TAK)KE OTHOCSIICHCS U K STHOHUMaM. OTHAaKO HECMOTPSI
Ha HEOJIHO3HAYHOCTh (POPMHUPOBAHHUS, BO3MOXKHO BBIJIETUTh 3aKOHOMEPHOCTHh B
Pa3BUTHH STHOHUMUYHOW HOMHUHAIIHH.

Panneit  Qopmoil STHOHUMOB  SIBIISIUCH  caMoHa3BaHus. [lo  cioBam
C.XaTtuHrToHa, 4YTOOBI  ONPENCIUTh COOCTBEHHYIO  UJEHTUYHOCTb,  JIFOAU
IIPOTUBONOCTABJISUIA ce0s1 IPyruM, Kak Mbl B oHU [84, ¢.76]. IlepBbic ATHOHUMBI
o0o3Hauanu ce0si, Kak uenogex, Hapood, mawoou. Hampumep, HHIEHCKOE TIEMS
Comanche waspBaio ce6ss Numunuh (momm), mmems Navaho C ogHOMMEHHBIM
caMOHa3BaHUEM O3HA4ajo Hapoo, modu, iems Cherokee ¢ camonassanuem Ani-Yun
Wiya — «riaBHble Jroam». B TO ke BpeMs ApyroW Hapoja BOCIPUHHMAJCS, Kak
Yy)KOH, T.e. JIIOJW, TOBOPSAIIME Ha HEMOHSATHOM s3bIKe. Hampumep, STHOHUM
Cherokee mpousomren ot Tisolki co 3HadeHHEM «It0U, TOBOPSIIHE MO-APYyTrOMY»,
HEMEII OT CJIOBAa «HEMOW», T.€ TOBOPSAIIUN Ha HEMOHITHOM SI3bIKE; MHIEHCKOE TUIeMSI
Sioux ot Nadouessioux, 4To o3HA4aeT eadioku W UCTONB3YyeTcs, Kak gpacu. [lpu
POJIOBOM CTPOE MMS POJOHAYATbHUKA TaK)Ke MOTJIO CTaTh 3THOHUMOM. [Ipumepom
MOJKET CIOYXXHTh ATHOHHM Aeolian (sosmer) mpou3oIies OT UMEHH JIETCHIapHOTO
OCHOBaTeJIsI cTpaHbl Yoiuiiies [88, ¢.16].

Hccnenys mpoucxoxaeHue STHOHUMOB, HEOOXOIMMO 00OpAaTUTHCS K AK30HHMAM,
HK30TOMMOHMMAM W IK303THOHHUMaM, KOTOPhIE JAarOT OOoraThlii MaTepHal I aHaIu3a
TUMOJIOTHH 3THOHUMOB. DK30HHMBI MPOUCXOJSAT OT TPEUECKOTO «IK30» — «BHE» H

«OHOMaA» — «HMMsS» M 0003HA4Yar0T Ha3BaHHWS MECTHOI'O HACEJICHUS WIH Hapoao0B,
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JaHHOE BHEITHUMH COOOIIecTBaMH. AHTOHHMAaMH 3K30HHMOB SIBIISTIOTCS TTOHSTHSI
SHJIOHUM, aBTOSTHOHHM W CaMOHa3BaHHE. DK30HUMBI BKJIIOYAIOT KaK STHOHHMBEI,
00O3HAYANOIIME HAa3BaHUS JPYTHX HApPOJOB, TaK W TOMOHHUMBI JUIsI O0OO3HAYCHUS
JIPYTHX 3eMEb.

TepMUH «3HIOITHOHMMY» TPOU3OIIET OT TPEUYECKOTO 9HOO0 —BHYTPH, IOMA,
9MHOC — HAPOMA, OHOMAa — WUMs W 00O03HAYaeT caMOHa3BaHWE, HAa3BaHUE, KOTOPOE
npucBomwI cede cam Hapoa. CHHOHMMOM JIaHHOTO TEPMHHA SBISICTCS SHIOHUM.
CymiecTByeT MHOTO CllydaeB, KOTJa CaMOHAa3BaHHWE TIOJHOCTHIO WM CHIIBHO
OTIIMYACTCS OT Ha3BaHWs Hapona, 3a(UKCUPOBAHHOTO B HAyYHOH JIMTEpaType H
yrnotpebisiemoro B oOmiecTtBe. Hampumep, BEHTPHI HA3BIBAIOT CEOS «Mariapox»
(Benr. magyarok), B To BpeMs Kak B aHIJIMICKOM HX Ha3biBaloT Hungarians,
camMOHa3BaHHe 0acKkoB — «dyckamayHak» (Oack. euskaldunak), B anrimiickoM si3bIKe —
Basques, eBpen Ha3bIBaIOT ceOs1 «iehyaum» (MBp. D°71°), B aHTJIMICKOM S3bIKE — JEW
[89, ¢.169], xoTs B a3zepOailyKaHCKOM SI3bIKE MX CXOXKE Ha3bIBaroT «yahudix.

Hepenku cimydan, Korjia SHIOHUMBI CTAHOBSITCS 9K30HUMaMHU. DTO TIPOUCXOIUT,
KOTJIa SHIAOHUM aTanTHPYETCs] MPOU3HOIICHUIO S3bIKa Jpyroro Hapona. Hampumep,
¢p. Francais (ppancd) — dpanimyssl, French, monsck. Polacy (mossiipl) — moskw,
Polish.

DK30HUMaMH TaKXe MOTYT SBISATBCS HMCTOPUYCCKHE HAa3BaHUS TOPOJIOB,
MOCEJICHUM, MPOBUHIIMKA, HAPOJIOB, Ha TCPPUTOPHH KOTOPHIX B Pa3HbIC IMEPHOIBI
UCTOPUHM JKWJIM pa3Hble HapObl, HAXOISIIUECS TIOJ KOHTPOJEM  Pa3HbBIX
rocyJIlapCTBEHHBIX 00pa3zoBaHuii. Hampumep, coBpeMeHHOE Ha3BaHUE (PpaHIly3CKOTO
ropona CtpacOypr BOCXOJIUT K HUCTOPUYECKOMY DJIb3acy W MMEET TPU SHIOHHMA,
KOKIBIA W3 KOTOPBIX SBJSICTCS 3K30HMMOM I10 OTHOIICHHIO K JpyroMmy: Ha ¢p.
Strasbourg (CrpacoOyp), Ha Hem. Strallburg (ILITpacOypr) m Ha 3im3ac. Strossburi
(CtpocOypu) [64, ¢.26].

K 3K30HMMaM OTHOCSITCS M HEKOTOPBIE COBPEMEHHBIC TOpOja, CENbI M HApPOIbI
UMEIOT JIATMHCKHE Ha3BaHUS W SBJSIOTCA OK30HMMaMH — Ha3BaHUE CTPaHbI
HIsetiapus npousorwio ot jar. Helvetia (I'easBenus), ropoa JIbBoB mosyuunn cBoe

Ha3BaHue ot jat. Leopolis (JIeomosnwc).
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https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D1%8C%D0%B2%D0%BE%D0%B2
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA

Kak mpaBuio, 5K30HUMBI UMEIOT UCTOPUYECKOE MPOUCXOKIACHUE U SBIISIOTCS
Oonee pacmpocTpaHEHHBIMH, YeM caMoHas3BaHusA. Hampumep, sk3onmMm (German,
0003HavalOM HEMIIEB HAa aHTJIMHCKOM S3bIKE, CBSI3AHHBIA C HA3BAHHEM TPYIIIIBI
JIPEBHUX TE€PMAHCKUX TUIEMEH, 0oJiee IMMPOKO YIMOTPEOISETCS, 9eM aBTOITHOHUM
Deutsche, koropselii sBISETCA HCTOPUYECKMM CaMOHA3BaHHUEM TOJUIAHALICB U
0o003HayaeTcs B aHTIUHCKOM si3bike, kak Dutch. Cnemyer Takke OTMETHUTB, 4TO
HK30HUMBI MOTYT IMO-Pa3HOMY BOCIPUHUMATHLCS B 3aBUCHMOCTH OT MEKIYHAPOTHBIX
OTHOILIICHUM.

[lepeHoc Ha3BaHUsI MECTHOCTH Ha UMsI HApO/1a, KOTOPHIA MPOKUBAET HA JaHHOM
TEPPUTOPUH SBIIACTCS €IIe OJHUM HMCTOYHHUKOM TIPOMUCXOXKICHHUS 3K30HUMOB.
[MpuMepoM MoOXeT ciykuTh 3THOHMM Afghan, cBs3aHHBIM ¢ Ha3BaHMEM CTPaHBI
Adranucran, B To BpeMs Kak caMOHa3BaHHWEM JaHHOTO Hapoja sBiisieTcs Pashtun.

OTHOHUMBI, OyIy4Yl Ha3BaHHUSIMU HAPOJOB, MPOMIS JNOJITUNA IMyTh CTAHOBJICHHUS,
BOOpanu B ce0s1 HHPOpMalUI0 00 HCTOPUYECKUX COOBITUAX, (OPMHUPOBAHUU H
pPa3BUTUU HallUU, 3axBaTe U OOpbOe 3a CBOOONY, TSKEJIOW CynbOe M AKCILTyaTaluu
HUBIIMX CJIO€B, aMOUWIIMAX BBICIIErO Kjacca, BBIHYKJIEHHOM IepeceeHuH,
KOJIOHU3AI[MU, PEBOMIONMAX M BoMHax. llenbro gaHHON Hay4yHOU paOOTHI SABISETCS
MIPOAHATIM3UPOBATh IMYyTh HMCTOPUYECKOTO PA3BUTHSA, KOTOPBIA MPOIUIA STHOHUMBI
AHTJIMHACKOTO SI3BIKA.

HasBanus qpeBHUX HApOJOB COXPAHSIOTCS B HICTOPUH U si3bIKe. Kak rmoka3piBaeT
UCTOpHUS, YacTO MOOEIUTETH HE TOJBKO XOTENU TMOAYMHHUTH cebe MOOEkKICHHBIHN
HapoJi, 3aXBaTUB €ro TEPPUTOPHUIO0, HO U CTPEMIIIUCH K TOMY, YTOOBI MOOEKICHHbIC
3a0BLJTM CBOE UMsI, CTapasiCh UCKOPEHUTh caMm HapoJl. [loaToMy BO3BbIILIEHHE HApOJa
YacTO COMPOBOXKIAETCS BO3POKIECHUEM €r0 HCTOPUUECKOTO STHUYECKOTO UMEHU, YTO
BEJICT K NaTPUOTUYECKOMY JyXy Hapoja.

CoOpbiTusa, mpoucxopsmme B npeBHed OTmanmaum n0 mpuxoja aHIJIOB H
CBsI3aHHbIC ¢ repMaHckuMu miemMeHamu VI-VII Beka, onucaHbl B aHTJIO-CAKCOHCKOM
nosme «beoBynbdh». Ilooma Obuta HamucaHa Ha JPEBHEAHTIIMUCKOM SI3BIKE U
SBJISIETCSI CaMbIM JUIMHHBIM TIPOM3BEJACHUEM aHTJIO-CAaKCOHCKOTO mepuoja. JlanHas

TI09Ma SIBJIIETCS BBICIIIMM JOCTHXKEHHEM JPEBHEAHTITMHACKOTO neproaa [177].
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I.Jedo B cBoeii catupe «The True Born Englishman», kputukys aHrianuas 3a
UX BBICOKOMEpHE MO OTHOIIECHHUIO K IPYTUM HapojaMm, YIOMHHAT UX MPOUCXOKICHHUE
OT aHIJIOB, CaKCOB, OpPUTTOHOB U JPYrMX HApOJOB, BbICMEUBAs TOHSTHE
«UHUCTOKPOBHBIN aHrM4aHuH». [103T cBs3biBaeT 3axBaT KOnus Llesaps ¢ npuxogom
JoMOapAIeB, TPEKOB, TANIOB. A CJIEIOM UM CaKChl, IaHbI, 3aT€M UPJIAHJCKHE MTUKThHI
U CKOTTHI, ¢ Buibrenbmom — HOpMmaHHBL. M Bce WX MOTOMCTBO, CMENIABUIMCH C
KOPEHHBIM HaceJIeHHEM, 00pa30Ball0 «ICKOHHBIX aHTIIM4Yan» [99, ¢.3].

Kenbrckue  miuemeHa  OpUTTOB  COCTaBIISLIA ~ OCHOBHOE  HaceJCHUE
BenukoOputanuu B | ThIC. 10 H.3. — V Bek H.3. B V-VI Bekax 3ta crpana Oblia
3aBOEBaHA T€PMAaHOSI3bIYHBIMH TUIEMEHAMU aHTJIOB M cakcoB. Kak pe3ynbrar, 4acThb
OpUTTOB OblJIa YHUUYTOXKEHA, a4 OCTaBIIMECS IOCTENEHHO aCCUMIJIMPOBAIIUCH, BOWIS B
COCTaB AHIJIMACKOTO Hapona. HecmoTpss Ha 3TO, aHrM4aH OO CUX IIOP 30BYT
OpuTaHllaMH, a UX TOCYJApCTBO Ha3biBaeTcs BenukoOputaHueit, B TO XK€ BpeMs
SIBJISIOIIMMCS] CAMBIM KPYITHBIM OCTPOBOM B TpyIiie bpuTaHCKUX OCTPOBOB .

[lepBbie cBeneHuss O OPUTAHCKUX HAPOJAX YIIOMUHAINCH B 3aHCIX TPEUECKOTrO
reorpada Iludes, ogHako B CBSI3U UX yTEpell, B COBPEMEHHOE BPEMsI MOKHO TOJIBKO
CChIIaThCsl HAa OoJjiee TO3JAHHME 3aliCH PUMCKHX MHcaTeNlell M HccliefoBarenei,
KOHCTaTupyromue ¢GakThl, OCHOBaHHbIE Ha paHHUX coObITHsX. CTpaboH B CBOEi
«I'eorpadun» cpaBHUBAET OPUTTOB C KOHTUHEHTAIHHBIMU KEIHTCKUMHU TJIEMEHAMH U
OTMEYAaeT, YTO OHU OBUIH BBIIIE, HO MEHEEe CBETIIOBOJIOCHIMU. Kak oTaenbHbIN HApOs,
OpUTTHI BIEPBBIE YIIOMUHAIUCh B AHIJIO-CAKCOHCKHX XpoHHKax |X Beka, KOTOphIe
OBUTM COCTaBJICHBI MO TMpukazy kopois Anbdpena Bemuxoro. Jlo Xl Beka k HuUM
N00aBISUTUCh CBeNEHUsT Oe3bIMSHHBIMU JeTtonuciamu. COriacHO TeM XpPOHHKaM
OpPHUTTOHIIBI OBLTH BBIXOALIAMH U3 OTyocTpoBa ApMopuka Bo ®@paniuu [145, c.2].

B IV-VII Bekax B mepuon «Benukoro mnepeceiieHUs] HApOJOBY» T'e€PMaHCKHUE
IUIEMEHa aHIJIOB, CaKCOB M IOTOB TMOCENWIMCh Ha bpuTaHckux ocTpoBax.
CMemiaBmych C MECTHBIM HAacelieHHEeM KeIbTOB, OHU C(HOPMUPOBAIA AHTIUHCKHIA
Hapoja. BnepBeie TepMuH eepmarnyst ObU1 ucnonb3oBaH IlocuiinoHnem B TepBOM
nojioBuHe 1-ro Beka 10 H.3. M Ha JIATBIHU O3HAdall Hacmoswue. I'epMaHCKue

mIeMCEHa, BOCIIPUHUMACMBIC KaK «BapBapbD», IPUYUCIIAINCh JPEBHUMH I'PEUCCKUMU
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aBTOpaMHM K KEeIbTCKUM TuieMeHaMm. OTHAKO B IMUPOKUNA 000OPOT 3TOT AITHOHUM BOIIIEN
nocie rauibCkux BOWH FOmus Llezaps u crtanm ynoTpeOnasTbCs pPUMIISIHAMHU 110
OTHOUIEHUIO K HApPOJaM, KUBIIKUM Ha TEPPUTOPUH K BOCTOKY OT PeitHa u ceBepy ot
Hynas [155, c.3].

Amnrnbel  (apeBueanrnuiickuii: Angle, Engle; nmatunckuii: Angli; Hemerkumii:
Angeln) ObuTH OJTHMM K3 OCHOBHBIX TEPMAHCKHUX HAPOJIOB, KOTOPBIC MOCEIMINCh Ha
Tepputopur BenmukoOpuTaHWM B TOCT-PUMCKHI TIEPHOJI, OCHOBAaB HECKOJBKO
koposeBcTtB [170, c.1]. Ha3sauue crpansl England (3emist AHIIIOB) MPOM30ILIO OT
UX IUIeMeHHU. TalnuTa B CBOUX JICTONMMCSX YIOMHUHAJ, YTO AHTJIbI JKUAJKM BMECTE C
IJIEMEHaMU JIaHro0apli M CEMHOHOB B HCTOpuUueckux pervonax Ilne3Bur u
['osibIITENH, KOTOpPBIE CETOJHS SBJISIOTCA YacTblO FOKHOW JlaHuM U ceBepHOU
I'epmanuu (LLne3pur-I"onbmreitn) [256, ¢.3].

NuTepecHO MPOUCXOXKIIEHWE Ha3BaHUS Hapojaa aHrioB. B OOJbIIMHCTBE
MCTOYHUKOB YKa3bIBAETCS MPOUCXOXKICHUE JAHHOTO dTHOHHMMA OT Ha3BaHUS CTPAHBI
England. OnHako mponcxoXxaeHne caMoro Ha3BaHUs CTpaHbl yyckaercs. [Tpu 6oree
ryOOKOM  aHaliu3e OSTUMOJIOTUM  JAaHHOTO  JTHOHMMA, BCIUIbIBAET  (hakT
Tornorpaduyeckoro 3HaveHus >THoHUMa Angle, KOTOphI 03HAYaeT ¢ HEMEIKOTO M
narckoro ‘engl’ — y3kas Boma [97, c.1]. [To BTOpoii BepcHH JaHHOE T'€PMAHCKOE
TieMsl JKWJI0 Ha mosiyoctpoBe FOTnananmu, KOTopsld 1o (popmMe HAMOMHUHAET KPIOK.
Ero takke CBSI3BIBAIOT C 3aHITHEM aHIJIMYaH JOBUTH pbiOy [170, c.1].

Cakchl OB TEPMAHCKUM TUIEMEHEM, KOTOPOE MEePBOHAYAIIBHO OKKYIHPOBAJIO
PEruoH, KOTOPBIN cerojiHs sBisercsa nooepexxreM CeBepHoro mops B Hunepnangax,
I'epmanuu u Jlanuu. X Ha3BaHWe MPOUCXOIUT OT S€aX, 0003HAYAIOIIETO «HOX,
OOBIYHO HCIIONB3yeMoro TieMeHeM. Cample paHHUE WCTOPUYECKHE 3alHUCH 00 ATOM
IJIEMEHU OBLIM CJIeJaHbl PUMCKUMHU MHCATEISIMU, KOTOPBIE OMNMUCHIBAIU MHOTHE
OemaMu, BBITIABIIIME HA JIOJIIO CeBepHOU rpanuilbl Pumckoit mmmnepun Bo |1 u 11 Bexax
Harei 3pel. Bo3M0OXXHO, 4TO MO/ HA3BaHUEM CAKCHI 3TU PAaHHUE PUMCKHUE ONHCAHUS
TaKKe BKJIIOYAJIU JIPYyTUe COCEIHUE FepMaHCKHE TJIEMEeHA TaKKhe, KaK aHTJIbl, (pU3IIbI
u 10Tbl. Bce 3Tm mieMeHa TOBOPWIM Ha OJM3KUX 3alaJHOTEPMAHCKUX S3BIKAX,

KOTOPBIE CO BpEMEHEM MTPEeBPaTHIINCh B peBHeaHruiickuii [169, c.4].
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['epMaHCKOE IIEMs FOTOB, HACEJSBILNEE B HAyaje HaIIEl 3pbl MOJYyOCTPOB
FOtnanauio, yactTuyHo nepecenusoch B obnactu bputanun Kenr, Ha octpoB Yailt u
ror ['emnmmpa. OHM BHECIIM HEMAJIOBAXXHBIM BKJIAJ B JPEBHEAHIVIMWCKUHN S3BIK, B
OCHOBHOM, OTPA3UBIIHMICS HA KEHTCKOM JIMAJIEKTE aHTImiicKkoro [164, ¢.2].

K rory ot Teppuropun, rjie cakchl XKWIM Ha KOHTUHEHTE, ObUN (PpaHKH, CUIIbHAS
repMaHcKkas KoHQenepalus, KoTopasi UMeja MPOYHOE NPUCYTCTBUE HA TEPPUTOPHUU
MEXIYy cakcaMu M puMCKoi rpanuieil. I1o 3Toil npuunHe pacmmpeHue Ha T ObLIO
npoOJIEMHBIM BapUaHTOM Ul CAaKCOB, a MOPCKOE pacliupeHue Oblio Oosee
noaxonsen anprepHatuBoil. B xonne |1l Beka B roxHOM yactu CeBepHOro Mops U
Jla-MaHi (¢paHKCKHe peliepbl NPUCOCAMHWINCH, K cakcaM. OHu Tpabuwin Ha
MOPCKHX IyTSX, @ TaKKe coBepllasu HaOern Ha mnoOepexbe BenukoOpuranuu u
["anmmuu. Otr ataku Ha puMckyro bputanuto B koH1e ||l Beka Hamieil spbl BRIHY UM
BJIACTH IOCTPOUTH CETh (POPTOB C TOJICTBIMU KaMEHHBIMU CTEHAMU B MPUOPEKHBIX
paiioHax, 4TOOBl OTPAa3UTh ITH aTaku, U I0KHOE MOOEpex be AHIVIUU CTAJIO U3BECTHO
KAaK TpaHula CaKCOHCKOro Oepera. OOBIYHO pACIIOIOKEHHBIE PAIOM C BaXKHBIMH
raBaHs MM U YCThSIMH PEK, 3TH (POPTHI HE TOIBKO CIY>KMJIM CTPATETHUYECKON 3aIIUTOM
OT peiiepoB, HO U CpPEACTBOM olecrieyeHuss cOopa U pachpeAesieHUs
roCyJIapCTBEHHBIX MMOocTaBokK [169, ¢.3].

Jlerennapusiii  kopoib ¢pankoB Kapn Benukuii oObeAMHUB 107 CBOUM
IpaBJIeHUEM TOJI KOHTHHEHTa EBpOIbI, CTaJl MEPBBIM €BPONEHCKUM HMIEPATOPOM
[147, c.1]. B oTBeT Ha HamagKud CaKCOB C IIEJbIO Tpabexka B 772 roay, OH YCTPOMI
YKECTOKUN KapaTesbHbI 1MOX0J, Aa0bl MPOY4YUTh M BocmHUTaTh Bpara. Ho cakcel
MIPOJIOJKAIM HamaaaTh. Toraa Kopoib 3aXBATHII BCIO 3€MJIIO0 CAKCOB, Pa3Jeiuil ee Ha
rpadcTBa W pasfal CBOMM JIIOASM M HEKOTOPHIM 3HATHBIM CaKcaM, MPUHSIBIIMM
XpPUCTHAHCTBO (B TO BpEeMs MX BEPOUCIOBEIAHUS OTIMYAIUCh — CaKChl ObLIU
S3BIYHUKAMH, a (QpaHKku — xpuctuaHamu). Ho u 310 He ycmupmiio cakcos. [lo
JPEBHUM JIETOMMCSAM CAaKCOHCKUHM BOXIb BUAyKHHI yCTpOWJI BOCCTaHME, pa3pylias
XpPUCTHAHCKUE LIEPKBU U BBIpE3asl COIUIEMEHHHKOB, MPUHSBIIMX HOBYIO BeEpy.
[IporuneBaBmmiicst kopoib kazuua 4500 3aumHIMMKOB MATeka. B criemyromue ermie

TPU T'OJla HEMOKOPHBIX MPOJOJKanu BbIpe3arb. Hakonen, Buaykuua oco3nai, 4to
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Jy4Ilie PUHITh XPUCTHAHCTBO, YeM TIOJIBEpraTh CBOM Hapox uctpedienuro [158, c.1-
5].

Jlpyroe Ha3BaHHME IUIEMEH JPEBHEro mepuoja — Sassenach — o0osnadaer
aHraudaH. B rembckoM BapmanTe — Sassunach, o0Oo3Hagaroriee IOKaHWHA WA
CaKCOHIIA, a B MPJIAHACKOM ymoTpebisiercs kak Sasanach. Bosee riy0okue KopHH
yxonatr B mo3aHui BapuaHT jatuHckoro XVIII Beka saxonés, oTHocsiierocs x
cakconmam [195, c.1].

[locne mpubbiTHS B 79 T.H.3 Ha TEPPUTOPHUIO, KOTOpas SIBISETCS TENEph
[HoTnanaue, puMIITHE UACHTH(PUITIPOBAIN JICBAThH TIIaBHBIX TUIEMEH. JTH TUICMEHA
BKJIFOYAJIA Pa3HBIC 3THOCHI: OT PHDKEBOJIOCHIX OOWIIOB, KUBYIUX B Kanemonuw, 1o
CHUJILHO YKpaIlleHHBIX AParoleHHOCTAMHU Jrojie coBpemeHHoro daiida. Pumckuit
reorpad IlTonemeit oTMeTH HA CBOEM KapTe OOJIBIIYIO YaCTh 3TUX IUIEMEH, KOT/1a OH
MPUCTYIUI K CBOEH HOBOM KapTe mupa. Ero paboTa qaeT HaM HEKOTOpPOE, XOTS U HE
TOYHOE, MPEJCTABICHUE O IOCEJIICHUSIX TOro BpeMeHH. B naHHOIl paboTe MbI
pPacCMOTPUM OCHOBHBIE IIJIEMEHA, MHOTHE W3 KOTOPBIX OOBETUHATCS, YTOOBI
CpaXkaThCs C PUMIISIHAMHU B KIIOYeBOM cpaxkeHnu Monca ['paynust B 84 r.u.. [141,
c.1].

Caledonia — na3sanue llloTnananu 10 TOro, Kak CTpaHa MOJY4YHIIa HBIHEITHEE.
Bo Bpems pumckoro Brop>keHusi B bputanuto umneparop AJipuaH MOCTPOWI CTEHY,
MIPEICTABIISIONIYIO CaMYI0 CEBEpHYIO0 TOUKy mMmriepur. OHa BCe €IIe CTOWT IO Ce
JeHb OKOJO coBpeMeHHON rpanunbl AHrauu u llortnanaumu. Camo Ha3BaHue
Kanenonus mpoucxoaut ot Caledonii [280, c.1]. PumiisHe Ha3piBaaM MX IJICMEHEM
«IMKUX JIIOJIeH», KOTOPhIE 3aHUMAaJIA 36MJIM K CEBEPY OT CTEHBI M C KOTOPHIMU OHH
CTJIKUBAJIUCh MHOTO pa3 3a TMOYTHU 4eThIpe cTojieTus. OHM ONMHCHIBAIM HMX Kak
PBDKEBOJIOCHIC W BBICOKHE C OOJIBIIMMH KOHEYHOCTSAMH. Y HHUX OblIa CTPAcTh K
OWTBE, OHU XOIWIM OOHAXEHHBIMU B OWTBaX M Kpacwim ceOsS B CHHHHA IIBET C
3aMbICI0BaThIMU y30pamu [183, ¢.1].

BouHcTBeHHBIE W OeccTpamiHbie kuTenu KanemoHww, MPEATnoI0KATEILHO
KEJIbTCKOTO TIPOUCXOXKEHUS, 3apadoTaiy penyTanuio B PuMckoi nMmepun 10 Takoi

CTCIICHHU, YTO ObLIa IMOCTPOCHA BCJIIMKAadA CTCHA, OTACIIAIOIIAasd PI/IMCKyIO IMPOBUHIINIO
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bputanun ot koponeBctBa Kanenonusa. Cromuneit Kanemonun Obu1 ropon
WNHuBepHece, pacrnonoxkeHHbli Ha Oeperax peku Hecc. DTo cinoBO cOXpaHWIIOCH B
Ha3BaHuu (yroonbHOrOo Kiyba «Kamemonckuit kanam» u «MHBepHecc». [laHHBIM
TEPMUH TaKKe ucrosb3yercs Bo Bced [llotnanauum 11 0003HaueHUs] MHOTHX BelIEn
[183, c.2].

HNHTEepecHO, YTO CYIIECTBYET MHEHHE O TOM, YTO HEAHACPTAIbLBI KUIU B
Hlotnanmuu 1 mo3TOMY MIOTIAH/IEB Takke Ha3bpiBatoT Neanderthal.

Damnonii — 3To mieMs WIH JIIOJH, KOTOPbIC >KUJIM B IIEHTPaJIbHON dYacTh
[llormananu, BOKPYr TOro, 4ro ceromHs sBusgerca [nmazro u  CrpaTkiaiIom.
Cunraercs, uro «JlaMHOHUWI» O3HAYaeT xo3se€6d, domunamopvl Wi aopovl [105,
c.3].

Selgovae — cumraercs, YTO Ha3BaHWE JAHHOTO OPHUTAHCKOTO IUIEMCHU
[oTnanauu o3navdaet oxomuuxu [188, ¢.7].

Brigantes — omo Oounbiioe miems ObLI0 (peaepanreli MEHBIINX OOIINH, SKUBIIHX
Ha Tteppurtopun HWpnanaum u ceBepHor AnHrimu. Ha3BaHume muieMeHH O3Hayaer
«TOPHBIE JIIOW» WIH «TOpUbl». OTO HAa3BaHHE OYEHb YMECTHO, IOCKOJIbKY
[leHHHHCKHME TOPBI 3aHUMANIM OOJIBILIYIO YacTh WX Tepputopuu. Ilo apyroit Bepcum,
Ha3BaHUE MOTJIO MPOU3ONUTH OT HMMEHH OOTMHM bpuranTuu, KOTOpPOW OHH, Kak
cuuTaeTcs, mokaoHsumch [188, ¢.2].

Cornovii — 3To yIUBUTEIBHO MAJIOM3BECTHOE IIJICMSI, YUUTBIBAs, YTO OHH YKHIIU
B TIpeieNiaX TpaHuIl PUMCKON MPOBUHIIMU, a UX ctoiuia Yusurac, Bpokcerep, Oblia
ONHOW W3 KpynHeWmnx B bputannn. OHM HMMEIOT OJMHAKOBOE HA3BAHHUE C
KaJEJOHCKUM ILJIEMEHEM, >KUBIIUM Ha KpaitHem ceBepe llloTtnanauu. HasBanwe,
BEPOSATHO, O3HAYaeT «moau pora» [188, c.3].

Deceangli — Ot naTuHCKOrO Oecsimb yenos, OCHOBaHHas Ha OeCe — necsaTh |
angulus- yeon, yeonok. Otciofa u reorpadudeckrue Ha3BaHus, Takue kak East Anglia
u Anglesey, mpeanoaokuTeNbHO OTHOCSIIHMECS K KOH(Deaepanuu U3 IeCsITH KIAHOB
v parionos [188].

Ordovices — kenbTckoe ums 0rdo-wik — MOKHO CBSI3aTh CO CIIOBaAaMH MOJIOMOK:

upnadjackuiit Opn, Bayummiickuit ['opa. DTa rpynna oxBaThiBaia OOJbIIYIO YaCTh TOP U
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JOJIUH TEPPUTOPUH, KOTOpas ceiddac SBISCTCS cpemaHuM YainbcoM. OHHU KWJIH
ceBepHee ot Silures u roxxaee Degeangli [250, c¢.2].

Demetae — yTBepkgaeTcs, 4TO Ha3BaHUE TUIEMEHHU IMPOU3OIUIO OT MUMEHHU HUX
Oora-BovHa JlemeToca, KOTOPBIN, TPEANOIOKUTEILHO, ObLIT O0TOM MbstHCTBA. OTHAKO
ITO KaXKETCSI COMHUTEIIBHBIM JJIsi O€3BIMIHHOTO B OCTaJIbHOM OOTa, €CIM TOJIBKO OH
HE OTMCYEH Ha JIATBIHM Ha MHUKTCKOW Hammucu kak Mars Medocio (mim Maedoc).
Bropas gacte Medocio — 310 «d0C», yacTo BeTpedaromasicss B BAJUTMHCKAX MMEHAX,
4TO, CKOpee BCero, sBIsieTcss OpuTaHckod ¢opmoit Oora Jlarmpl. B rammsckoM u
JATHHCKOM S3bIKaxX TNpedukc «de-» o3HavaeT «OT» WM «IIPOW3BOJHBIA OT».
[Toaromy, «de-metos», BeposiTHee Bcero, mpou3soriel «oT oora Jlanru» [261, c.4].

Catuvellauni — Ha3BaHHe MJIEMEHH, MPEAOIOKUTEIBLHO, 03HAYACT «XOPOIIUH B
ooro». Catuvellauni ObuM mIEMEHEM, KOTOpPOE MPOXKHUBAJIO B COBPEMEHHBIX
rpadcrBax Xaprpopammp, beapopammp wu  roxHOM KemOpumkmupe. UWx
TEPPUTOPHUS TAaKKe BKIIOUYana HelHemHUEe bakuuremmup um dacte Oxcdopmammpa.
Catuvellauni cymecrtBoBaym kak 1iems Bo BpemeHa HOmust Llesaps, HO B
MOCIICAYIONTUE TOABI CTAld YPE3BBIYAHO BIMATENBHOW Trpymnmoi. WX mepBbM
U3BECTHBIM KopoJieM Obl1 TacKMOBaHYC, KOTOPBIH HW3BECTEH I10 MOHETaM, Ha
KOTOPBIX HamucaHo ero ums. OH OCHOBaJ KOPOJCBCKUW W PUTYAJIbHBIA IICHTP B
Bepynamuyme (apiemanii Cent-Onbanc) npumepno B 10-m roxy Hameid spsl. Ha ux
TEPPUTOPUHU OBLIO HECKOJBKO JPYIMX KPYIMHBIX MOCEICHUHA WM TPYII JEPEBEHb, K
npumepy, bannok u Bansun [246, ¢.2].

Silures — narmHCckOe cioBo Silures wmeer KenmbTCKOE NPOUCXOXKICHUE,
BO3MOXXHO, MPOUCXOJUT OT OOIIero KeabTckoro KopHsa silo-, 'cems'. Croga,
MPOUCXOAAIIAE OT OSTOr0 KOPHS B KEIBTCKUX S3bIKaX, HWCIOJB3YIOTCSA IS
0003HAYCHHS «3amaca KPOBH, IOTOMKOB, POJOCIOBHOH, IMOTOMCTBa», a TaKXKe
«CEMEHM» B PACTUTEIBLHOM CMbICIE. «Silures» MokeT mo3ToMy 03Ha4aTh «COPOIAMYH,
3arachl», BO3MOXKHO, MMesl B BUIY IJICMCHHYIO BEpy B IIPOUCXOXKJICHUE OT MpeiKa-

ucrounuka [258, c.1].
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Dubunni — npennonaraercs, uro Ha3zBanue Dubunni, xoropoe o0003Ha4aO
JIpeBHEE OpUTAHCKOE IUIEMs, CJCAYyeT HWHTEPIPETHPOBATh KaK apXaudHOES
upianackoe. OHO 03HAYAET «JIIOJIU B ycThe peku» [261, ¢.3].

Dumnonii  — wasBamme Dumnonii, BeposTHO, O03Ha4aeT  Xxo3ses6d,
«TOCTIOICTBYIOIIUEY WM JaXke .1opowi. lIpeamnonaraercsi, 4T0 OHO MPOUCXOIUT OT
rajyIbCKOro CJ0Ba, POACTBCHHOIO JaTUHCKOMY «dOominus» (xozsun wnu enadeney),
CChIIasICh Ha JOMHWHUPOBAaHHE IUICMCHH B BOCHHOM M COITMAJIbHOM OTHOIICHUHW Ha
I0ro-3amajgHoM mnoyryocrpose bpuranuu [188, ¢.3].

[To3gnee /[I»xoH Puc mpeamnonoxumi, 4to IIEMEHHOE UMS MPOU30IUI0 OT UMEHU
OoruHam JIoMHY, 4TO, BEPOSTHO, O3HAYaeT «00oTHHs Oe3aHbDy [126, ¢. 59].

Durotriges — Ha3BaHWE IUICMEHH, BEPOSTHO, MOXXHO pa30HMTh Ha JBE YacTH.
«Duro» mosket mporcxoauTth oT dubro, KOTopoe MPOUCXOTUT OT OPUTAHCKOTO CJIOBA
sooa (dour wmm dwr), XoTs ropa3ao 6ojiee BEpOSTHO, YTO OHO CBsi3aHO ¢ duro, 4ro
O3Ha4aeT owcecmkutl, W trig 3HAUUT orcumenv. ECTh BEPOSITHOCTh, YTO Ha3BaHHE
IUIEMEHHU O3HAuYaeT obumamenu meepooll 3emau WIA ooumament 6epuluHbl XOJIMd.
O06a 3HadeHuWs, Ka3aJlloCh ObI, OYCHb TOIXOIAT IS MeJoBOH mouBHl Jlopcera u
MHOTOYHCJICHHBIX TOPHBIX ()OPTOB perrvoHa. Tem He MeHee, HEM3BECTHO, HA3bIBAJIO
o toiemst ceOst JlyporpuramMu 1o TOTO, KaKk OHHM TNPHOBUIM B paiioH, Temeph
u3BecTHbIN Kak Jlopcet [202, c.1].

Belgae — kak cuuTaer OONBIIMHCTBO JIMHIBUCTOB, STHHYECKOC Ha3BaHue Belgae
MPOM30IILIO OT MPOTOKEILTCKOTro KopHs belg- nau bolg- n o3nauaer «pasmyBarhesa»
(umeetcs B Buay OT THeBa / OoeBoit sipoctH). CoBepllieHHOE MpUYACTHE TJaroa
belgen o0o3HawaeT «CcTaHOBUTBHCS 3JbIM», a Verbolgen — ObITH 37BIM, a TaKkke
JpeBHeaHrMiickuil rimaroa belgan — OwbiTh 31bIM OT mpoTo-repmanckoro balgiz,
MOJYYCHHOTO B KOHEYHOM CUYETE W3 NPOTO-HHI0eBporeiickoro kopHs bhelgh —
HaOyxaTh, BBIITYUBATLCS, B3IbIMAThCs. TakuM  00pa3oM, MPOTOKEITHTCKOES
sTHHYecKkoe wuMs Bolgoi Moxer OBITh HCTOJKOBAHO KaK <«JIFOAH, KOTOpBIC
pasayBaroTcs (0coOeHHO ¢ THeBOM / 00eBO#t sipocThio)» [176, c.1].

Atrebates — o3nauaeT nocenenyvt WM dcumenu. ITO €mIe OJHO OPUTAHCKOE

ieMsi, KOTOpoe JEIUT MMs ¢ IuieMeHeM B mnpea-puMmckoil ®panuumu. OHu ObuIH
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BTOpOI1 HanboJiee BIUATEIBLHOM TPYIINON B 10kHON bpuTanum Bo BpemeHa pUMCKOTO
3aBoeBaHus. [1eMs BRIMyCKAJIO U MCTIOIB30BAJI0 MOHETHI M UMEJI0O MHOTO KOHTAKTOB
¢ @pannueii [172, ¢.1].

Regni — o3Hauaet sir00u xoporescmea. Hem3BecTHO, KaK OHU TIOJTYYHITH 3TO UMSL.
OnHo ObLTO 3aMKCaHO PUMJIISTHAMU, HO OHO MOTJIO OBITh IEPEBEACHO WUJIU JAHO CAMUMHU
pumisinamu. Regnenses, Regni niau Regini ObuiM OpUTAaHCKUM KEIBTCKUM HapOIOM.
Wmu ympaBmsin kKopoib. VX TeppUTOpHsT WM KOPOJEBCTBO OBLIM IO3KE YaCThIO
Pumckoii bBpuranuu. I'opox Noviomagus Reginorum siBiisiiicst CTOJIMIICH, H3BECTHBIM
ceroaHsa kak Yudecrep B coBpeMeHHOM 3amnagHoM Caccekce [255, ¢.2].

Cantiaci — na3Banue Cantii, mpeanos0oKUTEIIFHO, OTHOCUTEIIBHO JICTKO pa30UTh
(u mpousHOcHTCsA Kak Kan-tee-a-Ki, ¢ MATKUM yaapeHHEM Ha YJIBOCHHYIO OYKBY).
PacripocTpanena Teopwsi, 4TO Ha3BaHWE OTHOCHUTCS K JKM3HM HA Kpar WIM Ha
rpanuiie (Ipyrux teppuropuii). [lo apyroit Bepcuu, B mepeBojie ¢ MpOTO-KEIBTCKOTO
kanto (Ban.)/ kantja (up.) o3Hauaet xozsun, coopanue [188].

Trinovantes — wux Ha3BaHUE, BO3MOXKHO, IPOWCXOJUT OT HWHTCHCHBHOIO
KeJIbTCKOTO Tpedukca «tri-» ¥ BTOPOro 3JIEMEHTa, KOTOPBIA ObLT JHO0 «NOVIO» —
HOBBIM, YTO O3HAYAET «OYCHH HOBBIM» B CMBICIIC «HOBHYKOB», HO, BO3MOXKHO, C
00aBJICHUEM 3HAYCHUN «IHEPTUUHBIN» WM «OKUBOW» U B KOHEYHOM UTOTE O3HAYAET
"oueHb 3HepruuHbIe Troau" [188, c.8].

Selgovae — cumraercs, yto 310 cocennee miems k Novantae. Selgovae, kak
M0JIaraloT, O3HAYAIOT <IIOAM OXOThD» WIM «OXOTHHKH». [lnemsi momnroe Bpems
aCCOIMMPOBAJIOCh C MAaCCHBHBIM ()OPTOM Ha CEBEPHOW BEPIIMHE TPEX XOJIMOB
DinaoHa, okojao Menpoysa, HO TENepbh CUUTAETCS, YTO OHU KWJIM JaJbIlIe K HOro-
sananay B ["amnoyae [188, ctp7].

Viking — Ha &IpeBHECKAaHIMHABCKOM SI3BIKE ITO CJIOBO O3HAYACT «IHUPATCKHUM
Haber». M, kak TOBOpUT caMO Ha3BaHWE, BUKUHTY OBLIN U3BECTHHI CBOMM I'pabekoM
[274, c.1].

Norman — ITIpou3omnuio OT CpeIHEaHTIMICKOTO HOPMAaHHCKOTO, W3 JpPEBHEAH-
rIdiickoro  HopMmaHHckoro  (Bapumant  Norpman) u  crapodpaHiry3ckoro

HOPMAaHACKOTIO. H€COMHCHHO, 4gTO CJIOBO MPOUCXOAUT OT OCHOBLI TCPMAaHCKHUX CJIOB B
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3HAYEHUH «CEBEpP» M TEePMAHCKON OCHOBBI, 00O3HAUAIOLIUIl «uenoBek». OgHaKo,
YUHUTBIBASI YAaCTOE MEPEMEIICHHE T€PMaHCKUX Py, 0cOOCHHO B bputanuto u w3
bpuTaHuy B IOCT KIIACCUYECKUN MUP, HESICHO, HA KAKOM SI3BIKE OHO HCIIOJIb30BaJIOCh
B IepBYIO ouepenb. KpoMe Toro, oOmenpuHsThI CMBICH, YyeloBeKk u3 Hopmanauu
WIA OJMH W3 MHOTUX (PAHKOSA3BIYHBIX 3aXBaTUMKOB B bpuTaHuto, Mcnoib3oBayics
IJIaBHBIM 00pa30M aHIJIO-HOPMaHHAMM M cTapodpaHIly3aMu, XOTs IepBOHAYAIbHO
OH OTHOCHJICS K JIFOOOMY CKaHJIMHaBYy TOTO BpeMeHu [249, c.1].

CpenHue Beka B AHITIMM CONPOBOKIAINCHh BO3HUKHOBEHHEM (DEOAATBHBIX
oTHouieHM Ha bpuranckux octpoBax B VIl B., 3KOHOMHUYECKHM KpH3UCOM,
CO3JaHUEM HOBBIX WJACHTHUYHOCTEH U KYyJbTYp, KOTOpbIE Hayaiu OOphOY 3a BIACTD.
[Tpu aHrjmocakcax Hayana HpPOIBETaTh XYIOXKECTBEHHas KyibTypa, pemecio. B VII
BEKE OHM IMPHUHSIM XPUCTUAHCTBO M Hadainu ctpouTh MoHacTeipu. B VIII-IX Bekax
AHIHs oJBeprajgach MHOTOYMCIICHHBIM HAaMaJICHUSIM CO CTOPOHBI BUKMHIOB [188,
c.7].

B nauane Xl Beka ['eprior Hopmannckoit obmactu @paniuu Bunsrensm B 1066
I. HalIpaBWJI CBOM BONCKa Ha bputaHckue ocTpoBa, Il OHU BBICAIUIIMCH B MECTEUKE
noa Ha3zBanueM ['actuHrc. Hopmanzackue pellapu, OKpYXKWB AHTJIMKACKUE BOWCKA,
pasrpomuin ux [165, c¢.1]. B pesynbraTe HOpMaHackoro 3aBoeBanus 1066 roma Ha
npectol B AHriauu B3omend Bumberensm |, KOTOpBIA 3aJI0KHJIT OCHOBY HOBOM
JTUHACTUU B AHIIIMIICKOM KoposeBcTBe. KoHpucKkoBaB BiiaieHUsl aHTJIMHCKOW 3HATH,
oH mpucBomi 1/7 Bcex BO3/EIBIBACMBIX 3EMEllb, a OCTAJIbHBIC 3EMIIA Pa3ICITHII
Mexay cBouMu OapoHamu. Ilpu 3TOM uX BiajgeHus ObUIM pa3OpoOcaHbl B Pa3HbIX
rpadcrBax Anrimu [188, ¢.9].

C naHHBIM MEPHOIOM CBSI3aH MPO3BHUINHBIA dTHOHUM Frog/ Froggy (msryiika),
KOTOPBIM OpHUTaHIIbl Ha3bIBAIM (PPAHILY30B OOBSACHAS, 4TO (PpaHIly3bl CMEIOTCS, KaK
asarymkd. [To ux MHEHHIO, KOTJla OHHM CMEIOTCS, X a/laMOBO SIOJIOKO BBIMHPAET U3
e, Kak y JArymkd. Takke BO3MOXKHA CChUIKa Ha (PPaHIly3CKOE JIAKOMCTBO —
JArymaybyd  Janky. Jpyroe BO3MOXKHOE HOpOUCXOoxaeHue — 310 Puep-ne-Jluc,

KOpOJIEBCKAs JIUJusI, n300pakeHHasi Ha 3HAMEHU (PPAHITY3CKOTO KOPOJS B CpPEIHHE
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BE€Ka, KOTOpas JUlsl aHIJIMIICKOrO Bpara BBIIVIAJENAa KaK CHASIIAs Ha KOPTOYKax
asryiika [264, ¢.6].

B 1086 romxy Bunerensmom | Obuta mpoBeneHa MEpPENUCch HACEICHHS U BCETO
uMmyiecTBa B AHrimu. CMCKU, COCTABJICHHBIE BO BpEMS IEPENKCH, Ha3Baau KHuroi
cTpamHoro cyzaa. llocimencTtBueM 53TOro CoOBITHS CTalo OOpallleHne MHOTHX
CBOOOJHBIX KPECThsIH B KPEMOCTHBIX. bblna co3maHa HOBask HajoroBasi CHCTEMA.
CaMbIMH TSDKENIBIMH COOpaMH  SIBJISUTMCH OOpPOK M B3MMAaeMbId ISl JyXOBEHCTBA
HaJyor — necsatuna [154, ¢.1].

Bo Bropoii nonoBune XI|I Beka aBTOpUTET KOpPOJIEBCKOM BIAacTH emie OoJjiee
BO3pOC. ITO ObLIO cBs3aHO ¢ pedopmamu ['enpuxa |, koTopble BKIOYaIH CYIEOHYIO
U BOGHHYIO pedopMmbl. BcernencrtBue cyaeOHOM pegopMmbl  Kaxablii  pblLapb,
TOPO’KAHUH U CBOOOJIHBIN KPECThSHUH MOT 0OpaIlaThCsi B KOPOJIEBCKUH CyJl, MUHYSI
Cyd MecTHOro OapoHa. B cymompousBoicTBe OBUIO MOJOXKEHO HAYajlo Cyjaa
IOPUCSHKHBIX 3acenaTesied. DTo ObLIO clielualbHOE CyleOHOE KIOpH, BHIHOCHUBIIEE
OOBHMHSIEMBIM  OIpPABIATEIbHBI WJIM OOBUHUTEIBHBI MPUTOBOpP. OTH CYJBI
CYILLECTBYIOT M CErOJHS B Psi€ AEMOKPATHYECKUX TOCYyIapcTB Mupa. B pesynbrare
BoeHHOU pedopmbl ['enpuxa |l poeiapckas ciayxba BaccalioB, OrpaHUYCHHAs
OTIPEJICTICHHBIM KOJIMYECTBOM JHEH B TOMy, ObUIa 3aMEHEHA YIUIATOM «IIMTOBBIX
neHer». B3nMaHue 3TOro Hajiora JaBajlo BO3MOYKHOCTh INEPENTH K COIAEPKAHMIO
HaeMHOHN peryisipHoi apmuu. Ciy>)kOy B HEWl HECIIM phIllapyd, KOTOpbIE 3a YIUIATy
rOTOBBI OBLIH €€ MPOI0JKATh B TeUeHUH Beero roaa [159, ¢.1].

[Ipomecc 1HEeHTpaM3allUMd YacTO COMPOBOXKIAICA OXKECTOUEHHOU OOphOOit
Mexay Koposnem u OapoHamu. B 1215 romy mpou3onuio BocCTaHUE, 3aCTaBUBIIEE
KOpoJisi Toanucath «Beaukyio XapTHiO BOJBHOCTEH». B Helt ObuM OTpaXKeHBI
MHTEPECHl PA3JIUYHBIX COCIOBHM CBOOOIHOIO HaceneHus crpaHbl. COriacHO OJTHOMY
u3 nonoxeHudt Xaptuum Obul yupexaeH Coer KoponeBcTBa, KOTOPBIM COCTOST U3
KpYHHBIX (e0MaliOB M SBJISICA MPOTOTUIIOM CO3/IaHHOTO B 1265 rony mapmameHTa
Awnrmuu [143, ¢.10].

[lapmament Anrnum BrepBble Obul co3maH B 1265 romy. B XIV Beke

OTNpENENUIINCh OCHOBHBIE TIpaBa napiiaMenTa. Hapsiay ¢ mpaBoM yTBepkAaTh HAJIOTH,
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MapJlaMeHT MPUOOpen TpaBO M3/aBaTh 3aKOHBI W CTajl BBICHIAM CYJIOM TIO
nosmtrdeckuM Aenam. C 1343 roma mapiaMeHT ObUT pa3fielieH Ha JIBE MaiaTbl —
[Manaty JlopgoB u Ilamatry OOmmu. B Ilamaty JlopaoB BXoAwid BhICHIEE
TyXOBEHCTBO W apucTtokparus. B Ilamaty OOmwmH BXomuiau peillapu U OOTaThie
ropoxkane. ['enpux VII orpannunn npasa [Tanater OOmuH. AHTIUNACKUN MapiaaMeHT
uMen OoJbIlle BIMSIHUS Ha TOCY/IapCTBEHHBIE Jelia M0 CpaBHEHUIO ¢ ['eHepaabHBIMU
[ratamu Bo @panuuu. IT0 OOBACHIOCH (AKTOM TOTrO, YTO B AHIIUH MEXIY
COCJIOBUSIMH JTyXOBEHCTBA, ApUCTOKpPATHMM M OOTaThIMH TOpOKaHaMH He ObLIO
pasnopos [157, ¢.1].

B 1381 romy mpou3zonuio BoccTaHUE, KOTOpoe Bo3riaBisl Yot Taitnep. B Tor
nepuoJi BoitHa ¢ @paniueit TpeboBaia OrPOMHBIX CPEACTB, HAPOJ BBIHYXKJEH ObLI
IUIATUTh HENOCWUJIbHBIE Haloru. l3nanue 3akoHOB, KOTOpbIe enie OoJblie
yCyryOJsiii MOJOKEeHHE OeHBIX CIIOEB HACEJICHMS, YCHWJIMBAJIO HEJIOBOJLCTBO B
cTpane. ['aBHBIM TpeOOBAHMEM KPECThSIH OBLIO TMOHUKEHHUE HAJIOrOB B (opme
nogatedt u noBuHHocten [IpenBonurens BoccTanus Yot Taiinep Obul npenatenbeku
yOUT BO BpeMs MEPEroBOPOB U BOCCTaHUE ObUIO MojaBiieHO0. OHAKO PE3yIbTaToM
CTaJI0 HEKOTOPOE CMSIrYeHHe OSCIOMIAHBIX 3aKOHOB MPOTUB OenHsAkoB [144, ¢.1].

Bcenen 3a okonuanueM CroneTHeld BOWHBI Mexay AHrauer um ®Dpanmuei,
kotopast jumnack 30 net (1455-1485), ussectHas B uctopuu, Kak BoitHa Ao u
benoii Po3bl, Hauanmack Oopb0a 3a BiIacTh MEXKITY AByMsS (eoganbHbIMU poaamu [39,
c.102].

[Tepron mpasnenus kopojesl Enmzaersl | (1558-1603) HasBan B mcTopuu
AHIIMA  «3070ThIM BeKOM». OHa Haxoawiaach y BiacTd 45 jeT. DTHOHUMOM,
CBSI3aHHBIM C KOPOJEBCKOW cembel, sBasercs Chinless Wonder (uymo 0e3
oomboponka). B Hem wuMeeTcss cchUlka Ha WHOPUIUMHT W cJa0blii reHO(dOH[,
NPUBOSIIHNH K IJIOX0H CTPYKType Koctu [272, ¢.3].

Ho ects u npyroe, Oosiee neranbHOE OOBSICHEHHE MPOUCXOXKICHUS TAHHOTO
THOHHMMA, KOTOPOE O3HAYAET «WIECH BBICILIErO KJacca», OObIYHO Myx4uHa. Jleno B
TOM, 4YTO WICHBl BBICIIUX KJIACCOB, MO0 OOMEMy MHEHHIO, YacTO WMEIOT

HE3HAYUTCIIbHBIC TI'CHCTHUYCCKHC aHOMAJIMHM, TAKHE KaK OHymeHHBIﬁ HOII60pOJIOK.
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OTOT YHHUMKHUTEIbHBI TEPMHH 4YacTO UCHOJB3YEeTCs [JIsl OIMUCAHUS YJICHOB
OpUTAaHCKUX BBICIIUX KJIACCOB M, B YAaCTHOCTH, KOPOJICBCKOW cembH. B maHHOM
3HAYEHUU MOAPa3yMeBaeMas CChUIKA Ha MOCIECTBUS MPEANoiaraeMoro HHOpUIMHra
BBICIIMX KJIACCOB M, B YacTHOCTH, Bunmzopckoro mnoma. Ilpumepom uHOpuauHTa
MOXKET TOCIYXUTh TO, 4TO Yy KopoJieBbl EmmzaBetsl |l u ee Myxa Obuta oOmas
npanpabadyiika — KoposjeBa Bukropus, 1 4to y Hee ObLI JOBOJBHO OMYIEHHBIH
10JI00POJIOK, KaK U 'y HEKOTOPBIX U3 €€ IIOTOMKOB [267, ¢.3].

OcHOBHBIM  conepHUKOM  AHrmuu  Obuto  McmaHckoe — KOpPOJIEBCTBO.
[Tpouzomenmmue B 1587-1588 romax Mopckue OMTBBI 3aBEPIIMINCH YHUUTOXKCHHEM
Ooonpieil yactu mopckoro ¢iotra Mcnanuu. ['ocmoactBo B MoOpsix mepenuia K
Anrnuu. CTpaHa mpeBpaTWIach B CHIBHYIO MOpPCKYyIO jaepxkaBy. lIpumepom Toro
HIEpPHOa MOXKET CIIYKUTh dTHOHUM Spanglish, koTopeiit 0Opa3oBaH OT CIUSHUSA CIIOB
Spanish u English, nmoapasymeBasi MCHaHOSA3BIUHBIX aMEPUKAHIICB, AHTJIOSI3BIYHBIX
JaTHHOAMEPHKAHIIEB, a TAKXKE SI3bIK, Ha KOTOpoM oHHU ToBOpAT [39, ¢.103].

Haunnas ¢ XVI Bexka He3aBucumass AHIVIMKaHCKas II€PKOBb CTaja
rocrnoJicTytome B AHriuu. Ee oTinuue oT KaTolInyeckoi LEpKBU 3aKIH04ajioch B
TOM, 4TO €€ Bo3mIaBisul He Ilama Pumckuil, a aHTIMICKHI KOpPOJb. AHIJIMKAaHCKas
LIEPKOBb BHYyLIAJa, YTO KOPOJIb SIBJISIETCS CAaMOW BBICIIEH CHUJIOW, YCTaHOBJIEHHOU
camuMm borom. CobOupaemble 3TOM IIEpKOBBIO HAJOTH LUIM B Ka3Hy TOCYyJIapCTBa.
OnHako mypHWTaHCKas CcekTa (B TO BpeMsl TaK Ha3bIBadd OOIIECTBO AHTJIMICKHUX
MPOTECTAHTOB) Havajla HAOUpPATh MOMYJSIPHOCTH CPEIM HAPOJHBIX MacC, HOBBIX
IBOpsiH u Oypkya3uu. OCHOBHasl ujesl MypUTAHCTBA 3aKJII0Yanach B JIMKBUIAIUH
aOCOIOTHOM BJAacTH Kopods U (¢eomanbHOro crposi. OHM BBICTYNAIUd MPOTUB
JIOPOTUX PENIMTHO3HBIX LEPEMOHUN U OOpSIOB, U OCYXAalM HAKOIJIEHME OOraTCTB
pPENMUTHO3HBIMU cyX)uTensaMu. [lypurane cuuTanu, 9To IEPKOBb HAJIO OYUCTHUTH OT
POCKOIIIM M PACTOUYUTENbCTBA. Haj mypuTaHamul, BHICTYMABIIMMH MPOTUB KOPOJIA,
YYUHUIIK Oecromaanyto pacnpasy [39, ¢.78].

B nawae XVI Beka AHmmMs yBeaudwia MPOU3BOACTBO  IIEPCTH.
[IpeanpuHUMaTenn OTKPHIBAIH B JEPEBHSAX MACTEPCKHE, B KOTOPBIX BIIAIEJIEI] CTal

Ha3bIBaThCS KAMUTAJIMCTOM, a PAOOTHUK — HAaeMHBIM pabounMm. ManydakTtypam
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TpeOoBanocy Oonblie MmepcTd. ITO Oblla MNPUYMHA, MO KOTOPOW KpPYIIHBIE
3€MJICBIIAJICIBIBI — JIOPJBI — OTHUMAJU Y KPECThSH WX 3EMJIM, OTOPAKHBAIH UX U
Jepanu Tam oTapel oBerl. OcTaBimecs 0€3 3eMellb KPEeCThSHE NpPeBpaIlaluch B
nu3roes. B Te BpemMeHa B AHIJIMHU HCIIOJBH30Bajach ¢pasa «OBIBI ChEIW JHOnehH». B
AHTJIMHACKOM SI3bIKE CYIIECTBYET HECKOJIBKO STHOHHUMOB ¢ KOopHeM Sheep B cocrage,
KOTOpBI 0Oo03HauaeT HoBo3emaHmieB (Sheepie), Bammmiiies, motrianaues (Sheep-
Shagger, Woolyback) [39, ¢.102].

B XVI Beke pa3BuBaiMCh KaUTaIMCTUYECKHE OTHOMIEHUs. Ho, HecMOTps Ha
3TO, AHIIMS BCe €IIe ocTaBajach (eofanbHON CcTpaHOM. 3HaYMUTENIbHOE
OOJBITMHCTBO HACEJICHHUSI 3aHUMAJIOCh CEIBCKUM XO03SUCTBOM. JIBOpsiHE HE ObLIH
MOJIHOMPABHBIMU COOCTBEHHUKaMH 3eMJid. OHU JIOJDKHBI OBUIM IJIATUTH KOPOJIIO
OTIPEICIICHHYI0 CYMMY JCHET 3a MOJb30BaHKE WM Tepeaady 3eMJIU 10 HACIEACTRY.
KoposieM ObLIM yCTaHOBJIEHBI TSHKEINIbIE HAJIOTH, KOTOPBHIE HE JaBaJiM BO3MOXHOCTb
HOBBIM JIBOpsIHAM U OypKya3uu pa3BUBaTh MPOU3BOJCTBO U MPEMSATCTBOBAIH
CBOOOJHOW KOHKYypeHUHUH. B 3TOT mepuoa B AHIJIIMM OCHOBHBIM MPOU3BOJICTBOM
SBJISIOCH JI0OBIYA YIJIA M IUIABKA >Keie3a. Mex 1y HOBBIMU JIBOpPSIHaMHU, OyprKyas3ueit
¥ KopoJieM Iiia octpasi 6oprsoa [39, ¢.78].

B XVII Beke, a umendo B 1603 roay, B AHIJIMM K BJIACTH TIPHUIILIA JTAHACTHS
CrroaproB. Hapon oxwunman ot mpumeamero k Biactu Skosa | (1603-1625)
npoBeneHust pedpopm. Ho y xoposis Oblia CBOSI 1Ieidb — OTPAHUYUTH JACSTEILHOCTh
MypUTAHCKOM CEKThl M TmpaB mapiameHTta. Hacnenmnuk woposnst Kapn | Ttaxoke
IPOAODKUI TIOMUTUKY cBoero otia. B 1629 romy xoponp pacmycTun mapiiaMeHT.
['ocymapcTBenHast ka3Ha Oblia omyctomieHa. C IENbI0 Ha3HAYUTh HOBBIC HAJIOTH
kopoiab B 1640 romy ObUT BBIHYXKIEH CO3BaTh MapiiaMEHT. OTOT MapjaMeHT
npocymecTBoBan 13 yer u momyumn HasBanue Jlonroro mapnamenta. [lapiameHT
mpoBest psia pedopM, cokpymasimmx (eoganbHbie ycTou. Koposb He cormacuiics c
pedopmamu mapiameHnta U B 1642 romy oObsBWI BOWHY mapiameHTy. B crpane
HaJayach rpakaaHckas BowHa. CTOPOHHUKOB KOPOJIS HAa3bIBAIU KABAIepaMU, B TO
BpeMs KaK CTOPOHHHKOB TapJIaMEHTa — KPY2l020]08biMU, B CBA3U C TE€M, YTO OHH

CTPUTJIM BOJIOCHI, IPHIaBasi UM OKpyriyro gopmy [39, ¢.79].
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[Tapmament 3akmounn coro3 ¢ lllornanaueit. B pesynprare oObeauHEHHS C
napiamenTckoil apmueil Llotnanackas apmus oxepxana nodeay Haj KOPOJEBCKOM
apmueil. B 1645 rony mapiamMeHT MOPYYWJI OPTaHM3aIlMI0 apMUU HOBOTO THIIA
OmuBepy Kpomsemo. B 1645 romy mapmamMeHTCKas apMus pa3TpOMIJIA TJIaBHBIC
cwibl Koposisi B cpaxkenun Onm3 Heizou. Kapn | 6exan B llotnanauto. OnHako
HIOTIAHAIBI 32 KPYIHYIO CyMMY JIEHEr BbIJaliu ero napiamenty Anriuu. B 1646
roJy TpakJaHCKasi BOMHA 3aBepImiach moodemaoi mapiamenta [39, ¢.80].

[Tocne rpaxaaHCKOW BOWMHBI MOJIMTUYECKAs BJIACTh B CTPaHE OKa3allach B PyKax
HOBBIX JBOpsiH M Oypkyazud. OHU OoJibllle HE IUIATWJIM HAJOTH KOPOJIO 3a
ucIosib3oBaHue 3eMiu. LlepkoBb ObuTa mogunHeHa mapiaameHTy. HecmoTpst Ha 3To0,
KpPECThSIHE BCE €Ille ObUIM 3aBUCUMBI OT MOMENMKOB. KpecThsiHe 00si3aHbI ObLIH
BBITIOJTHATh (De0JlajbHbIC TTOBUHHOCTU W TUIATUTH OJIHY JECATYIO 4acTh ypoxkas B
BUJie faHu. [Ipu CIOKUBIIMXCS YCIOBUSIX HE BCE CJIOU HACENIEHUS ObUTH JOBOJIBHBI
pedopmamu gosroro napiaamenta [39, c¢.81].

B suBape 1649 roga Kapn | 6bu1 ka3Hen. B maprte Toro ke roja mapiaMeHT
yIpa3aHWI KOPOJIEBCKYIO BJIACTh U Manary JIopAoB. B Mae Aurnus Obuia oObsiBIIeHA
pecnyonukoi. OnuBep KpomBens BosriaBun mapiament. 1640-1660 rombr Oblmm
NEePEXOAHBIM TIEPHOJOM OT MOHApXWMU K OypKya3HOW pecIyOJIMKe W HadaBIICHUCS
I'paxknaHckol BOMHOW B AHIJIMU. DTHOHUMOM JAHHOTO NEPHOJA SIBJISETCS dTHOHUM
Lobsterback, o06o3navaronmuii OpuTaHIla, CChLIASCh HA KpacHbIC IIWHEIH B
I'paxxnanckoii Boiine [39, ¢.82].

AHrnus yXe€ JaBHO OKKyIIMpOBajla BOCTOYHYK dacTb Mpmanmgum. [lns
BOCCTAHOBJICHUSI KOPOJIEBCKOM BiacTtu HaciaegHuk TpoHa Kapn Il coGpan cBomx
CTOpOHHMKOB B HMpmanauu. IlomgHATHI 31eCh MATEXK OBUT JKECTOKO IIOJIaBJICH
KpomBenem. Hacenenne B MaccoBOM MOpsAKe OBUIO COCIaHO B AMEpHKY.
[Mapmament Upnanauu 611 pacnymer. Upmanaus Opla npucoeauueHa Kk Aurivu. B
CBSI3M CO CJIOXHUBIIUMHUCS oOcTosTenbcTBamu Kapi |l ObuT BBIHYKIEH YKPBITHCS B
[Hotnanauu. 31ech OH BHOBB, pasfaBasi oOellaHus, coOpan CBOUX CTOPOHHHMKOB.
[Tapmament loTnanaun KoBeHaHT 0OBSABIII €r0 CBOMM KopoJsieM. PazrHeBaBmmiics

Kpomeens Bropress B LloTnanauio M HAaHEC MOPAKEHHWE WIOTIAHACKOW apMuu. B
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pesynbrare, [lotnanmus Toxe Obula mpucoenuHeHa Kk Aurauiickoi Pecriyonmke [39,
c.83].

DTHOHUM, CBSI3aHHBIH C ynoMsHyTbIMH coObiTHssMu — Red Coat — kpachas
IIMHENb, KOTOPBIN UCIIOIB30BaJIC BO Bpems PeBomonnonHoil Bolinbel. OObsicHEHHEM
ABJISETCS. TOT (DaKT, 4TO coifaThl bpuTaHCKOW ApMHUM HOCHIM KPAcHYIO IIHWHETh
[264, c.18].

B naugane XVIII Beka B pe3ynbrare o0benuuenus mapiaamenToB [loTmanaun u
Anrnmumn, Obuto co3nano KoponeBctBo BenukoOputanuu. JlanHoe coObiTHe
npousonuiol mas 1707 roga B mepuop mpasieHus kKoponeBsl AHHbL. B 1707 romy
[Motnanaus, a B 1801 romy Upmanmusi, TUIIMBIIMCH MpaBa HA CaMOYIpPaBIICHUE,
ObLIM TIpucoenuHenbl K AHrnuu. B Tot ke mepuoa, a umenno B 1707 roxy, Yanbe
Takke Bomen B coctaB KoposesctBa Bennkoopuranusa. HecMoTps Ha mogaBieHue co
CTOPOHBI AHTJIMYaH, BAJUIMHIIAM YJIAJIOCh COXPAaHUTh CBOWM S3bIK WM KyJIbTYypy [98,
c.16].

OTHOHMMOM, O0O3HayaromuM BaUwmidneB  sBisuicss  \Welsher,  xotopsrit
MPEANOJIOKUTEIbHO AaTupyercs 19 BekoMm, Korja aHIVIMICKOE MPaBUTEILCTBO
pPEIIMIO, YTO BCE BAJUIMKWCKUE JETH AOKHBI TOBOPUTH MO-aHIVIMMCKU B IIKOJIE.
JleTsiM, TOBOPMBIIMM HAa BAUIMMCKOM SI3BIKE, BEIIAIXM Ha IICK JIOCKY, OT KOTOPOU
OHM MOTJIM M30aBUTHCS TOJIBKO BBIIAB JIPYroro pedeHKa, TOBOPAILIEIO Ha POJHOM
a3pike. HakazanueMm ciy:Xmino n30MeHUEe BUHOBHHMKA MAJIKOW B KOHIIE JHS, €CIU OH
TaK U HE CMOT M30aBHTHCS OT I0CKH [264, ¢.23].

[loTnanames, B CBOIO o4epeb, Ha3bBau JOCK, 4TO SBISCTCS MIOTIAHACKUAM
BApUAaHTOM HMeHH Jkek. IlepBOHayanpHO NAHHBIA STHOHMM MCIOJIB30BAJICA IS
OINKCAHUs COJJAT, HO TeNepb MCHOJb3yeTCs Ui 0003HAUYCHHUA JII0OOT0 IIOTIAaHALA
[264, c¢.10].

Mexny 1765 m 1783 romamu Opurtanckue kojioHMM CeBepHON AMEpHUKH
NOJHSUINCh HAa BOCCTaHWE, MpEBpaTuBIIEecs B AMEPUKAHCKYIO PEBOJIIOMIO. BoiiHa
3a HE3aBUCHUMOCTh Tpojosnkanack ¢ 1775 no 1784 roga w 3aBepiuiach moOemoi

KOJIOHUCTOB. [JTaBHBIM pe3yabTaTOM JTOW BOWHBI OBUIO TPOBO3TJIAIICHHUE
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Coenunénnpix IlltatoB AMepukun u OOpeTeHHE HE3aBUCUMOCTH OT OpPHUTAHCKOM
KOpoHBI [262, ¢.2].

AurnuuaHe HasplBaIM amepukaHiieB Yankee. CremayeT OTMETHTh, 4TO
MEPBOHAYAIILHO JIAHHBIA 3THOHUM HCIIOJb30BajCs uHaeaMmu OTTaBbl, Ha3bIBABIIINX
aHTJIMYaH AH-2bl, 4YTO B JalbHEWIIeM NpeoOpa3oBaioch B AHKU CAMUMHU
aHTJIMYaHaMU, TeNepb yXe Npu 0003HAYeHUM amepuKkaHieB. bputanckoil apmus,
yTOOBI BBICMEMBATH AMEPHUKAHCKYIO apMHIO B PEBOJIOLMOHHON BOMHE, Ha3blBaja
amepukanieB Yankee Doodle [262, ¢.25].

Havano XIX Beka crano OJHMM M3 CaMbIX TPYAHBIX NEPUOJOB B HCTOPUHU
BenukoOputanuu. OcnabieHre TOProBO-3KOHOMUYECKHX CBSA3E€H C €BpONEHCKUMHU
CTpaHaMH CTaJI0 TNPUYMHOM TOJOPOKAHUS TMPOAYKTOB MHUTAHUS, Oe3pabOTHIIBI,
MOBBIIIEHUS HAJIOIOB, PE3KOI0 YMEHBIIEHUS J0X0/I0B HaceneHusd. [locne nopaxkenus
HAIOJICOHOBCKOM DpaHIMK BO3pOCia MOTPEOHOCTh B aHIVIMMCKOW MPOMBIIIIICHHOM
MPOAYKIUU JIs1 BOCCTAHOBIICHHS] 9KOHOMUKU €BPOIEUCKUX CTPaH.

BenukoOputanuss oOnamana cambiM OOJIBIIMM B MHUPE BOEHHO-MOPCKUM
daorom. CtpoutenbcTBo 37ech B 1825 roay nepBoit B Mupe >kelie3HOM J0POru CTajo
MOIITHBIM CTUMYJIOM Pa3BUTHUS SKOHOMHUKU. OJHa U3 MNPUYUH HKOHOMUUYECKOTO
pa3BuTHs BenukoOputaHuu Obljia CBsI3aHA C HAJTMYUEM B HEW BEOyIIMX HAYYHBIX U
o0pa3oBaTeNbHBIX IIEHTPOB. AHIJIMS CTaja MEPBOM MPOMBIIIUICHHONW CTpaHOW Mupa.
Ee Ha3piBaM «mMactepckasi Mupay.

Limey — Bputanckuii KoponeBckuii Dot exeHEBHO CHAOXKaJl CBOMX MaTpPOCOB
JaiMOM WJIM JIMMOHHBIM COKOM JUJISI MPENOTBpAIllEHUS IMHTU. TepMUH, Kak
MoJIararoT, BO3HUK B 1850-X rojjax B 3HAUEHUU COKOBIHCUMAKA OIA 1AtMA, TIO3THEE
COKpalleHHasl JI0 JIaiimMd, W TIEPBOHAYAJIBHO HUCIIOJIb30BAach KaK YHUUMKUTEIBHOE
CIIOBO i1 MOpsikoB B bpurtanckom koponeBckoM ¢iore. C nauana XIX Beka
Koponesckuit Boenno-Mopckoit piioT npakTukoBan qo0aBjieHHEe JIUMOHHOTO COKa B
rpor (pa30aBiICHHBIN POM), BXOJISIICTO B €KEIHECBHBIM pallioH MOPSKOB. Butamux
C, B 4aCTHOCTH, aCKOpOMHOBAas KHUCJIOTa B IUTPYCOBBIX, MPEAOTBpaIiag LHUHTY U
MOMOT ClieJIaTh 3TUX MOPSIKOB OJIHUMHU M3 CaMbIX 3J0pPOBbIX B TO Bpems. Torna

JUMOH YaCTO 3aMCHIJIM Ha HaﬁM, TaK Kak o00a SBJISIOTCS OHUTPYCOBLIMMU.
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[lepBoHavyaJIbHO, JMMOHHBIA COK (M3 JMMOHOB, HMIOPTUPYEMBIX U3 EBpOIIbI)
UCIIONIb30BAJICSl B KauecTBe JOOABKH B Tpor Ha kopabisix Koponesckoro ¢uora, HO
Mo3ke OBl 3aMEHEH Ha JaiMbl (BBIpallleHHbIE B OpPUTAHCKUX KOJIOHMSX), Oe€3
MOHUMAHUS TOTO, YTO JIAWMBI HE COJEPKAT JOCTATOYHOTO KoJmdecTBa ButamuHa C,
9YTOOBI IPEOTBPATUTH O0JIe3Hb [272, ¢.12].

Co BpeMeHEM TEpMHH yTpaTUI CBOE€ BOCHHO-MOPCKOE 3HAY€HUE W
WCITOJIB30BAJICS JUIsl 0003HAYCHUSI OPUTAHCKOTO Hapoa B 1esiom, a B 1880-x romax —
OpuTaHCcKUX UMMHUTPaHTOB B ABcTpasinu, Hosot 3enannuu u FOxuoit Adpuke. Ectb
BEPOSITHOCTh, YTO JAHHBIM TEPMHUH HCIIOJIB30BAJICS paHee B BOGHHO-MOPCKOM (hitoTe
CIIA nns o603HaueHUs] OPUTAHCKOTO MOPSAKA MJIM OPUTAHCKOIO BOEHHOTO KOpadIs,
OJIHAKO OH He ObLT 3agokymeHTHpoBaH 10 1918 roma. K 1925 roaxy ynmorpebienue
TepMuHA Limey B aMeprUKaHCKOM aHTJIMKACKOM IIPHOOpEsIo 0oJiee IMMPOKOE 3HAUCHUE,
0003HauuB JIO0OT0 OpuTaHlla. DTOT MPO3BUIIHBIA ATHOHUM CTall HACTOJIBKO
U3BECTCH, YTO HavYall (PUTypUpOBaTh B 3arojIOBKax aMepuKaHCKuX raset [234, c.1].

Mat Salleh — mnpo3BuIIHBI 3THOHHMM, paclpOCTpaHEHHBIH B Manai3uuy,
o0o3HauaeT Opurtanma. [Ipenmnonaraercs, 4To TEPMHUH MPOU3OIIET OT pacHpocTpa-
HEHHOTO OITMCAaHUS OPHUTAHCKUX KOJOHHAIBHBIX MOPSIKOB, KOTOPBIE YacTO OBLIH
nbsiHbl (Mad Sailor-besymubie Mopsiki). MecTHBIC JXKHUTEIH HE OBUIM 3HAKOMBI C
aHIIMHACKAM si3bikoM H TipomsHocwin Mad Sailor xak Mat Salleh (Mat u Salleh —
TUNMWYHbIC Majalckue umeHa). [lo apyrodt Bepcuu, NaHHBIM TEPMUH CBS3aH C
BoccTtanuem Mat Caie, koTopoe Bo3riasisul riaBa CesepHoro bopueo Mar Cane,
BbICTYyNast mpoTtuB bpurtanckoit kommnanunm CeepHoro bopHeo B koHue XIX Beka
[221, c.1].

Pacmmpenne BiajieHMld UMIIEPUM 34 CUET KOJOHUW, B YaCTHOCTH 3aBOEBAHUE
Nunuu u npeBpanieHue Kuras B 3aBUCUMOE TOCYIapPCTBO CTAJ0 BaXKHBIM (haKTOPOM
JUTSL TalTbHEUIIEr0 SKOHOMUYECKOTO Pa3BUTHS.

Kwai-lo — Oenble — OykBaabHO O3HAYaeT uenogex-npuspax. Vcmonab3dyercs Ha
KaHTOHCKOM JuajiekTe kak «guih lo». JIoBoJbHO MOMYJISPHO HCIOJB30BAJIOCh IS
o0o3HaueHuss OpurtanieB (Oenbix), korma Kwurait w bpuranus nHaxomwnuch B

cocTosiHuM BOMHBI B KoHIle XIX n Hauane XX Beka [225, c.1].
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Punjab — wamwmitier — Ilenmka® — wHIUiCKUI mnepcoHax n3 «ManeHbKOH
cupoTbl DHHW». Takxke npeacrasiseT peruod [lenmkad B Unaun (Heganeko oT peku
[lenmxa6). Korma anrnvuane 3axBaTwid MHIHWIO, OHU KCHOJB30BAIM €ro Kak
YHAYIDKUTEIILHBIA TEPMUH TSI MECTHBIX JkuTenei [253, ¢.1].

WOG — Warden on Guard — unauiinel — bputanckre UMIIEPHATIUCTBI OOBIYHO
HasbBam uHAMIIEB «WOG», MOCKOIBKY OHH OOBIYHO HCIIOH30BAINCH B KAYECTBE
OXPaHHHMKOB, YTO 03HAYAJIO «OXPAaHHHK Ha CTpaxe» [272, ¢.23].

Komonuzamnus Apctpanuu npousonuia B 1829 romay, 3a KOTOpoi mocienoBaja
Hogas 3emanmus B 1840 romy. M3-3a HexBaTku paboueil cuibpl ABCTpanusi Hadaia
npunuMath kKatopxHHKOB. C 1851 mo 1900 roga Bo Bpemsi 30J0TOM JTMXOpPaIKU
00JIbI1I0} MOTOK UMMHUTPAHTOB U3 €BPONEICKUX CTpaH, BKIOYas BenukoOpuranuto u
Wpnanauro, n3 CeBepHoit AMepuku, Kuras yctpeMunncs B ABCTPANIHIO.

Pohm — sBisiercs cepuikoii Ha Prisoner of Her Majesty (y3uuk ee BenuuecTsa) u
UCIIOJIB3YETCSl, B OCHOBHOM, B ABCTpaJMM KakK JEpOTaTUBHBIM TEPMHUH IS
o0o3HaueHuss OputaHueB. OObsicHeHWeM dABisieTcss (aKT, 4YTO OpUTAHCKHE
3aKJIFOUEHHBIE OTIPABIISIIUCH B ABCTPAJINIO, KOTOPAsl CIy>KUJIa TIOPEMHOU KOJIOHUEH
[272, ¢.16].

Pome — Prisoner/Property of Mother England — y3uuk/ co6¢ctBeHHOCT, MaTepu
AHIIMM — UCTOJIB3yeTCsl B OCHOBHOM B ABcTpanuu, HoBoit 3enanmuu u ap. [272,
c.16]

Pommy/ Pommie/ Pom ynotpebasiercs B ABctpanuu, KOxHoi Adpuke u HoBoit
3enmanauu 11 0003HAYEHMsI aHTJIMYaHWHA WU OpuTaHua. ['azeTsl B ABCTpanuu
UCTIONB30BaIM JaHHBINH TepMuH B 1912 roxy. Oxcdopackuii cioBaph yKa3biBaeT €ro
3HaYEHHE KaK «4acTo yHHUmxuTenbHoe». [locne xxanod B ABctpanuiickuii CoBeT 1o
Pexnamupiv CTaHmapTaM OTHOCHUTENBHO TISITH PEKJIAMHBIX POJMKOB, BHICMEHBAIOIINX
«Poms», B 2006 romy CoBeT MOCTAaHOBHWJ, YTO OTH CIOBa 0€300MIHBI, OTYACTH
OTOMY, YTO OHHM TAaKOBbl U B OCHOBHOM HCIHOJb3YEeTCS B UTPOBOM WIIM JIACKOBOM
dopme». Hosozenanackuit Opran mo Cranmgaptam Berianus BbIHEC aHAJIOTHMYHOE
pemerrie B 2010 romy. Criopsl 0 TOM, SIBISETCS JIM TEPMHH OCKOPOUTEIHHBIM, YXKE

umenn Mecto k 1925 rony [272, ¢.16].
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EcTh HECKOJIBKO HApOJHBIX ATUMONOTUU st Pommy unu Pom. CyiiectByeT
Bepcus, 4yTo «POMMY» BO3HHK Kak COKpaIleHHe OT pomegranate, 4ro o3HayaeT
epanam, TEPMUH, SBISIIONIMICS aBCTPATHMMUCKUM pHU(PMOBAHHBIM CIIEHTOM IS
umMurpadTa. CyIIecTByeT BEPOSTHOCTh, YTO B ABCTPaIWW aHTIWYaH HA3bIBAIH
Pomegranate B cBs3u ¢ TeM, YTO COJIHEYHBIC OKOTH BCTPEUAIHCHh Yallle CPeIu
aHTTIMICKUX MMMHTPAHTOB, TIpeBpaIlas uX CBETIYIO KOXY, B IIBET rpaHara. J[pyroe
OOBSICHEHHE 3aKII0Yaloch B TOM, 4To POmM mim POommy ObpUTH MOJyYeHBI OT
adopeBuarypsl POM, osnauaromieit Prisoner of Millbank — y3uuk Mmuibanka.
Munnbank Obu1 TIOppMON B Musnbanke, Bectmuncrepe, JIoH10He, TepBOHAYAIbHO
nocTpoeHHo B kaudectBe HammonanbHoU Ilenutenmmapnoit CiyxObl, KOTOpas ¢
1816-ro no 1890-ro rona ciyxuiaa MECTOM COJICP)KaHHS OCYKJICHHBIX 3aKJIFOYCHHBIX
JI0 UX TPaHCTIOPTHPOBKHU B ABcTpainuto [221, ¢.16].

[To apyroii BepcuHM 3THOHMM Tipou3oies oT abopesuarypsi POME (Prisoner of
Mother England — y3uuk Martepu Anrmnuun) wiu POHMS (Prisoner Of Her Majesty's
Service — y3uuk ci1yO0bl e BenmdecTBa) [272, ¢.16].

Jlpyrue Teopuu 3aKIIOYalOTCS B TOM, YTO 3TO CJIOBO MPOHM3OILIO OT POM-pom
M3-32 WCIOJIb30BAHUS TIOMITOBBIX OPYAMI OpHUTaHIIaMH B OYPCKUX BOWHAX, UM JaXKe
ot cioBa Pompey, npo3suina [Topremyr [221, ¢.1].

Shackle Dragger — aBcTpaiuifiibl — CChIJIKa Ha JCTIOPTUPOBAHHBIX OPUTAHCKUX
KaTOp)KHUKOB [272, ¢.19].

B XIX Beke BenukoOpuranumsi Oblta camoil OOJIBIION HMMIIEPUEH B MHUDPE,
BianaeBmieit kononusmu. CormacHo Akty o bputanckoit CeBepHoit Amepuke, B 1867
rony Kanana crana nepsbiM fomuHroHoM Anrium [153, ¢.1].

Bloke — anrmuyane — ucmonb3yeTcst GpaHIly3CKUMH KaHaAaMH i HACHTUDU-
Kallpyd aHrjoropopsmux Jojacii. Bloke — B mepeBome o3HauaeT napens —
UCIIOJIb3yeTCsl (PPaHITy3CKUMH KaHAIIaMU sl 0003HAYCHUST aHTIIOS3BIYHBIX JIFOJICH.
SABnsieTcs HEUTpPaTbHBIM MO 3HAYCHUIO. J[aHHBIA TEPMUH TakKe ymOTpeOIsIeTCs s
o003HavYeHus: MpocToro Hapoja B Auriuu, Mpnanauu, ABctpanuu, HoBoit 3enanauu
u lOxnoit Adpuke. Briepsrie 3T0T TepMuH ObUT 3adukcupoBan B Hadane XIX Beka

KaK JIOHJIOHCKUU CIIEHTOBbIM TEpMHUH. [IpoucCX0xkIeHrne TaHHOrO CI0BA HEU3BECTHO
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¥, HECMOTpS Ha TO, YTO CYHIECTBYET MHOTO BEPCHI OTHOCUTEIILHO €0 STUMOJIOTHH,
HU OJTHA M3 HUX HE CYUTACTCS OKOHYaTeapbHOU [179, c.2].

[To omuoit u3 Bepcuii, 3T0 ciaoBo mosiBuiIock B 1851 romy kak «bloak» u
yrmoTpeOsuioch B OpuraHckoM cieHre B 3Hadenuu fellow (mapens). ITo BTOpOI
BEPCUH, TPOHMCXOXJICHUE CBSI3aHO C KEJIbTCKMM cjoBOM pPlOC, koTopoe o3HauaeT
«OoIbIION, ympsiMbIA denmoBek». CyImecTByeT TakKKe TPEThsl BEpPCHs, COTIIACHO
KOTOPOH JTaHHBIN TEPMHH Tpou3omien oT ciioBa «loke», koTropoe o3HadaeT «man» —
«YEIIOBEK, My>KYMHa» Ha A3bIKE PyMBIHCKHUX IbITaH wim xunau [180, c.1].

AHIIMS Takke XOoTea paclMpuTh CBOM KosioHuu 3a cueT FOxuou Adpuxu. C
sToM 1enbio B 1899 romy ona paspsizana BOMHY MPOTHB HEKOT/Ia MEPECETUBIINXCS U
o0oCcHOBaBIIUXCs TaMm eBporeiineB-0ypoB. B 1902 rony BoitHa 3akoHUYMIaCh TOOEIOM
aarnudad. COryIacHO 3aKJIFOUEHHOMY JOTOBOPY, AaHIJIMYaHE OKKYIMHUPOBAJIH BCIO
HOxnyto Adpuky. B 1910 rony sta Tepputopus mojiydusia CTaTyc JOMHUHUOHA U
ctasia HazpiBaThcsd IOxHO-Adpukanckuii Coro3. Jlanee, MO COTJIANICHUIO C
®paniueid, ObUI0 TPU3HAHO TOCMOACTBO AHIINMK HaJ Eruntom.

Mow-Mow — 4epHOKOXXHME€ — OTHOCUTCS K JBHXKEHUI0O May-mMay B KeHuw,
KOTOpO€ TMOJHSAJIOCH B 3HAK MPOTECTa MPOTHUB KpaXl WX 3eMim Opurtanuamu. Mau
Mau —puaymaHHOEe eBpomeiiiaMu uMsi; Hapo [ MKyiro — 3TO KeHuickoe ums [272,
c.13].

Night Fighter — duepHOKOXHE — BEpOSTHO, IEPBOHAYAIBHO OB CO3JIaH BO BpEeMs
aHTJI0-0ypPCKOM BOMHBI, KOT/Ia aHITMYaHe CPAXKAJINCh ¢ 3yinycamu [272, ¢.14].

Baluba — depHOkOXXMe — Ha3BaHHe, NpUHAIJICKAIICE IUIEMEHH, KOTOPOE
yOMBaJI0 UPIAHACKUX cosnat B Adpuke [272, ¢.2].

Rooinek — kpacHas 1iesi — UCIONB3YETCsl TOBOPSAIIMMU Ha adprKaaHce (S3bIKe
HOxnoit Adpuku) nns oOO3HAYEHUs aHIJM4yaH. OTOT S3bIK IPOU30LIET OT
HAIMOHAIBHOTO si3bIKa ['OJmaHaMKM, ¥ Ha HEM TOBOPST B OCHOBHOM TOJUIAHJICKHE
MOCEJICHIIBI, JKMBYIIME Ha Ioro-3amaje HeiHemHed IOxHoit Adpuku, e OH
MOCTENEHHO Hayan mpuoOpeTaTh XapakrtepHble uepThl HaumHas ¢ XVIII Beka.
CrnenoBaTelbHO, 9TO JOYEPHUH SI3bIK TOJUIAHJCKOTO S3bIKa. B MaHHOM TepMHHE

NPUCYTCTBYET HaMEK Ha 3arap OpHUTaHIIEB, KOTOPHIE M3-3a CBETJION KOXHU OBICTPO
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Oo0roparoT TOJ COJIHLIEM. YIOMHHAeTcs TOT (akT, 4YTO AaHIrJIW4aHe, Oyaydu
HOBHYKaMU B AdQpuke, HOCHIIM HE COOTBETCTBYIOIIME MOTOJIE TOJIOBHBIE YOOPBHI,
TaKHhe KaK TPOMMUYECKUE ITUIEMbI OT COJTHIIA, WJIM BOOOIIE HE HOCHIIH IUISIIBI ¥, TAKAM
oOpa3oM, 3aropajiu Jierde, 4eM MecTHbIe kuTenu. [lo npyroil Teopuu, B JaHHOM
MPO3BHUIIHOM JSTHOHHMME TIOJPa3yMEBaJUCh KpPAaCHbIE BOPOTHUKUA OpPUTAHCKOM
BOCHHOU (popmbl TOTO BpeMeHH. EcTh Takke yka3aHHe Ha KpacHBbIE MapKHPOBKH,
KOTOpbIe OpuTaHCKWe (epMepbl HAHOCWIM Ha CBOMX HMMIIOPTHPOBAHHBIX
MEPHHOCOBBIX oBell [272, ¢.18].

B xonme XIX — mHagame XX BEKOB OJHOM H3 CaMBIX CJIOYKHBIX
BHYTPHUIIOJUTUYECKUX  CHTyalluid CTpaHbl Obula cBsizaHa ¢  Mpnanguei.
BenukoOpuTaHusi MpOBOAMIA 3/1€Ch KECTKYH) KOJIOHHAIBHYIO TIOJUTHKY, B
pesynbrare kotopoid B 1845-1852 rogax cotHu Thicsd monaei B Upmanaun moru0an
OT Tojoja. MHOTHE U3 HX OBUIM BBIHY)KIICHBI NMOKWHYTHh CTPaHYy M YCTPEMHTHCS B
AMepUKy, TJIe UX TOXKE KIaJI0 HEMaJIo TPYIHOCTEH.

Brit — OpuTaner; — cokpamenHo ot British. HMcnoms3yercst kak «Brits Outl» —
rpadut u3 Upnanauu [272, ¢.2].

Coal Cracker — o0o3Hawan SMurpaHToB u3 MpmaHauu, 3aHUMArOIIUXCS
noobryeit yris [272, c.3].

Donkey — B 1800-x rogax B nepuo/i 100buu yriist B [IeHCHIIBBAaHUN CUUTATIOCH,
OBLITO JCIIeBJIC HAHATH UPJIaH/La, YeM ocna [272, c.4].

F.B.I — Foreign Born Irishman — upnannen, poxaeHHsiii 3arpanuieii [272, ¢.6].

Fumblin’ Dublin — nesubIit, 6e3paboTHBIN npianael. OHU 0OBIYHO OBIBAIOT MO
BJIMSTHUEM HPJIaHJCKUX 0apoB [272, ¢.6].

Green Nigger — 3enenslit Herp [272, ¢.7].

Mucker — kaHaBokoIaTeIb — HCIOJIB3yeTCs B BOCTOHE, MOTOMY YTO UpPJIAHICKUE
UMMUTPAHTHI B OCHOBHOM MOTJIM HAalUTH paboTy, TOMOTas 3al0JIHUTh 3aJIHB, KOTOPBIH
B TO BpeMsi ObLT 00J10TOM U BOI0M [272, ¢.13].

Nina — cokpamenHo ot No Irish Need Apply, uto o3Hawaer «mpiaHiIBl HE

HY>XHBI IJII IMOAa4Yu 3asdBKW. OOBsicHEHHEM 9TOMY BJIICTCA TO, YTO CO BPCMCHHU

54


http://www.rsdb.org/slur/brit

KapTo(enpHOro royiofa, Koraa upaanansl uMmMmurpupoBanu B CIIA, ux HUKTO He
XOTeNl HAHUMATh Ha padoty [272, c.14].

Pot-licker — BbUTU3BIBAIOIIME TOPIIOK — BO BpeMeHa KapTO(EIbHOr0 Trojioja
UPJIAHIBI BBUTH3BIBAIM CBOIO MUCKY JIO TIOCiIeIHel Karm [272, ¢.18].

Shant — 6exHble UpIaHIBL. [IPOU30IIIO OT CJI0BAa «XHIKMHA» B CBSI3H C TEM, YTO
OemHast yacTh HaceleHus Mpnanauu xuim B Tpyiodax [272, ¢.19].

Thick Mick — ToncTerit Muk — 4acTo HCIONB3yeTCss B AHTIINY, T/I€ UPJIaHICKHUE
MMMUTPAHTBI BHITOJIHSIIN OOJBIIYIO YacTh (PU3UYECKOTO Tpyaa. ToJCThIN — uMeeTcs
B BHJY TIIyIbld. MUK — COKpalieHHO OT MaWkJi, pacnpOCTPAaHEHHOE XPUCTUAHCKOE
ums [272, ¢.20].

White Nigger — Oenbiii Herp — B 1800-x rogax YepHOKOXHE Ha3bIBAJIH
aMepuKaHIeB upiaHackoro npoucxoxaenus White Nigger B oTBer Ha TO, 4TO TE
HaseiBaau ux «Nagurs» [272, ¢.23].

Tans — 3aropenble — oOo3HauaeT OpuraHueB. OTHOCUTCA K HPECTYNHON
TPYNIUPOBKE, KOTOPYIO aHTIMYaHe OTmpaBmwin B Wpmanauio, yToObl HAaCHIIOBATh,
rpabuTh M TEPPOPU3UPOBATH MECTHBIX >kuTeneil. Mx yHudopma cocrosuia u3
KOPUYHEBBIX OpIOK M TEMHOW BepxHed ojexabl. WX cranmu Ha3plBaTh YEepHO-
KOpUYHEBbIMHE [272, c.21].

B nauane XX Beka cronuia AHriauu JIOHA0H ObLUT IIEHTPOM MHUPOBOM TOPTOBIIH
U (prHaHCOB. 3/1€Ch CYIIECTBOBAIO MHOXKECTBO OAHKOB. AHTTIUS TUAUPOBAIA B MUPE
B cpepe TOPTOBIM U 3KCHopTa Kanurtaia. OaHako B 001acTH MPOMBILIUIEHHOCTH OHA
obuia mozaau CIHA u I'epManuu. B mpOMBINUIEHHOCTH Havald CTPEMUTEIBHO
pa3BUBATHCA TaKHWE HOBBIC OTPACIIH, KaK XUMHUYECKAas M DJICKTPOTEXHUYECKasl.

JIBa BOCHHO-TIOJUTHUECKHUX OJIOKa €BPOMEWCKHX TOCYAapCTB, UMEIOIINE CBOU
LENU B pa3elieHnH, cTalnu npuunHo Hadana [lepBoit MupoBoil BoitHbl. OCHOBHBIE
MPOTUBOPEYHMST HMENW MecTo Mexay [epmanmeir u  BenukoOpurtanueit.
BenukoOputanusi crpemusach ocinabuth BoWHOW ['epMaHuio, 3aBiajieB 4acThiO €€
KOJIOHHMM M y4aCTBOBaB B pazjesie OCMaHCKON UMIEPUH.

B pesynbrate IlepBoii MwupoBOM  BOMHBI  COLMAIBHO-3KOHOMHUYECKOE

nojoxenue BennkoOputanuu, norepsiBined 1/3 cBOero HalMoOHAIBHOTO OOTraTcTBa,
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pe3ko yxyamwiock. HecmMoTpss Ha yBenMYeHUE TEPPUTOPUHM CBOMX KOJIOHUH,
BenukoOpuTanus nepectania ObITh MUPOBBIM (DMHAHCOBBIM LIEHTPOM.

Tommy — ums Tommu cBsazano c IlepBoit mupoBoil BoitHO#. Hemernkue,
¢dpanysckue u Opuranckue apmun CoapyKecTBa HMCIONb30Balu uMs ToMMmu s
OpuTaHckux coiaar. B ocHoBe 3TOro MMeHH JIeKUT ToMMHU ATKHHC, KOTOpOE
UCIIOJI30BAJIOCh KaK 00Ilee UMs JJisi BCEX COJIJIAT, a TaKke — B KadyecTBe oOpasiia
JUIsl AMEHH B PETMCTPAallMOHHBIX OnaHkax OpuTaHckod apmuu. Ha camom nene 3to
ObLJT BBIMBIIUICHHBIN 00pa3, CO3JaHHBI B MOpPAIbHBIX LENAX Uil 0O0bEeIUHEHUS
OputaHckux congar. CymiecTBYIOT CHOPHbIE MHEHHS HAacUeT MPOHUCXOXKICHUS
JAHHOTO STHOHMMA, HO U3BECTHO, YTO OHO ObLTO B ymoTpediiennu ¢ 1743 roga. ToT
TEPMUH JI0O CHX IOp HUCIOJIb3yeTCs] B OPUTAHCKON apMUU B COKpAIEHHOW BEpCUU
ToMm, 0COOEHHO B MEXOTHBIX MOJKAX, CHEIHUAIBHO JJI1 OOO3HAYEHHUS MIIAIIETO
BOCHHOCITY AIIIET0, 3aBepOOBaHHOIO B apMuio [272, ¢.21].

Bosbiioe KOTM4eCcTBO STHOHMUMOB, CBSI3aHHBIX C KapTodeseMm, OObSICHSIETCS
ucropudyeckumu (akramu. Jleno B tom, uro B XII-XVIII Bekax upnanausl cranm
JKEPTBAMHU KOJIOHU3ALMU CO CTOPOHBI AHIVIMM U PENPECCUBHBIX 3aKOHOB IMPOTHUB
KAaTOJMIM3MAa, B pe3yibTaTe yero Kk Hauaiy XIX Beka upiaaHaubl NOTEPSIM IOYTH BCE
CBOU 3eMelbHbIe BiajieHus. [Iporecrantsl 3 Anrnuu u loTnanauu ctanu nNpaBUTh
ctpaHou. Mprmanaus ucnonp3oBajach B T€ BPEMEHA I MPOMBIIUIEHHBIX LEJIEH,
oOecrieunBasi ChIpbeM AHIJIMIO U SIBISASICh WCTOYHHUKOM TOPTOBBIX JOXOJOB
AHTJIMACKOW apUCTOKPATHUH.

bonpmias yacTe 3eMenbHBIX Y4yacTKOB Mprnannuu crtanu cOOCTBEHHOCTBIO
JEHAJIOPJIOB, KUBIIKMX B BpuTaHnuu, KOTOpble CTaIM CAABaTh ITH 3€MEJIbHbIE YUaCTKU
caMUM K€ HWpJaHAImaM s oOpaboTku. ApeHJHas IulaTa 3a HCIOJIb30BaHUE
3€MEJIbHOT0 y4acTKa OblIa HACTOJIBKO BBICOKOW, YTO OCTAaBIIAsCA MH3EpHas 4acTb
3apaboTKa BBIHYXK/aIa UPJIAHAICB )XUTh B KpaifHEH HUIIICTE.

Urto xacaercsa kaproderns, oH Hayan BeipamuBathes B Upnanauu ¢ 1590 roma u
npuoOpesn  OOJbUIYI0 MOMYJSIPHOCTh  M3-3a  OJIArONPHUSITHOTO — KJIMMAaTa  JUis
BBIpAIUBaHMs, OBLT TPUTOAHBIM KaK MPOOBOJILCTBEHHAS U KOPMOBAsi KyJIbTypa, €To

MOXHO OBLJIO BBIpAllMBaTh Ha HEOOJIBIIOM YYacTKe 3eMJIM, KapTodeiab aaBal
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CTaOWIbHBIA ypoKail i mponuTanus. Takum oOpaszom, B cepenune XIX Beka 1/3
BCEX MAXOTHBIX 3€Mellb MCIOJIb30Bajach A KapTodenpHbIX mocanok. Kaprodennb
BXOJIMJI B €KEAHEBHBIN palliOH MUTaHUS y OOJIBIIMHCTBA UPJIAHACKUN CeMEH.

Onnako B 1845 romy Haudancs mepuoa Heypoxkas KapTodens, BBI3BaHHBIN
napa3uTUYECKUMH MHUKpoopranusmMamMu. MauuupoBanusii kaprodenb Hayall THUTh
U B 3eMJI€, U B XpaHWIUIIAX. 3apaKEHHBIMU OKa3aJMch mouTu Bce nouist. Kpectbsine
JUIIAINCh  paboOThl, TMOTOMY YTO UM HedeM ObLJI0 pacIuladyuBaThCs C
3emiieBnajenblieM. [IpaBUTENBCTBO CTaJl0 MpPUBJIEKAaTh HMX HA JPYrHe BHUJIBI
¢uznyeckoil paboOThl, B OCHOBHOM Ha CTPOHMTEIHCTBO JOPOT, YTOOBI OKa3aThb UM
HEKOTOPYIO MOMOIIb. YacTo OemHAKH MOTy4Yald CKYIHYIO MUILY U KPOB 3a CBOIO
paGot [146, c. 4].

CypoBas 3uma 1846-1847 roma eme Oonee ycyryOmia TUIadeBHOE COCTOSTHHE
UPJIAHACKOTO MPOCTOHApObs. ['ocyaapcTBeHHas Ka3Ha Obula McueprnaHa 3a 2 roja
OKa3aHUs MOMOIIY OeTHsAKaM. 3eMJIeBIalebllbl CTAIM MOJHUMATh aPEHIHYIO IIaTy
3a MCMOJIh30BAaHUE 3€MENbHBIX HanenoB B MpmaHauu, Tak Kak M y HUX OBUIM CBOH
JONTU. ApEHAAaTOpbl HE MOIIM IUIATUTh TPEeOyeMyK CyMMY U UM NPUXOINIOCH
BBICEJISITHCS M €XaTh B TOPOJA B MOMCKAX JIYUIIeH *KU3HU. [[pyrue Buaenu cBOM MIaHc
Ha BBDKMBAHHUE M CIIACCHUE OT T0JIO/Ia B AMUTPAIIUH B Ipyrue ctpansl [146, ¢.5].

C nauana XVIII Beka upnanaisl Hadyamu nepebupatbes B BenukoOputanuio u
CIIA. lNonoguas 3uma 1845 roma yBenuumia 4MCIO SMUTPAHTOB B JECATKU pa3. B
TSKEJIBIX YCIOBMSIX HA BBIIIEAIINX W3 MCIOJIB30BAaHUS CTAPBIX KOPaOJsAX, KOTOPHIX
ctanu HasbiBaTh «[lmaByunmu rpobaMuy», B aHTHCAHUTAPHBIX YCIOBUAX, B YXKACHOU
TECHOTE TBICSYM IO, 00ECCUIIEHHbIE T0JIOAOM, Hanpasisuiuch k 6eperam CLIA u
Kananpl. bonee 6 ThicsS4 U3 HUX CKOHYAIUCH B yTH WM 110 pubbITHIO0. CpeacTBa Ha
JIOPOTY OHU JOJDKHBI OBUTH BBITIJIAUMBATH CAMU M HE BCE WICHBI CEMBbH MOTIIM ceOe
3TO MO3BOJMUTH. Yalie BCero M3 OJHOM CeMbU MOTJIM yeXaTh JIUIIb OJWH WU JBOE
yesioBeK. MHOrMe M3 HMX Tak U HE YBUIEIUCh CO CBOMMHM ponaHbiMH. Hacenenue
BoctouHoro Oepera CIIIA k cepegune XIX Beka cCOCTOSJIO B OCHOBHOM W3

upnananes [146, ¢.5].
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K cuacteio, B 1850 romy yposxkait kaprodens B 1850 ctan 310pOBBIM U KU3HB
BHOBb CTajla HalaXuBaThCs. [IpaBUTENBCTBO aHHYJIMPOBAIO JOJITH 32 BPEMs
Benukoro ronoga. B mocnemyromue roapl KapTodenbHbIE MOCAAKHA BpPEMEHAMH
BHOBB CTpaJiajii OT Mapa3uToOB, HO CTOJIb MacIITaOHbIHN ronoa kak B 1845-1849 ronax
Oosbie He 0OpymuBaics [146, c.6].

B memom, B roapl kaprodenbHoro rojona mnoruono 20-25% HaceneHus
Wpnanauu. B Hacrosimee Bpems 6onee 40 mmmnonos xuteneit CLLIA upnanackoro
pOUCXOXkIeHUs. Jaxke n3BeCTHBIC TMUHOCTH, Takue Kak ObiBmni [Ipesunent CIIIA
Jlxon Kennenum u aBTOoMOOWIbHbIM MarHat l'enpu Dopa ABIIIMCH NPSAMBIMU
MOTOMKaMHU T€X CaMbIX MPJAHACKHX SMUTPAHTOB, MPUOBIBIINX BO BpeMs Bemmkoro
roJIo/Ia Ha OJIHOM M3 «IUIaByuux rpooos» [146, c.6].

[IponuB cBeT Ha JaHHBIC JTalbl UCTOPUH, CTAHOBUTCS SICHBIM, YTO HCTOPHS
BenukoOputanuu Oorata COOBITHUSIMH, KOTOPbIE MEHSJIU CyIb0y CBOEro M JAPYruX
Hapo/10B. OCHOBHBIMU TEPHOJIaMU, OTPAKEHHBIMU Ha 3THOHUMAaxX BenukoOputanuu
SIBIISIFOTCS:

1. [Tepuoxa Benmukoro nepecenenus Hapoaos (IV — VII Beka);

. CpenneBekoBast Aurius (VII-XV Beka);
. Hopmannckoe 3aBoeBanue (X| Bek);

. Co3nanue mapnamenta (X111 Bek);

. Boccranue Yora Taitnepa (XIV Bek);

. Boiina Anoit u benoit po3s (XV Bek);

. [lepuon npasnenus: Enuzasetst | (XVI),

. dunactue CrioaptoB (XVII Bek);
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. IIporektopat Kpomsens (XVII Bek);

10. Co3nanue KoponesctBa Benukoopuranuu (XVIII Bek);

11. Pacmupenuun umMiiepuu 3a cueT kojonusaiuu (XIX Bek);

12. MupoBbie BoiHbI (XX Bek).

Takum 00pa3oM, MPOBEICHHBI UCTOPUUECKUN aHAIN3 STHOHUMOB aHTJIMHCKOTO
A3bIKAa BBISIBJI HEMOCPEACTBEHHYIO CBSI3b JAHHBIX STHOHMMOB C HCTOPUYECKUMU

CO6BITI/I$IMI/I, IMpon3omecaAmnMu B BCHI/IKO6pI/ITaHI/II/I U CBSI3aHHBIMM C AHTJIMMCKUM
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HaposoM. Kaxnprii ucTopuueckuii STHOHUM OBbUI COOTHECEH C COOTBETCTBYIOIIUM
nepuogoM  oOpa3oBaHMsT ¥ CBA3aH C  MCTOPUYECKUMH  MPEANOCHIIKAMH
dbopmupoBanus. [loarnaBa Bkiouyana Kak COOCTBEHHO JTHOHHMMBI, TaK H
IIPO3BUILHBIC HA3BAHUS HAPOJOB.

Utak, I'naBa | oxBarbiBaetr Oosnee 100 3THOHUMOB ¢ MOJAPOOHBIM aHAIU30M HUX
3HAUCHUA W TPOUCXOXKICHUS, ObUIa BBISIBIICHA NPUYMHHO-CJIEICTBEHHAs CBS3b
oOpa3oBaHUs, TIPOBEICH CPABHUTEIBHBIA aHAIM3 PA3HBIX ATANoOB (POPMUPOBAHUS
aHTJIMACKUX STHOHMMOB M TPEJIOKEHbI COOTBETCBYIOIIME KiaccU(UKAIMU Ha

OCHOBCE 3TOIo uCCiacaoBaHusd.
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11 TJTABA

KOHHOTATHUBHAS XAPAKTEPUCTUKA AHTJIMMCKHUX
9THOHUMOB

2.1. Poib KOHHOTAIIMY B CEMAHTHYECKOM aHAJU3E ITHOHUMOB

TepMun konHomayus, TPOU3ONICTIIMNA OT Jjar. CON («BMecTo») | notation
(0O003HAUYEHUE) BBIPAKACT COBOKYITHOCTH  OKCIPECCUBHBIX, CTHIIMCTUYCCKUX,
aCCOIIMATUBHBIX U JPYTHX 3JEMEHTOB, 3aKPEIJICHHBIX 3a JIGKCUYECKUM 3HAUYCHHEM
CJIOBAa U HeCyIIUX MH(GOPMAIMIO 00 OTHOIICHUHM TOBOPSIIETO K MpeaMeTy peun [87,
c.29].

BriepBbie MOHSATHE KOHHOTAIMU OBLIO HCIOJIB30BAHO B CEMUOTHKE TaTCKUM
muareucroM JIL.EmeMmcneBsiM [48, ¢.169]. Tlo MHeHHIO Y4YEHOTrO, S3BIK SBISACTCS
CPEIICTBOM IO3HAHUA W HUCXOJHBIM IYTEM JUIsl MCCIIEAOBATENSl CIY>)KHT TEKCT.
OcHOBHasi 3aciyra MCCJIEIOBATEIsl COCTOUT B BBIICJICHWUU TMOHSATUS KOHHOTAIUUA U
JNEHOTAallMM 32 Tpeaesibl JIOTMKM, KOTOpas CYUTAeTcs Yy3KO [OHUMAaeMbIM
JIEKCUYECKUM 3HAYECHHUEM.

Poccuiickuii nunreuct WM.B.ApHOJbIl BbICKa3aja MbICIIb, YTO KOHHOTATUBHOE
3HAYEHHUE COCTOUT U3 YEThIPEX KOMIIOHEHTOB:

OMOIMOHATBHBIA KOMIIOHEHT — CJIOBO HJIM CJIOBOCOYETAHHE BBI3HIBACT KaKHe-
anbo sMonuu WM 4yBcTBa. Ilox sMouumel moapasyMeBaeTcsi KpaTKOBPEMEHHOE
MEPEKUBAHUE, TAKOE€ KaK paJloCTh, THEB, YJUBJICHUE, TPEBOra, YAOBOJIbCTBUE.
UyBcTBa BKIIOYAIOT 0o0Jiee YCTOMYMBBIC OTHOIICHUS — YBa)XKEHHE, JFOOOBb,
HEHaBUCTh U T.m. VM.B. ApHOJBA OpUYHUCISET K JAaHHOMY KOMIIOHEHTY TOJIBKO
mexapometus [30, ¢.20].

1) Oyenounviti  KOoMnOHenm — CJIOBO BBIPAKACT IOJOXKUTEIBHOE WM
oTpullaTeIbHOE 3HadeHue B (opMe oa00peHus wuiau HeomoOpeHus. OieHOYHAs

JICKCHKa 4allc BCCIO KacacTCiAa O6HIGCTBGHHOI\/JI JKM3HU WJIM TOJIMTUYECKHE COOBITHS

[30, ¢.20].
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2) Dkcnpeccugnbllli.  KOMHOHEHm — CJIIOBO TIOJYEPKUBACT WM  YCHUJIUBACT
OoOpa3HOCTh 3HAUYEHUS, TEPENaBaCMOr0 CaMUM WJIH JPYTUM CHHTAaKCHYCCKH
CBSI3aHHBIM  CJIOBOM. YUEHBIM pa3iuyaeT OO0pa3Hyld M  YBEIUYUTEIbHYIO
skcnpeccuBHOCTH [30, ¢.20].

3) Cmunucmuyeckuii.  KOMnOHeHm — —  THIHMYEH  JJIA  ONPEACICHHBIX
(GyHKIIMOHAIBHBIX cTHIICH U cdep peun. [IpuMepamu MOTYT CIIYKUTh Pa3rOBOPHBIH,
MO3TUYCCKUH, ra3eTHBIN, Hay4uHbIid ¢t [30, ¢.20].

HccnenoBarenb CUUTAET, YTO OMPEACIICHHE KOHHOTAIUM CJIOB U CIIOBOCOYE-
TaHUW MOXKET OBITH CIIOPHBIM BOMPOCOM, TaK KaK BO3MOXHBI CIydad COBMEIICHUS
WIH COBHAJCHUSA HaHHBIX KoMITOHeHTOB [30, ¢.20]. MbI MOJHOCTBIO paserisieM
MHEHHE YYE€HOTO M COTJIalllaeMCs, YTO BBISBJICHHE KOHHOTAIIMU CJIOBA MOXKET
BBI3BaTh HEKOTOPBIE TPYAHOCTH U TOJIaraeM, 4TO HaJ0 YIUTHIBATh KOHTEKCTYaIbHBIC
O0COOCHHOCTH YIIOTPEOJICHHS TOTO MU MHOTO YCTOMYMBOIO BBIPAYKECHHMS.

AzepOaitpkanckuii  TUHrBUCT A.M.belinsgpoBa B CBOeM  HCCIEIOBaHUU
paccMaTpHUBaeT KyIbTYPHBIM KOHHOTATUBHBIM KOMIIOHCHT JICKCHKH U OTMEYACT CBS3h
OTPaKCHHMS MPEJCTABICHUS 0 KAKOM-JIH0O0 MPeMETe PeUr C YCTOMYMBBIM HAPOIHBIM
MIPEICTABIICHUEM W JO0ABISIET, YTO OJHO M TO JKE€ CIOBO MOYKET OJIHOBPEMEHHO
COJIEp)KaTh JBE MPOTHUBOIIOJIOKHBIC OKPACKH — ITOJOKUTEIIBHYIO U OTPUIIATEIIBHYIO.
[5, ¢.12-13]. [lo HamieMy MHEHHIO, KYJIbTYPHBIH KOMIIOHEHT MMeeT OoJiee y3KUi
OXBaT M HE PAaBHOCWJICH BBINICTIPUBEACHHBIM YETHIPEM KOMIOHEHTaM. Kpome Toro,
KYJbTYPHBI KOMIIOHEHT BO3MOXXHO ObLIO OBl BKIIOYUTH, €CIHM W JAPYrue
KOMITOHEHTBI HMMeENId Obl y3Koe 3HaueHwe. UTo Kacaercss OJHOBPEMEHHOTO
BBIPOKCHHSI TPOTHBOIOJIOKHBIX 3HAYCHHH, HEOOXOAMMO OTMETHTh, UYTO pas3Has
KOHHOTAIlMSl BO3MOXKHAa B Pa3HBIX KOHTEKCTaX WM B €€ TPAKTOBKE pPa3HBIMHU
MOJTy4aTeNIIMA HHPOPMAITHH.

B mnemm pmaHHOM TriaBBl  BXOAUT OMNPEICICHHE pOJIM KOHHOTAallMM B
CEMaHTHYECKOM aHanmu3¢ AITHOHUMOB. C OJHOH CTOPOHBI, ATHOHUMBI SIBJISIOTCS
criocoOOM BbIZIETIEHUsST 00pa3a 4ejoBeKa B OOIIECTBE, BOCIPUHUMAEMOIO JIIOJIbMHU
CaMOTO WJIM JPYroro OOIIECTBAa B CHIIY MCTOPUYECKH CIIOKHBIIUXCS CTEPEOTHIIOB,

HO, C JIpyrod CTOpPOHBI, 00OOIIaeT JroAed Toro ke oOmiectBa. KoHHOTaTHBHOE
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3HAUYCHHWE STHOHMMA BOIUIONIAET B MBICIIHM YEJIOBEKa 00pa3 MpeCTaBUTENCH JaHHOM
HaIlMW, €r0 BPEAHBIC MPUBBIYKHA, MECTO OOWTAHUS, B3aWMOOTHOIICHUE C JAPYTUMH
HAITUSMHU ¥ HCTOPUICCKUE COOBITHS, CBA3aHHBIC C HUMHU.

KoHHOTamust sBIsSE€TCS TOTOTHUTEIHHBIM CMBICJIOM, CKPBITBIM B STHOHHUME.
M.A.®unmumnoBa BeIISISIET CAeAyIoNme (GopMbl IPOSBICHUS B SI3bIKE:

1. ImeroT «mpo3payHoe» 3HaYeHHE, T.€. BOCIPUHUMAIOTCSI CAMUMH HOCUTEIISIMH
SI3BIKA,;

2. YnoTpeOnstoTcss B MEPEHOCHOM 3HAYCHHUH, OCHOBAHHOM Ha CTEPEOTHITHOM
MIPEICTABIICHUH dTHOCA, PACIIPOCTPAHEHHOTO U 3aKPEIICHHOTO B CO3HAHUM;

3. YmoTpeOasatoTes Bo (ppa3eoqornuecKux eanHUIaxX;

4. BeicTynaroT B ()OJILKIOPHBIX HappaTHBax si3bika [81, ¢.34].

JIeCTBUTENBHO, KOHHOTATUBHOE 3HAYCHUE STHOHUMOB JIETKO PAaCIO3HAETCS
HOCUTEJIIMH  sI3bIKa, a TOYHEE, CO3JaTelsiMd JaHHBIX ATHOHUMOB. CMBbICH,
BKJIFOYCHHBIA B UX KOHHOTAIMIO HAMPAMYIO 3aBHUCUT OT MBICIUTEIBHBIX MPOIIECCOB
HapoJia, B OCHOBY KOTOPBIX JIETJIM MEXYEIIOBEUECKHE OTHOIICHUSA. BrIpakeHme
KOHHOTAaTUBHOTO 3HAYEHUS TMPOSBIAETCA BO (pazeosiorusmMax, (PoIbKIOPHBIX
HappaTUBax, OJHAKO HE CTOUT YIMyCKaTh MeTa(Ophl, TAKKE BKIIOUYAIOIINE CKPBITHIHA
CMBICIL.

DTHOHUMUYECKAs CUCTEMA sI3bIKa BKJIOYAET JIBA THMA JIEKCMUECKHUX €IMHMII:
BTOPHYHBIE STHOHUMBI W OTATHOHMMHYHBIC J€PUBAThl. BTOpPUYHBIE STHOHUMBI
SBJITIOTCS. HEO(PHUITMAIBHBIMUA TIPO3BUIIHBIMH HA3BAaHUSMH HAPOJIOB, STHUYECKHUX
COOOIIECTB M TPYMI, TaKKe HA3bIBAEMbIC TPO3BUIIHBIMA JSTHOHUMAMHU WM
ATHUYECKUMHU MPOo3BHUIIaMH. OTITHOHUMHUYECKHE JACPUBATHI 0003HAYAIOT STHOHUMBI
U UX TPOU3BOJIHBIC, KOTOPHIE MOTYT BBICTYIIATh KaK CAMOCTOSATEIbHBIC JICKCUUECKHE
CAVHMIIBI, TaK M BXOJIUTh B COCTaB YCTOWYHMBBIX CJIOBOCOYCTAHWUH, W HUMEIOT
NPOM3BOIHOE 3HAYCHHUE, 3aKpEIJICHHOE JeKchuecku [45, ¢.81].

BuyTtpennsis  popma  BTOPUYHBIX  STHOHHUMOB  SIBIISIETCA  HUCTOYHHKOM
KOHIICTITYaJIbHOW WH(OpPMAIUA O TPEACTABUTENIC TOTO WM WHOTO Hapoja APYTHM
HapoJoM. BHIIOM3MEHEHHbIE TEPBUYHBIE ATHOHUMBI O00JIAJAI0T MUHUMAIBHOU W

0000IIEHHON KOHIIENTYaJlbHOW HH(pOpMaIuel, Ha3bIBAIOIICHCS ATHONEHOPATUB-

62



HOCTBIO W OTpaXaromehcs Ha CEMaHTUYECKOM, JIEKCUKO-(QOHETUYECKOM W
IparMaTHYeCKOM 3HAYCHHSAX, KOTOphIe O0O3HAYEeHBI B ClIoOBaX Kak derogatory,
pejorative  (mpe3puTenbHBIC, IPEHEOPEKHUTEIBHBIC, JEPOTaTUBHBIC, YHUUMKH-
TEJIbHBIC).

OTP>THOHMMHMYECKHUH TJIACT CO3[AETCsS M Pa3BUBAETCS MPOU3BOJHO HA OCHOBE
XapaKTEpUCTUK W  TPEJACTaBICHUH O JaHHOM dTHoce («adpukaHery —
«aepHOKOXHit») [45, ¢. 5]. OTITHOHUMHUYECKHI TUTACT OCHOBAaH HAa KOHHOTAITUSX,
BO3HUKIINX y TOTO WJIM MHOTO 3THOHMMA. BO3HMKHOBEHHE MEPEHOCHOTO 3HAYCHMS
Ha OCHOBE KOHHOTAITMH YKa3bIBAET HA 3HAYMMOCTh KOHHOTATHBHOTO KOMITOHEHTA B
cemantuke J3THOHMMA. [lo cnoBam B.H.TomopoBa, OT3THOHMMHMYECKHMH ILIACT
SBJIIETCSI PE3YJIbTATOM YEJIOBEUECKOU NEATETbHOCTH, (PaKTOM KYJIbTYpPbI, KOTOPBII
OCHOBAaH Ha JTyXOBHOM OITBITE HApoOJia M HUCTOPUUYECKHUX YCIOBHSAX (HOPMHUPOBAHHMS
stHOCa [80, ¢.31].

B.b.Kamkun, C.I1ékxénen [51, c. 63], 3.1.Ilomosa, M.A.Ctepuun [71, c.6]
MpeIaraloT JIMHTBUCTUYECKHA ASKCIIEPUMEHT C Y9aCTHEM HOCHUTENCH S3bIKa IS
BBISIBJICHUS ynoTpeodiseMoro 3HaueHus. OJIHAKO ISl U3y4YeHUsl JPEBHUX STHOHUMOB
ATOT CIOCOO HEBO3MOYKHO MPUMEHUTH. ETUHCTBEHHBIM CPEACTBOM HX HCCIICTOBAHUS
SBJISICTCS] aHAJIU3 CTPYKTYPHI TEKCTA.

I[To cnoBam W.B.ApHOoibA, JIEKCMYECKOE 3HAYEHUE CJIOBAa  SBJISECTCS
COBOKYITHOCTBIO KOMITOHEHTOB, OpraHM30BaHHBIX B Mepapxudeckom mopske [30, c.
155]. J.M. BacuibeB Ha3bIBaeT JICKCHKO-CEMAaHTHUYCCKUE BapUaHTHI CIOBAa CEMaMH,
KOTOPBIE HAXOIAT BRIpAXXEHUE B peud B hopme siekceM. CTpyKTypa CeMeM BKJIIOYACT
MaKpOKOMITOHEHTBI 3HAYEHUS, COCTOSAIINE B CBOIO OYepeb U3 MUKPOKOMITOHEHTOB,
MIPE/ICTABIIAIONINE OTACIbHBIE CeMbl. TakuM o0pa3om, ceMema, Oyaydu OTIAeIbHBIM
3HAUCHHUEM CJIOBA, SBJISIETCS HE «IIYYKOM» CEM, a HMEPapXHUYCCKH BBICTPOCHHOM
«koHpwuryparmein» [37, ¢.17].

Bb160p  COOTBETCTBYIOIIETO  SI3BIKOBOTO ~ Marepuaja JaeT 0O0O0OLIeHHOE
MIPE/ICTABIICHUE O SI3BIKOBOM KapTHHE MHpa. Pa3IWyHbIC S3BIKOBBIC CTPYKTYPBI
00J1a1at0T pa3HOM CTENEeHBbI0 OOBEKTUBHU3ALIMK 3HAHUHN, onpeeasieMas KodpduiueH-

TOM YCTOﬁQHBOCTH, APyYruMmn CJI0OBaMH, BOCIIPOHM3BOIMMOCTH M MOACIUPYEMOCTHU
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COOTBETCTBYIOIIMX SI3BIKOBBIX CTPYKTyp. E.JI bepe3oBnu. mpemnaraer cienyrouyro
UEPApXUI0 A3BIKOBBIX HOCHUTENIEH KOHLENTYalbHOM HH(POPMALHUUA CO CHHKEHHEM
OOBEKTUBUPOBAHHBIX U HAPACTAaHUEM CYOBEKTHUBHBIX MOMEHTOB IIPU €€ TPAHCIIALUU:
1. BHyTpeHHsIs popma
. ICpUBALIMOHHBIE CBA3U
. KOHLENTYaJIBHOE PO 3HAHUS

. KOHHOTanu:Aa

2

3

4

5. TunoBas (y3yajibHasi) COYeTaeMOCTh

6. mapagurMaTUYECKHUE CBSI3U (CHHOHUMUS, aHTOHUMHUS U T.JT)
7. «cBOOOIHAS» TEKCTOBAs COYETAEMOCTh

8. acconuatuBHbIe cBs3H [35, ¢.31-42]

Byny4n uCTOYHMKOM KOHIENTYyadbHONW UH(POPMAIIMK BCE BTOPUYHBIE STHOHUMBI
UMEIOT SIPKO BBIPAKEHHYIO TEHOPATUBHYIO OKpPACKy, IO3TOMY YIOTPEOSIOTCS
HOCUTEJISIMHU SI3bIKA KaK CPEJCTBO BBHIPAYKCHUS HEMPHUSI3HU, B OCHOBHOM IPU HAJWYUU
MEXKITHUUCKUX WM MEXIOCYJapCTBEHHBIX KOH(JIMKTOB. B Cuily NOJIUTKOPPEKT-
HOCTH MX yNMOTPEOJICHHE OIPaHUYEHO KaK COIMAIbHO, TaK U CUTYaTUBHO.

JILT'ynuk, npoBOAss KOHUENTYAJIbHBIN aHAJIN3, BBISIBUII CIICAYIOIME ACTIEKTHI:

1. Knaccudukaius BTOPUYHBIX OSTHOHMMOB C Y4Y4€TOM HOMHHAIIMH OT
MePBUYHBIX THOHHUMOB,

2. CeMaHTHYECKOE 3HAUCHUE,

3. DoHOCEMaHTHUECKHE OCOOEHHOCTH,

4. Y4dacTtue BTOPUYHBIX STHOHUMOB BO BTOPOM HOMUHAIIUHY;

5. SI3pIKOBOE TBOPYECTBO — s13bIKOBas urpa [45, ¢.83].

C y4eToM HOMUHAIIMK BTOPUYHBIE STHOHUMBI JIETISITCS HA CJICAYIOIINE TPYIIIbL:

1. HoMuHamust OT IEpBUYHOTO STHOHUMA:

Canuck — Canadian [65, c.714];

Jap — Japanese [120, ¢.702];

Paki — Pakistani [120, c.955].

2. 3smeHeHne nepBUYHOT0 3THOHMMA, OCHOBAHHOTO Ha CaMOHA3BaHUU:

Chicano, nmpou3someamuii ot camona3Banus MexkcukanieB Mejican [120, ¢.207];
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Nip ot Nipponjin [122, ¢.810], o60o3Ha4aromwmii SIoHIIA.

3. Ilepexon HOMHUHAIIMKM HA Ha3BaHHE APYrOW HAIMK, KOTOPBIA B MEPBHYHOM
THOHMME 0003HAYAT «UYIKOM»:

Chinaman [122, c¢.255], o0o3Hayaromuii KUTaiIa, CTaJl MPUMEHITHCS K
upiaanay, B To Bpems kak, Paddy [87, C.963), oTtHocsmuiics K MpaHanaM, Hada
YIOTPEOJIATHCS 110 OTHOIICHUIO K KUTANIIaM.

4., HoMuHATUBHBINA TIPU3HAK, CBA3aHHBIN ¢ MecToM obutanus: Balt [122, ¢.123],
0003HavaroImui JkuTesield OeperoB banrtuiickoro mMopsi, crajd 0003Ha4aTh JIFOOOTO
yenoBeka u3 EBporbl.

5. HoMuHanus Ha OCHOBE aHTPOITOHMMOB:

Ikey Mo — coueranue ciioB Isaac + Moses, obo3HauaeT eBpest, [122, ¢.585];

Taffy or Davy, senstommiics yMeHbIIMTENbHON Qopmoit umenu David,
BajuTMiickuit Bapuant — Dafydd, o6o3nauaer Bammumiina [122, ¢.1194].

6. HoMuHaTHBHBIM TPU3HAK HA OCHOBE OCOOCHHOCTEH ObITa, a UMEHHO, MHIIIA:

Frog, Froggie — («asarymika») odbo3Hadaer panirysa [122, ¢.521];

spaghetti-eater («Tot, KTO eCT careTTi») 0003HavaeT utajibsuana [129, c. 472].

OJICkK /1A

towel-head — «oOmoTaHHas mMmoNOTEHIIEM TroJIOBa» 00OO03HauaeT apaba [129,
c.483].

7. HoMuHaTUBHBIN IPU3HAK HA OCHOBE HAIIMOHAIBHON AMOJIEMBI:

Kiwi («kuBHW» — HOBO3EJAaHIACKAs HEJETAloIlass MTHIA C OYEHb IIHPOKHMH
KpbUIbAMU; dMOJiemMa HoBol 3enanaun) ‘HoBo3enanen’ [120, ¢.725].

8. HoMmuHamust Ha OCHOBE MAacCC-KyJIbTYPHBIX ajUTIO3Mi, yKa3bIBaloOIIas Ha HX
CXOJICTBO 3THOCA C OOIIEU3BECTHBIMU TEICBU3NOHHBIMH KYKOJIbHBIMHU TIEPCOHAKAMHU:

kermit (<Kermit the Frog, «JIsarymonok Kepmut» (13 KykoJbHOTO cepuaia The
Muppet Show) ‘dpaniy3’ [129, ¢.305]

doHOCEMaHTHYECKOE 3HAUEHHUE MHOTUX BTOPUYHBIX STHOHUMOB 00J1a1aeT SIPKO-
BBIPAKEHHBIM TIEHOPATUBHBIM XapakTEPOM, OTPaKEHHBIM Ha (DOHO-CEMaHTHYECKUX
cBoricTBax [45, ¢.83]:

0z — Cokp. oT Aussie, o6o3Havaet aBctpanmiina [270].
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Hekotopple BTOpHYHBIE 3THOHUMBI YIOTPEOJSIOTCS CaMOCTOSITENHHO WU B
COCTaBE CIIOBOCOYETAHWH, IMOJy4yaloT TMPOU3BOAHOE 3HAYEHHE, YYYBCTBYIOT B
Pa3IUYHBIX BUJAX BTOPUYHOW HOMUHAIMH. [IprMepaMu TakuX ciiydaeB CIyKar:

1. IlepBUYHBII STHOHUM, OCYIIECTBISIONIMN peau3aiiio KoHHoTanuu: Shonkie
— €BpEU — KA HbIN YEJIOBEK;

2. MeronuMudeckuii nepeHoc: Paki — makucTaHel, — MarasuH, BJaJieiblieM
KOTOPOTO SIBJIACTCS MAKUCTaHEI] WU APYTOH a3uar;

3. Pacmmpenue 3Hauenus: Ivan — pycckuii — TpEACTaBUTENb CIaBSIHCKHX
HaponoB Bocrounoi EBporsr;

4. Tlepenoc Ha apyroil atHoc: Pat, o0o3HauaBmIMil HpJaHA, TEPEHEC CBOE
3HauYcHHE Ha kuTaina [45, ¢.86].

[IposiBieHME  STHOKOHHOTAIM B OTATHOHMMHYECKUX  J€PUBATHUBAX
OCYIIECTBJISICTCS IIyTEM MEPEeHOCca 3HAYCHHUSI OT STHOHUMOB U MX MPOU3BOAHBIX. [Ipu
NepeHoce 3HAYCHHS KOHHOTAIMS CJIOBAa HAXOJWT CBOK MaTepHAIM3AIUIO0 B
OPOM3BOAHBIX  CIIOBaX,  (pa3eosormyeckux  €AWHUIAX,  CHHTAKCHYECKUX
KOHCTPYKITUSX, CCMAaHTHUYECKUX 3HAUCHHSX CIIOB.

Ha3Banusi HanmoHalnbHOCTEW 00Jaar0T OOJBIION KOHHOTATUBHOM Harpy3koil.
DOTHOHUMBI, HECYIIUE ONPENEICHHYI0 KOHHOTAIMIO, HAa3bIBAIOTCA STHOKOHHO-
TalusaMu. MHOTHE U3 OTATHOHUMHUYECKUX JICPUBATUBOB 3a(pUKCUPOBAHBI B CIOBAPSIX.
K npumepy,

1. IMepenoc 3Havenusi: German — Hemell — 3710, arpeCCUBHBIA YenoBek [122,
c.311];

2. Mertadopa u cpaBHEHHE, 3aKpeIUIEHHBIE BO (hpaseosoru3max — as American
as apple pie [242];

3. [IpousBoaHoe ciaoBo: Welsh — Bamuer; — ykiaoHATbCs OT orwiathl gosnra. [120,
c.1489).

[Ipn mepeHoce 3HaYECHHsS] BO3MOXKEH TPEXCTYMEHUYATHIN MPOIECC: COOCTBEHHO
stHoHMM (Paddy — upnanmer) — 3aMeHa Ha BTOPUYHBIA 3THOHUM (SPOCTh, THEB) —
noJydeHue mepeHoca 3HaueHus (Bo ¢paseonorndeckoM coderanuu Paddy’s apricots

— aOpuKoChl upianana — «kaprodensby) [120, ¢.848].
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He kaxmoe wuCmoib30BaHWE 3THOHMMA WM MPOU3BOJHOTO BO BTOPHUYHOM
HAaUMEHOBAHMUU SBIIIETCSA TMPOSBICHHWEM JTHOKOHHOTauuu. IIpsimoe 3HaueHwme,
Jealee B OCHOBE BTOPHMYHOTO dTHOHMMA HE CBsi3aHa ¢ KOHHoTaruei. [Tpumepom
CIIy’)KHT TIepeHOCHOe 3HaudeHue cioBa Greek (Tpek), koTopoe o0OO3HaYaeT dYjicHA
He(OpMaIbHOTO COOOIIECTBA CTYICHTOB ONPEACIICHHOTO YHUBEpcUTeTa. J{emo B ToMm,
4TO Ha3BaHMS ITUX OOBEAMHEHUN OOBIYHO COCTOSAT W3 Ha3BaHUU TPEUECKUX OYKB
[117, c.12].

PasHple BUIBI S3BIKOBOH UIPHI, a HMMEHHO, PU(MOBAHHBIA CJICHT, TaKKe
SBIISSICTCS TIPUYMHON BO3HUKHOBEHHS BBIPAKCHUNW C ATHOHHMMOM CO BTOPHYHOM
HOMHHaned. MrpoBasi HOMUHAIMST MOXKET OCHOBBIBATHCS Ha BHEIIHIOIO CXOXECTh
CJIOB:

Hungarian umeer cxokecTb co ciaoBOM hungry — HO CO BpPEMEHEM MPHHSLI
HOBOE 3HaueHue beggar — “Humuii» [118, ¢.52];

Germans — German bands — Hands;

German Flutes — Boots [118, c¢.49].

Takum 00pa3oM, BTOPUYHOE 3HAUYECHHE HEKOTOPBIX YCTOWYUBBIX BBIPAKEHUM C
STHOHMMAaMH M WX TPOU3BOJHBIMH HE CUYMTACTCS ITHOKOHHOTAIMEH. DTHOKOHHA-
TUBHBIM 3HAaYEHUEM O00J1a/Ial0T STHOHHMBI, BTOPUYHOE 3HAYEHUE KOTOPBIX MOXKHO
BBIBECTU W3 CEMAHTUKH YCTOWYMBOTO HIMOMATHYECKOTO BBIPOXKCHHUS WM
UAMOMATHYECKOTO JIEPUBATHBA, SBISIOUIUIICS XapaKTEPHBIM JIJIsl TaHHOTO 3THOHHMA
Y TIPEJICTABIIAIONINI HECOMHEHHBIN UHTEPEC JIJIS1 KOHIENTYaIbHOTO aHaTN3a.

Hapsiny ¢ OT9THOMHUYECKMME MPOU3BOIHBIMH CYIIECTBYET OOIBIIIOE KOTUIECTBO
HAaWMMCHOBAaHWW  MaTEPHABHBIX TPEIMETOB C JOTHHUYECKUM  KOMIIOHCHTOM,
MIPE/ICTABIICHHBIX B (DOPME CITOBOCOYETAHUI C OTITHOHUMUYECKUM IpUIaraTeIbHbIM
¥ 0003HAYAIOIIMMHU TpPEIMEThl OBITa C yKa3aHWEM Ha CTpPaHy MPOHUCXOXKICHHUS.
[Tpumepom moryt cirykuth French window, Dutch carpet.

OpHako aHanmW3 JAHHBIX JICKCUYECKHX €IUHUIl TPH WU3YYCHUH S3BIKOBOU
KapTUHBI MHpaA SBJISETCS CIOPHBIM B CBSI3M C TEM, YTO OTITHOHHMHUYECKHE
npuiaratejabHble, YNOTPeOstonrecss B MOJOOHOrO pojia CIOBOCOYETAHUSX HE

UMEIOT BTOPUYHOTO, (pa3eosiorMuecku CBS3aHHOTO 3HauyeHHs. 3aUKCUPOBAHHAS B
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HUX STHOHMUMUYHAS QJTIO3UsI SIBISIETCS JIUIIb CCHUIKOW Ha CTPaHy, U3 KOTOPOW ObLI
3aMMCTBOBAH JIaHHBIN npeamer [27, ¢.7-8].

Haire MHEHME HECKOJIBKO OTJIMYAETCS OT JAHHOTO CYXIEHUS, IMOCKOJIBKY MBI
[IojaraeM, 4ro TakWe ciaoBocoueraHusa, kak Indian summer, French fries, Dutch
auction, Dutch lunch, Mexican breakfast, Dutch auction, Dutch oven wnmeror
dbpazeonornueckoe 3HayeHUE, HECMOTPS Ha TOT (aKT, YTO HEUTpaAIbHOE 3HAUCHHE
JIETIAeT UX MEHEE IKCIPECCUBHO 3HAYMMBIMH, OJTHAKO 3TO HE MCKJIKOYAET BTOPUYHBIN
CMBICII JAaHHBIX 3THOHUMOB-()PA3E0JIOTrU3MOB, TaK KaK IMOBEPXHOCTHOE 3HAUCHUE HE
PACKpBIBAET BCEX KOHHOTALIMM, CKPBITBHIX B HUX.

Ecmm paccmarpuBaTh JaHHBIE JTHUYECKHME HAMMEHOBAHMS MaTEpUAIbHON
KYJBTYpPBI KaK OTPAKEHHUE «IPYyroro MUpa», TO OHU MMEIOT IIPaBO HA PACCMOTPEHUE
IpU BBISBIECHUU (parMeHTa s3blka B KapThuHe Mupa. C 3TOW TOYKU 3pEHHUS
CTAHOBUTCS SICHBIM, IIOYEMY MMEHHO 3TU IPEAMETHI OTPAXKEHBI B SI3BIKE B CBA3U C
MPEACTABUTEISIMA HWHOW KYJIbTYpPbl. BOJBIIMHCTBO ASTHUYECKUX HAUMEHOBAHUU
NPEIMETOB MATEpUAIbHON KyJIbTYpbl OJM3KM K TEPMHUHOJOTMH WM HPOIYKTY
JIESTEIIBHOCTH U HE OXBAThIBAIOT BCE SI3bIKOBOE COOOIIECTBO U HE COOTBETCTBYIOT
A3BIKOBOM KapTHHE MHpPAa B CHIy OTCYTCTBUS OOOOUIEHHOW, OOBEKTUBHOMN
3HaYUMOCTU JJIsi BCEro aHrjiosA3blYHOro coobmiectBa. [losTomy B naHHOM pabote
OTOMPAIOTCS JMIIb KOHHOTATUBHBIE CIOBOCOYETAHMsI, BXOJSALINE B OOILIE3HAYMMYO
JIEKCUKY.

Hccnenyst 3THOHUMBI, HEOOXOJUMO OTMETUTh HMX KOHHOTATUBHOE 3HAYCHUE,
KOTOpOE€ B JIMHI'BUCTHUKE OOO3HAYAETCs, KaK «IEeHOpaTUBHOE», «HEUTpPAIbHOE» H
«MenuopaTtuBHOE». [leopaTUBHOCTh BBIPAXKAETCS HETATUBHBIM, NPEHEOPEKU-
TEJIbHBIM, YHU3UTEIbHBIM, YHUYMKHUTEIBHBIM, OCKOPOWUTEIHHBIM OTHOIICHUEM.
IToHsATME MENMOPATUBHOCTH NOAPA3YMEBAET MO3UTUBHOE 3HadyeHue. HelrpaibHasd
OLICHKA TAK)X€ HAa3bIBAaCTCAd HYJIEBOW. B aHIVIMICKONW JIMHIBUCTUKE HETAaTHUBHOE
3HaYeHHe 0003HavyaeTcs, Kak “pejorative, derogatory, derisive, dyslogistic.

B.A.MacnoBa TakXxe yHOMUHAET MPU3HAK aHTPOMOLIEHUYHOCTH, MOAPA3yMeBast

yenoBeyeckuii ¢akrop [60, c.4-5]. JleHcTBHTEIBHO, CTEPEOTHIBI CO3AAIOTCS Ha
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OCHOBE YEJIOBEYECKHX B3aMMOOTHOILIEHUM, KOTOpbIE HAaXOAST CBOE OTPAXEHHE B
S3BIKE.

B.M.Kapacuk aenut nedopaTtuBbl Ha JIB€ IPYIIbL: oOmue u cnenuaibHbie. K
o0IIMM TIeHopaTUBaM HCCIEI0BaTENb OTHEC CJIOBA, MPOTUBOPEUAIINE JTUTEPATypHOU
S3BIKOBOM  (popME€ U BXOASANIME B HEHOPMATHBHYIO JIEKCUKY. OJHAKO UX
WCIIOJIb30BAaHUE B AHTJIMHCKOM sI3bIKe OoJiee TEepIUMO, YEM B PYCCKOM SI3BIKE.
CrenuanbHble TEWOPATUBBI OH pasleiui Ha OOBEKTHBHBIE U CyOBEKTHUBHBIE. B
NEPBYIO TPYMIY BKIIOYEHBI JEKCUYECKUE €UHUIIBI C 0ObEKTUBHBIMU HEAOCTATKAMU
JIOACH, TaKUMH KakK JI€Hb, KaJHOCTb, JDKUBOCTb, YHPSAMCTBO. CyOBEKTHBHBIC
neiopaTUBBl OCHOBAaHbI Ha HAIIMOHAJIBHBIX, PACOBBIX, KIACCOBBIX MpeIpacCyaKax.
O1eHOYHBIE KOMIIOHEHT CEMaHTUKU NEHOpPAaTUBHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX aBTOP
NOJIpa3/IeNuiI Ha J1Ba TUIIA XapAKTEPUCTUKH JIMYHOCTU: OHTOJIOTMYECKasl U 3THYECKast
[50, c.15-17].

MBI NOJTHOCTBIO COTJACHBI C Pa3/ieJieHUEM IEeHOpaTUBOB HA OOBEKTUBHBIE U
CyOBEKTHUBHBIC, TOCKOJBKY CYIIECTBYIOT OOILENPUHITBIE BCEMHU OOIIECTBAMU
MOpaJbHbIE LIEHHOCTH, OTKJIOHEHHWE U IPOTHUBOIOJIOKHOCTH KOTOPBIX CUUTAIOTCS
HETaTHBHBIM Ka4eCTBOM, B TO BpeMs Kak, HE BCE HETATUBHBIC CYKICHHUS O TOM WJIH
WHOM HapoJie MPUHUMAIOTCS JPYTUMH.

[To muenuto C. B. JleckuHO#l NOHSATHE MEWMOPATUBHBIN M HETaTUBHBINA, TAKKE
KaK MEIHOPATUBHBIA W TOJIOKHUTENbHBIA, HE SBISIIOTCS pPAaBHO3HAYHBIMH H
B3aMMO3aMeHAMbIMU. VccnenoBaTenb cuuTaeT, MEITUOpPAaTHUBHAs OLEHOYHOCTb, Kak
MOJIOKUTENIbHASI, SIBISETCSA LEJbIM, a TNeHOopaThBHAs OLEHOYHOCTh, SIBIIAETCS €€
YacThlO, COCTaBIIAsl HEraTMBHO-OLEHOYHBIA TuiacT. B To ke Bpems aBTOp
IPOTUBONOCTaBMIa MEIMOPATUBHOE 3HAUEHHWE HETaTUBHOMY, a HE NEHOpaTUBHOMY,
TaK Kak CUMTaET mocieanee Oonee y3kum [59, ¢.5-7].

JlanHOE 3aKIIIOYEHUE OTJIMYAeTCsl OT HAIllero B3rJIsLAa, TaK Kak, MO HaleMmy
MHEHUIO, IeHopaTUBHOE 3HAUYECHHE Oy/Tyuyr HETaTUBHBIM HE MOKET BXOJHUTh B COCTaB
MPOTHUBOIIOJIOXKHOTO MOJOXKUTEIBHOTO 3HaueHud. [leflopaTuBHOE 3HAUYEHHE HMEET
0ojee CHIIbHOE 3HAYEHHUE, YEM HETraTUBHOE, XOTS TOXKE SBISETCS HEraTUBHBIM, TaK

KaK IeWOpaTUB BBIPAKAET HEOAOOpEHHE, HAMEPEHHOE OCKOpPOJIEHHE, YHUKEHHE.
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HeratuBHoe 3HaueHue OCTaeTCs HE B CaMOM CJIOBE, a BOBJIEKAeT oOpa3 Jpyroro
YeJIOBEKa BHE €ro BOJIM. MenuopaTUBHOE TakKe MMeeT 0oJiee CHIIbHOE 3HAYEHUE,
YeM TOJIOKUTEIBHOE, XOTS TOXKE SIBIISETCS MOJIOKHUTEIbHBIM, HO OHO TaKXe€ HMEeT
Oonee rayOOKHIl CMBICI, TaK Kak OHO OCHOBAaHO Ha MHOTOJIETHHE JAPYKECKHE
OTHOUIEHUS] HAPOJIOB, OTPAKEHHBIX B HUX U CO3JIAHHBIX JPYTUMHU.

Takum 00pa3oM, MHOTOYPOBHEBOE COJIEp>KaHHE STHOHMMA BKIIOYAET B ceOs
UCTOPUYECKOE 3HAYCHHE JTHOHMMA, COBPEMEHHOE IMOHATHE 00 JTHOCE W
MPE/ICTABICHUSIX, CO3JaHHBIX O JAaHHOM ATHoce. POpMHUpPOBAHUE KOHHOTATHUBHOTO
3HAUCHHUS JSTHOHMMAa HOCHT BHEIWHTBUCTUYCCKUNM XapakTep. [lpuumHBl UX
o0pa3oBaHMsI CBSI3aHBI C HCTOPHUYECKUM, TMOJUTUYCCKUM, PEITUTHO3HBIM WU
MICUXOJIOTUYECKUM KOHTEKCTOM HUX CYyIIECTBOBaHUS. Bo3HUKIINE KOHHOTATHUBHBIC
STHOHUMBI MOTYT 3aKpEMUThCS B HUX Y3yaJIbHO M CTaTh CEMaHTHYECKUM SAPOM
OpOU3BOAHOW M (pa3eosoruyeckoi cBsi3u 3HaueHus. OJHAKO SKCTpaJIMHIBHUC-
TUYECKUE (PaKTOPbl SBISIIOTCSA HE EIMHCTBEHHOM NpUYMHON (opmMupoBaHus u
pa3BuUTHsl ITHOKOHHOTanui. KoHHOTammu, OJHAXIbI BO3HHUKIINE y ASTHOHHMOB,
MOTYT TIPOJIOJDKATh Pa3BUBATHCA I10J] BIUSHUEM BHYTPHUS3BIKOBBIX (DaKTOPOB,
COOTBETCTBYIOIIUX  JTUHTBUCTHMYECKAM 3aKOHOMEPHOCTSIM, HE CBS3aHHBIX C

BHCITHHMHU IIpUYHNHAMM.

2.2. Meradgopudeckne ITHOHUMbI

MexHauMoOHaJIbHBIE OTHOLLIEHUS, OCHOBAHHBIE HA CKPBITYIO WJIM OTKPOBEHHYIO
HEIIPUA3Hb WIN AK€ BPAXKIY, HAXOAAT CBOE OTPAXEHUE B PEUH, a4, CIEA0BATEIBHO, U
B si3bIKke. [Ipu 3TOM B JIEKCHKE pOXKAAIOTCA BCe OOJIbIIE HOBBIX MPO3BHUIL 3THOCOB,
KOTOpbIE Ha 3amaje HasbiBaloTcad 3THOGogu3MaMu. OHM SIBISIOTCS CBOErO poja
CIIOBECHBIMM  CHMBOJAaMHW M  IITAMIIOM,  XapaKTEPHU3YIOIIHE  ATHUYECKYIO
HETEPIIUMOCTh M TpenyOeKIeHuss K JApyromy Hapoxy. JlpyrMMH TepMHHAMH,
BBIPAXKAIOIMMH HEraTUBHOE OTHOIIEHUE K IPYrOM HAallMM, SIBJISAIOTCS IEHOPATHUBBI,
DKCIPECCUBHBIE JTHOHUMBI, HAUHWOHAJIbHBIE MPO3BUILA, IEHOPATUBHBIE WIIU

9KCIIPCCCUBHBIC IICCBAOTHOHHNMBI.
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Haubornpiiee KOIMYECTBO 3KCHPECCUBHBIX 3THOHHMMOB CBSI3aHO C IEPECEsIeH-
HaMd Y MHUTpPaHTaMH, CHJIBHO OTJIMYAaBIIMMHCS OT MECTHOTO HaceleHUs,
BBI3BIBAIOIIMH Pa3IpaKCHUE U HEJOBOJIBCTBO MOCIEIHUX, OO HOBOIIPHUOBIBIINE HE
NpU3HABAIM HMX MpaBWJIa M 3aKOHBI, KWIM Ha MOCOOMSI M 3aHHMAJHNCh TPabekoM.
HenpusizHb BO3HMKaeT CHayaia B OOILECTBE, YHOTPEOIIeTCs B JKEJITOHW mpecce, a B
Hallle BpeMsI B COLMAIBHBIX CETSIX W APYTUX HHTEPHET-peCcypcax, YHOMUHAETCS B
XYJI0’)KECTBEHHOU JTUTEpaType, U KaK pe3yabTaT, GUKCHUPYETCS B SI3bIKE, PA3BUBASICh U
npuooOpeTast Bce HOBbIE (DOPMBEI.

[lo cnoBam W.3.bopuCcOBOIl, OCHOBHOM OCOOCHHOCTBIO 3KCIPECCUBHBIX
OTHOHMMOB SIBJISICTCS KaTerOpW3alysl MHUpa Ha «Mb» u «oHW» [36, ¢.19-23].
JIeCTBUTENBHO, TAaKO€ MBICIEHHOE pa3rpPaHUYeHHE CBOUX C YY)XKUMH CO3JaeT
CTEpPEOTHII, BKIIIOUAIIHI HanboJiee ipKo-BhIpaKEHHBIC MTPU3HAKK UHOTO Hapoaa. Emie
JPEBHUE TPEKH, a 32 HUMHU U pUMJISTHE, Ha3bIBAJIU BCE APYTUe HApOIbl CJIOBOM UYKOM
WIHA BapBap U BKJIAJBbIBAJIU B 3TO HETATUBHBIA CMBICI, KOTOPBIM COXpaHWICA J0 CUX

IIOp BO MHOT'HUX A3bIKaAX MHpPA.

DKCIPECCUBHbIE ATHOHMMBI 00pa3yloTcss Ha (OHE UIMPOKOro CHEeKTpa
JMHTBUCTUYECKUX CPENICTB, MPU OSTOM oOJagas CHUXKEHHOW KOoHHoTammer. OHH
0003HaYalOTCsl B CJIOBapsX, Kak KaproHW3Mbl (Kapr., kapr. npeHed., mpes.),
dbopmamu  pasroBOpHON peuu (pasr.), ByJbrapHoW peuu (BYJIBI.), TPOCTOPEUUS
(mpocT.), a TakkKe BO3MOXKEH BapHaHT YHOTPEOJICHHS HEUTPaIbHOTO CIOBa BO
BTOPUYHOM, BTOPOCTENIEHHOM 3HaY€HUU (BTOPUYH.)

Cy1iecTByeT HECKOJIBKO CITOCOO0B 00pa30BaHMs IKCITPECCUBHBIX STHOHUMOB:

1. Cemantnueckas jaepuBanus. Ha ocHoBe Meradopuyueckoro WiIu
METOHUMHYECKOTO0 TIepEeHOCa TMPOUCXOAUT CEMAHTHYECKOE pa3BUTHE CJIOBA.
Mertadoprudeckuii IepeHOC OCHOBaH Ha CXOJCTBE MPEIMETOB WM SIBJICHUN MyTeM
CpPaBHEHMS WJIM COTIOCTABJICHUS SIBJICHUHN C UCIIOJIB30BaHUEM aCCOIIMATUBHBIX CBSI3CH:

Gazelle (pasr.) — yepHOKOXa— [IBETHOM, YepHBIA — 0003Ha4YaeT adpukania [44,
c.408].

MeTOHUMHUYECKUN TIEPEHOC OCYIIECTBISAETCA HA OCHOBE CMEXHOCTHU SABJICHUU U
WX B3aUMOCBSI3U, KOTOpPas MOXKET ObITh BPEMEHHOM, MPOCTPAHCTBEHHOM U JIp.:
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Melon — neras (ipocTop. npened.) — apad [44, ¢.440];

Islam (sxapr.) — mycynsmanud [44, ¢.390];

Banana (mpocrop. npene6p.) — Herp, appukaner [44, ¢.110];

Bounty (BTop.) — Herp, KOTOpbI cTapaercs ObITh MOXOXHM Ha Oernoro [44,
c.145].

2. 3amMmcTBOBaHHME. VHOS3BIYHOE CJIOBO WM TIOJHO3HA4YHas Mopdema
MOSIBJIICTCS. W 3aKperursieTcss B s3bIKe. [IpuMepaMy 3aMMCTBOBAaHHBIX CIIOB BO
(b paHITy3CKOM SI3BIKE SBIISTFOTCS:

Black (pasr.) — uepHsrIii, yepHOKOXWMiA, appukaner [44, c.113];

Scratch (>xapr.) — Herp-apab ¢ KOPOTKHMH KyApSBBIMU Bosiocamu [44, ¢.921];

Niggas (xapr.) — Herpbl — 3ammctBoBaHo u3 CIIIA, mpowm3onuio oT cioBa
Niggers, siBiseTcs OCKOPOUTEILHBIM HAUMECHOBAHHEM YepHOKOXKeETo [44, ¢.691].

[Tpumepamu MOpGEMHBIX 3aUMCTBOBAHUI MOTYT CITY)KUTh:

-esse — Blackesse (pasr.) — nerputsaka [44, ¢.113];

-ette — Blanchette (>xapr.) — merp [44, c.114];

-ette — Blaquette (pasr.) — verp [140, c.115].

3. Tpancdopmanuss HaMMEHOBaHHS. JTOT CHOCOO MPUMEHSETCS MPH MTOMOIIN
ycedeHus cioB. CyliecTByeT JBa BIIa YCEUCHHUS CIIOB:

Anoxona — ycedeHHe KOHIA CJIOBa — COKpAI[CHWE CJIOBA HAa ()OHE BBIMAICHUS
OJTHOTO WJM HECKOJbKHX 3BYKOB KOHEYHBIX 3BYKOB B CJCACTBHE aKIICHTHO-
donernueckux mporeccoB: Newfie — Newfoundlanders [36, ¢.21].

Ac¢hepeza — ycedeHne Hauana cjIoBa — BBINAJCHUE 3BYKOB WM 3ByKa B Hayaye
cioa: Nade — Ykopouennas ¢popma «Canadian» [36, c.21].

Cnogocnusinue (WM CLOBOCMSdICEHUe) SBISIETCS CHOCOOOM BO3HHUKHOBCHHS
HOBOI'O CJIOBa WJIM BBIPOKEHHUS IMPH IOMOIIM OOBEIUHCHHS ABYX BBIPAXKCHHH U
dopmM, umeroIuX Kaky-1oo cxoxecTh: Blockhead — kupnuu+eonoea — cebika Ha
(dbopMy TOJIOBBI aBCTpaNIMiiIa, TAKXKe MOPa3yMeBacTCs YMCTBEHHAsT OTCTANOCTh [36,
c.21].

TakuMm 00pazoM, ceMaHTHYECKas JCpUBAIUS C YIOTPEOJICHHEM METOHUMHUYEC-

KHX U MeTadhOpUUECKUX MEPEHOCOB, CyPpduKcanbHOe npubdaBieHue, TpaHchopMaliu
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HAaWMEHOBAHUM, CIIOBOCIHSHHUE SBIISIOTCS CrocoO0amMu 00Opa30BaHUS AKCIIPECCUBHBIX
ATHOHHUMOB.

Metadopa sBisieTcs oaHOM u3 GOPM KOIENTyalu3allid B KOTHUTHBHOM
JMHTBUCTHUKE. BCliencTBHEe KOTHUTUBHOTO TIporiecca (hOPMUPYIOTCS HOBBIC TTOHSTHS,
OCHOBaHHBIE Ha MEKITHUUYECKUX U COIIMOKYJIBTYPHBIX (hakTopax. McToku metadops
JeXaT B AHTUYHBIX Yy4YeHHMAX JpeBHHX dmiocodoB. IlepBas ¢opma meTtadopsl
pOIMIach B PUTOPUKE W HCIIOJIB30BATach KakK CPEJACTBO BO3ACHCTBHUS Ha IyOJHKY.
Apucrorens paccmarpuBail Metadopy, Kak HpPHEM OpPaTOPCKOTO U MO3THYECKOTO
MCKYCCTBA, YKa3bIBas Ha JIOTMUECKUUA MEXaHU3M MeTadopbl JJIsl BhIpaXKCHUSI 3HAHUUN
O MHpPE TMOCPEACTBOM YYacCTHsl B MPOILECCAX KOHUENTyalIu3aluu. ApPUCTOTEIb
XapakTepu3oBas MeTadopy, Kak COKpaIleHHOE UM CKphIToe cpaBHeHue [29, ¢.5].

AHau3upysi TOBCEIHEBHbIE MeTaopbl, 3aKpEIUICHHbIE B KOJJICKTUBHOM
co3Hannu, JIx.Jlakopd n M.[’KOHCOH pa3fenstoT KOHIENTyalbHble MeTadophl Ha
TPH TPYIIIIBL:

1. CtpykrypHble MeTadophl — MPEACTABISIOT U OMUCHIBAIOT OJHO SIBIICHHE B
TEPMUHAX JPYToro;

2. OpueHTalmoHHBIE MeTaQopbl — MPEACTABISAIOT KOHIECTITHI B TEPMHHAX
MPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIIIEHUM: MIO3UTUBHBIE — BEPX, HETATUBHBIC — HU3;

3. OHTojOrMYecKHe — TIPEACTABISIOT AaOCTpaKTHBIE SBJICHUS B BHJIC
MaTepuaabHOU cyocTaniuu [57, ¢.28].

VY4eHble-TMHTBUCTBI 4YacTO paccMaTpuBalOT MeTtadopy B CpaBHEHHH C
MeTOHMMHKEN. Pa3HuIla MeXIy 3TUMHU JMHTBUCTUYECKMMH TMOHSITHUSAMU COCTOUT B
TOM, YTO MeTapopruuecKoe 3HaUCHHE OCHOBBIBACTCSI HA ACCOIMATUBHOM CBSI3U MEXKIY
pPa3HbIMU SIBIICHUSIMH, KOTOPBIC BBISABIISIFOTCA MYTEM CPABHEHUS, B TO BpEMs Kak
METOHHUMUS OCHOBAHA Ha MPSAMOM CBSI3U MPEAMETOB UM AEHUCTBUM C €r0 MPU3HAKOM.
Takum oOpazom, Meradopa MPOBOAWT CPABHEHHE MEXKIY IBYMS THapalieIbHBIMH
MPOCTPAHCTBAMH, & METOHUMHUS B paMKax OJHOTO.

CanyOap 3eiiHanoBa, uccleaylomas CcyOCTaHIMaIbHbIE W TpOIeCCyalbHBIC

aCMEeKThl KOTHUTUBHON MeTadopu3aiuu, 0co60e BHUMAaHUE YJIEIsSeT HCTOPUIECKOMY
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MOJXOMy B HM3YYeHHM MeTadop M CUMTACT WX BaXHBIM CPEJACTBOM B H3YUCHHUH
JTMaXpOHHYECKOTO CTHIIMCTHYECKOTO N3MEHEHHMSI si3bIKa [25, ¢.9].

Jlamee paccMoTpuM MeTaQOpPUYECKHE DSTHOHUMBI, CO3JaHHBIE HA OCHOBE
aCCOLIMATUBHOM CBSI3U M MOAPA3/ICICHHbBIC Ha CIEAYIOUINE KaTeTOPUU:

IBer:

Big Red — kopeHHbBIC aMepUKAHIIbI — TOJCTBINA a0OPHIeH;

Black — yeprokoxwit;

Blue collar — mekcukaHipl — MHOTHE HelerajibHble HMMHUTPAHTBI 3aHUMAIOTCS
(bU3UYECKUM TPYIOM;

Green — upnanae — UPJIAHIIEB KOTAa-TO HAa3bIBAIIU 3€JICHOM pacoii;

High Yellow — 4yepHokoxwmii. O003HA4YaeT YEPHOKOKUX, HO CO CBETJIBIM
OTTEHKOM KOXH;

Red — kopeHHbIC aMEPUKAHIIbI — KPACHOKOXKHUE;

White — Gebrii;

White wall — depHOKOXHMIT — Oenble CTEHBI MMEIOT TOHKUH CIIOW TMOOEIKH.
Hcnonb3yeTcst i1 9epHBIX, KOTOPBIC PUTBOPSIOTCS OCIIBIMH;

Yellow — a3uater — et xoxu [272, c. 2-25].

JKuBOTHBIN MUp:

Ape — 4YepHOKOXKHUE;

Baboon — cchutka Ha 00€3bsIH, TIOpa3yMeBasi YSPHOKOKUX;

Bamboo coon — 6amOykoBBIit eHOT — KUTael — 0amMOyKk pactet B Kurtae, a €HOT
SIBIIICTCS PACIIPOCTPAHEHHBIM JKUBOTHBIM;

Bay Frog — Oyxratmusrymika — ppasity3sl;

Bear — Black Educated And Rich — uepHbIit 00pa3oBaHHBIH U OOTATHINH;

Beaver — Beater — ¢panity3ckue kaHa bl — TOPTOBJISI MEXOM;

Bee — Keeper — adrasimpl — MOTOMY 9TO apaOCKUE KCHIIUHBI OJCTHI C TOJIOBBI
JI0 TIAAT, TaXKe WX JIMIIA, ¥ OHU TIOXO0XKH Ha ITYEIOBOJIOB;

Camel Cowboy — apab — onu 31T Ha BepOJII01aX, Kak KOBOOHM Ha JIOIA/IsX;

Gorilla — yepHOKOXHE — €111e 0THO YIIOMHUHAHNE YEPHOKOKUX IMPUMATOR;

Guinea Pig — utanbsiHell — UTalIbsHEIl ¢ H30BITOYHBIM BECOM;
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Ice Monkey — ¢puHH — U3-3a UX YUCTON KOKH U YEPT JIAIIA;

Kangaroo — aBctpanuer;

Koala — aBcTpanuerr — MeCTo OOMTaHUS KOAJIBI;

Lobster — Genmokoxwue — Oenble JIFOM 3aroparOT M CTAHOBSITCS KPAcCHBIM, Kak
OMapbl, KOT/Ia CIIUIITKOM JIOJITO 3aroparoT;

Monkey — 4epHOKOKHE — TOX0Kasi BHEITHOCTh / TCHETUKA,;

Island Monkey — anrmM9aHuH — HCITOJIB3YETCS HEMITAMU,

Snake — OeJble — XUTpBIE, KaK 3Mes;

Swine — Gemble — IIBET KOXH; €IST BCE UTO YTO/IHO;

Tailless Monkeys — ¢uwumHnuHIB. AMEpUKaHIBI, KOTOPBIE TNpUEXaid Ha
Owmnnuasl B koHIe XIX Beka, Ha3bpBaAM (QUWIMINUHCKUX OECXBOCTHIMU
o0e3bsTHaMH, TMOTOMY YTO OHU OBLIM MaJeHbKHUMH, KOPUYHEBBIMH W TOBOPHIIH, UTO
KUBYT Ha JICPEBbIX;

Turkey — Geinbie — cpaBHEHHE O€ION KOXKW;

Vanilla Gorilla — yepHOkOXHMe — YepHBIN MapeHb, KOTOPBIA BeleT ce0s Kak
OenbIil. Miconp3yeTcs B OCHOBHOM JIJIsI OMTMCAHUST HEATICTHUECKUX YEPHOKOXKHUX;

Yellow Monkey — a3uaThl — 1[BET KOXH, a TAK)KE OTHOCSIIMECS K a3UaTCKOM pace
KaK K 00e3bsiHaM, U3 BreTHaMma;

Zebra — cmemanas paca OeJIbIX M YEPHBIX-aCCOIMAIINS C MoJIocaMu 3e0phI [272,
c. 1-26];

Ena:

Bagel-dog — eBpen — cchliika Ha KOIIEPHBIC OYOJINKH:

Banana — a3mar — amepukaHel a3uaTCKOTO MPOUCXOXKACHUS, TIOTEPSIBIIIHNIA CBOE
Hacnenaue. XKenTslit cHapyku, O€NbIid BHYTPU;

Beaner — natunoamepukaniipl. CBA3aHO € TEM, YTO B UX pallMOHE MHOTO O00O0B,
a TaKkKe MX HaHUMAlOT Ui cOopa 0000OB 3a MHHHMMAJIbHYIO 3apabOTHYIO IUIATy
(MHOT1a HIXKE);

Big Mac — motnaner — KpynHbIi IOTIAHICKAN MyXXUHHa,
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Bounty Bar — mokonagHas minTka, HamoJIHEHHAas: KOKOCOBBIM opexoM. Mimeercs
BBHUJIy, YTO OHA KOPWYHEBAas CHApPYXH, HO Oemas BHYTpU. Tak OCKOpPOUTEITHHO
HA3bIBAIOT YEPHOKOXKUX MOHUIICHCKUX B AHTIINY;

Bourbon — uepnokoxue. BypOoH 0003HauaeT KOPUIHEBOE KPEMOBOE IEUYCHBE,
BUJ Oaklia)kaHa, a TAaK)Ke TEMHBIN aJTKOTOJIBHBIN HAIUTOK;

Burnt Pizza — utanbsHIel — cMyTIIas Koxa;

Burnt Rice — a3uaThl — TEMHOKOXKHE a3UaThI;

Burnt Toast — iBeT k0¥ MOKET HalTOMHHATD I[BET CTOPEBIIIET0 KyCcKa XJieoa;

Caramel — cmemannas paca — He mokoma, He BaHHIIb, KapaMellb;

Carrot Top — upnangel — CChbIIKa HA IBET BOJIOC;

Cheddar — narmnoamepukanen. CchlUTKa Ha JIATHHOAMEPHUKAHIICB, KOTOPBIC
4aCTO HAXOAATCS B OUEPEIH JIJIS TMOTYyUEHHUS COIUATBLHOTO 00CCTICUCHUSI U TTOJTYIarOT
«TIPaBUTEIICTBEHHBIN CHIPY;

Cheeser/ Cheesehead — kaHajubl — HCIOJNB3YeTCSI B OCHOBHOM B CCBEPHOM
mrare BammArToH. OTHOCHTCS K KaHAJIaM, KOTOPhIE TIEPECEKAIOT TPAHMILY, YTOOBI
KyIUTb OOJIbIITHE OJIOKH HEIOPOTOr0 aMEPUKAHCKOTO ChIPa;

Cherry Nigger — kopeHHbBIC aMEpUKAHIIbI — CChUIKA Ha [BET KOXH;,

Chili — naruHoamepukanpl. iMeeT HaMeK Ha TO, YTO OHHU €T MHOTO IepIia;

Choco — ot chocolate — ueprokoxwuit. CchbUIKa Ha IBET KOXKH;

Coconut — uepHokOkwuif. OTHOCUTCS K YEPHOKOXKUM, JIATHHOAMEpPHUKAHIIAM,
dbunmunmnuHnaM, apabamM u T.1. B OCHOBHOM UCHOJB3YIOTCS JUIsl OINUCAHUS
TEMHOKOXHUX JIFOJICH, KOTOPBIC BOCIIPUHUMAIOTCS KaK «OejIbIe» W OMHCHIBAIOTCS Kak
KOPUYHEBBIC CHAPYKH, OCITbIC BHYTPH;

Egg — Oenprii. O06o3Hauaer miofiel, KOTOpBHIE TMHITAIOTCS TMPOHUKHYTH B
BOCTOYHOA3MATCKYI0 KYJBTYpPY M BCTPEUaThCS C a3MaTCKUMH JKCHIIWHAMH. X
OIMCBIBAIOT KaK «OeNbIil CHAPYKH, )KEAThIH BHYTpH» (POTHBOMOJI0XKHO banana);

Macaroni — uranbsHIlbl. 3HAMEHUTBIC MaKapOHHBI OBLIM CO3/1aHbl B MTamuu;

Hamburger — amepukanen. Hcmonb3yercss KopeHiiamu, 4YTOOBI 3arsTHATH
aMEpPUKAHIICB,

Garlic Bread — utanpsHIBI — CCBIIKA HA HAIMOHAJIBLHBIM YECHOUHBIN XJ1€0.
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Olive Nigger — rpeku. ['penust ciaBUTCS CBOMMH OJINBKaMH;

Pineapple — dwmmmanner. Ha @umminuHax pacTyT aHaHAChl M CYMTACTCS, UTO
JIOAW 9TOW CTpaHBl MOXOXKM HA aHAHACHI — KOPOTKHM, TOJICTBIA, CO CTPaHHBIMH
BOJIOCAMH,

Salami — uTabsSHIBI — CCHIJIKA HA 3aIlaX UTAJIbSHIICE;

Vanilla — Genbie — HaMeKk Ha BAaHUJIBHOE MOPOYKEHOE, CChUIKA Ha OCJIbIN IIBET;

Vodka Nigger — pycckue — ape3MepHOe yIIoTpeOICHHE aTKOTOJIS;

Wheat Thin — 0enble — XymoinaBas Oeast )KECHIIMHA C 3arapoM;

White Chocolate — 6emnble, KoTOpBIE BeAyT ceOsl Kak YepHBIC;

Yogurt — 6enble — HaMeK Ha I[BET KOxH [272, ¢. 2-25];

My3vikanvhvie UHCMpPYMEHMbL.,

Banjo lips — 6o:b1mme ry0osl — Y4epHOKOXKHE;

Brown Trumpet — depHOKOXHE — TPEICTaBISICT YEPHOKOKUX aMEPHKAHCKUX
JKa30BBIX MY3BIKaHTOB;

Harp — Bo3MoxHO, 3T0 cBsA3aHO C TeM, 4TO ap(a 31b Bapatr B Upnanauu wim
qT0, apda sSBILETCS MOMYJSIPHBIM HHCTPYMEHTOM CpeIu HpJaHaneB. Apda Takxe
SIBIIICTCS CUMBOJIOM MpliaHiauu, MHOTHE HMPJIaHJIBI BBIBEIIMBAIOT 3CJICHBIH (jar ¢
apdoii [272, c. 2-8];

Pacmumenvubiii mup:

Mape — kaHazel — CChIIKa Ha KJICHOBBIH JIMCT Ha UX (iare;

Missippi Tree Emblem — wuyepnokoxwue. IlompasymeBaroTcsi YEepHOKOXKHE,
KOTOpBIC OBLIM MOBEIICHBI Ha IEPEBBAX B FOXKHBIX MmTarax [272, ¢. 13];

Ilepconaoicu:

Batman — apaOckasi JKEHIMHA — KCHIIMUHBI UCIIAMCKOW BEPBI, KOTOPHIC HOCST
apaHKYy;

Black Barbie — uyeproxoskas skenmuaa. OTHOCHTCS K TEMHOKOXKEH JKEHIIUHE,
KOTOPAs MBITACTCS BBITJISIETH Kak Oesast o CBOCH Mmpuuecke ¥ Makusky [272, ¢. 2].

Buewnuii 6uo:

Big Nose — eBpeii — HameK Ha OOJIBIIION HOC;
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Blackfoot — ¢paniy3sr. Bo3moxknas ccpiiika Ha QpaHIly3CKO-MHIUHCKYIO BOHHY,
[TepByto MupoByio Boiiny win o0mmui cMbICT (paHIy3CKOH TPYCOCTH BO BpEMs
BOWH. Y (paHIly30B He ObLIO OOTHHOK M3-3a TOTO, YTO OKOIIBI MX Pa3belajiu, Koriaa
OHM OeraiM, ¥ WX HOTU OBUIM TOKPBITBI TPs3bi0. Takke MOXKET 0003HAYaTh
¢panity3oB, poausimxcs B CeBepHoii Adpuke;

Blackhead — typok. Typeukux pabGoumx B EBporme yHrkaaum wu3z-3a 0OoJjece
TEMHOTO I[BETA BOJIOC, YeM Y HEMEIIKOH PaChI;

Blue-eyed devil — Genokoxxue. CunTanoch, 4ro Oeible ¢ TOdyOBIMH TJIa3aMHu
caMble 3JIbIe, K TOMY K€, MX KOXa OYCHb OJie[Has W JAPYTMM CTPAIHO, KOTJa HX
royyObIe TJ1a3a CMOTPSAT Ha HHX;

Bones — eBpen. Hamek Ha XOJOKOCT, KOTJIa €BPEH 4acTO TaK MHOTO PadoTal,
YTO OHM TPEBPAIIATKCH B IPYy KOCTEH;

Buttonhead — unguiinpl. Ceblika Ha HAPUCOBAHHYIO KPACHYIO POJAMHKY Ha JIOy
MHOTHX UH/TyCOB;

Biscuit Head — xopetinbl. Onn mononHmwim apmuio CIIIA u amepukaHckue
COJIIAThl HA3bIBAJIM X OMCKBUTHBIMH FOJIOBAMHU U3-3a KBAJAPATHBIX T'OJIOB;

Biscuit lip — yepHOKOXHE — HAMEK Ha OOJIBIIUE TYOBI;

Butterfingers — ¢paniy3sl — BIiepBBIC HCIIOJIB30BANIOCH BO Bpems Btopoii
MUPOBOM BOWMHBI, KOrna (paHily3bl OBLIM OKKYNMUPOBaHbl HEMIIAMH U ObUIH
BBIHYK/ICHBI «OPOCUTH» BCE CBOE OPYIKHUE;

Butterhead — smonupr — wucnonbs3oBasics Mopckumu mnexotuHiamu CIIA B
TUXOOKEAHCKOM TapHU30HE BO BpeMsi Bropoil MupoBoi BoWHBI. CChUIKA Ha KEJITHIN
OTTCHOK KOXXH SIMTOHCKHUX COJJaT. BbIpakeHue ymoTpeOasuioch B HEKOTOPBIX
aMEepUKaHCKUX (UIIbMaXx, CACTaHHBIX BO BPEMS BOWHBI;

Camel Lips — uepHOKOXKHE — HAMEK Ha OOJIbIINE TYOHI;

Egghead — asuarpl. Cunrtaercs, 9TO y a3MaToB, OCOOCHHO KOpEHIIEB, OOJIBININE
T'OJIOBBI;

Featherhead — xopennbie amepukannpbl. OO0o03HauaeT HHICHCKHE ILIEMEHA,

KOTOPBIC HOCHUJIN I'OJIOBHBIC Y60pBI C IICPBAMU;
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Fishhead — a3zuaTel. OCHOBHBIM HCTOYHHKOM €bl JiIsl SITOHWH SIBIIIETCS MOPE,
MIO3TOMY OHH €JIIT MHOTO PBIOBI;

Hooknose — eBpen — cchlika Ha YEPTHI JIAIIA;

Missing Tooth — oGembie. CuuTaeTcs, 4To y OCNBIX JEPEBEHIIMH OOBIYHO
HEIOCTAIOIIHE 3YObI;

Nickel Nose — eBpeit — HaMeK Ha ICHBI'M U Y€PTHI JIHUIIA;

Onionhead — ykpauHIIBI — CCBHUIKA HAa UX JOMa, HMCIOIIHE OOJIBIINE KPBIIIH IO
dbopMe HaTOMHUHAIOIITUE JTYK;

Pie Face — 5.ckuMOCBI — HAMEK Ha KpYyTJI0€ JIUIIO;

Potato Head — upnan/isl — HaMeK Ha BBIpAIllIMBaHUE KapTOQEIIs;

White Eye — Oemble — TepMHH, HCHOJb3yeMbIl HHaehamMmu B konie 1800-x
T'OJIOB JIJISL ONTMCaHUs OeJIbIX moceseHies [272, ¢. 1-26].

[Ipoananu3upyem BBINICTIPUBEICHHBIE MPUMEPHI MPO3BUIIHBIX STHOHUMOB C
Y4E€TOM YEeThIpeX KOHHOTATHBHBIX KOMIIOHEHTOB, YKa3aHHBIX B TIEPBOM TJiaBe
TpeThero paszfena Ha ocHoBe kiaccudukaruu W.B.ApHonba. DOMOUMOHAIBHBIN
KOMITOHEHT TIPUCYTCTBYET BO BCEX MPUBEJEHHBIX MpuMmepax. UHTepeceH ¢akrt Toro,
YTO BCE IMPO3BUIINHBIE JTHOHUMBI O0JIAIAIOT OTPHUIATEIBHOW  OIICHOYHOM
KOHHOTAI[Me. ODKCIPECCHUBHBIM  KOMIIOHEHT BBIp@XXEH BO  BCEX JIaHHBIX
Metadopudeckux  AITHOHMMAxX. CTUIUCTUYECKUH  KOMIIOHEHT  COOTBETCTBYET
Pa3roOBOPHOM peym.

Taxkum oOpa3oM, STHOHUMBI 00JIAJIal0T IMUPOKUM KOHHOTATHBHBIM 3HAYCHHUEM,
BBISIBICHHBIM Ha OCHOBE Meradopuueckoro cpaBHeHus. Kiaccudukanms
MeTaOpUYECKUX JTHOHUMOB ObLTa TIPOBEAEHA II0 CEMHU KpPHUTEPHUSM: IIBET,
PaCTUTENBHBIA MHP, JKUBOTHBIM MHp, NMEPCOHAXH, BHEIIHUU BHUJ, MY3bIKAJIbHBIE
WHCTPYMEHTHI, ena. CamMoe pacrmpocTpaHeHHOE MeTapopUUYECKOe CpaBHCHHE
OCHOBaHO Ha eJi¢ — 29 ’THOHUMOB, )KHUBOTHOM MHUpE — 23 3THOHMMA, BHEIIIHEM BUIC —
21 »tHOHMM. BpIABIEHO 9 STHOHMMOB, cchUIarOmUXCs Ha 1BeT. Hammensbiee
KOJIMYECTBO METa(op OMupacTcs Ha My3bIKaJIbHbIC HHCTPYMEHTHI (3), pacTUTCIIbHBIH

mup (2) u mepconHaxu (2). CremoBatenbHO, 00pa3 Hapojaa dYallle BCEro
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acCOLMUPYETCS C HalUMOHAIBHOM KyxHe#, (ayHOIl cpenpl OOWTaHUA U SIPKO

BBIPA’KCHHBIMU YCPTaMH BHCIIHCTO BHUA.

2.3. DTHOHMMBI B aHIIMIicKOH ¢pa3eosiornu

dpa3zeosorus, Mpou3oIIeaANIas U3 rpedeckux ciioB phrasis (ssipasicenue) n logia
(uzyuenue) — 3TO 00JaCTh SI3IKO3HAHMS, KOTOpas Hadajia Pa3BUBATLCSA B XX BEKe ¢
paboT MIBEHIIAPCKOTO Y4EHOTo (PpaHIy3ckoro mnpoucxoxaenus Y.bammm, xoToOpbii
BIIEPBBIE CHCTEMATU3UPOBAT CJIOBOCOYETAHUS B CBOMX HAy4YHBIX TpyJax II0
crumctuke [31, ¢.3]. [lonsarue ¢pazeonorusmoB Yapisia bamm Bowio B pycckyro
JIEKCUKOJIOTHIO U JIEKCUKOTPaHuIO U BIIOCIEICTBUHU TMOJYYUITIO PA3BUTHE B OBIBIIIEM
Cosetrckom Coro3e u apyrux crpanax Bocrtounoit EBpomsr [139, c.1]. Bonpoc 06
00ocoOneHnu (ppa3eosoruu Kak JIMHTBUCTUYEKOW HAayKH ObLI BIIEPBbIE MOCTABJIECH
npod. E.J[.IlonuBaHOBBIM. YUeHbId HapsAy C TEPMUHOM (Hpa3eosiorusi TaKkxKe
npesiaran HasBanue uauomatuku [70, ¢.169-170]. Benen 3a E.Jl.ITommBaHOBBIM
npyroi ydyenblii b.A.JlapuH Takke ykaszall Ha BaXXHOCTh BBIACJICHUS (Ppazeosnoruu
KaK HayKH, TaK KakK CIy4alHbIA pa300p Marepuana B pa3HbIX JUCIUIUIMHAX, TaKUX
KaK CTWJIUCTHKE, JIGKCUKOJOTMM W CHUHTaKCUCe SBIsIeTcsl  Oe3yCHEIIHbIM,
pa3Ho0oitHEIM U OecrtomornHbeM [58, ¢.200-201].

C xonma 1960-x romoB BrepBble TepMUH (Gpa3eosiorusi YTBEPAWICS B
(BOCTOUHOI) HEMEUKOW JIMHTBUCTUKE, HO BpeMs OT BpPEMEHHM K HEMYy TaKxke
oOpamaauch B aHTIUHACKOW JUHTBHUCTHKE. CaMble paHHHE aHTJIMHCKHUE aJarTaiuu
¢dpazeonorun  ObTH  cAenmaHbl  Baitapaiixom  (1969) [136, c¢.23-81.]. B
BenukoOputanuu u Jpyrux crpaHax 3amajnHoil EBpombl ¢pazeosiorus HaOmrogaeT
pa3BUTHE B TEUCHHUE TMOCICIHUX [ABAANATH JIeT. PerynspHbie MyOIuKaruu
EBpomneiickoro OoOmectBa ®pazeonorun  (EUROPHRAS) wu  Epometickoii
Accommanuu  Jlekcukorpadpun (EURALEX) cBuumerenbcTByeT 0  OOJBIIOM
eBPOIEHCKOM HHTepece K (pa3eosoTuu. YUeHble, 3aHUMAIOIIUECS UCCIEAOBAHUIMU
B oOsactu (ppazeosorun Oosiee akTuBHbI B EBpome, yem B CeBepHoil Amepuke.
HepnaBHue uccienoBanusi o aHTIMMCKOMY A3BIKY U O0IIeH (pa3eoJoruu BKIIOUEHBI
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U CIICIUAIbHO COOpaHbl B MEKIYHAPOIHBIA KypHaNT «®Dpazeosorus — n3OpaHHAS
oubnmorpadus» Cowie & Howarth (1996) [193], koTophlii BOCIPOW3BOAUTCSA H
npojobkaeTcs B MHTepHETe, W TpeacTaBiseT coOOi OoraThlii MCTOYHHK CaMbIX
MOCJICAHUX ITyOJIMKAITMK B TAHHOW 00JIACTH.

HyXHO OTMETHTh, YTO JO CHUX MOp TepMHUH (pa3eosioThs B WHOCTPAHHON
JUTEpaType Bce elle He BOCHPUHUMAETCs Kak 0o0jacTh Hayku. B cioBape Merriam
Webster maercs nBa 3adenus — 1) croco® OpraHM3alMH CIIOB W CIIOBOCOYCTAHUMN B
Ooyiee JUTMHHBIC 3JEMEHTHI, 2) BbIOOp cioB [242, c.6]. B cmoape Cambridge
Dictionary naHHbIf TEPMHH YIIOMSHYT KaK «CHOCOO UCHOIb308AHUSL SI3bIKA, OCOOEHHO
npu evibope cnoé u svipaxcenuily [212, ¢.6]. B cratee T.Ocnunran u J[. MeTbio
Idioms and Phraseology maercs cinemyromiee onpezaencHue: «llpu uzyuenuu s3vika
0ocoboe HUMaHUe O00ObIYHO YOeNsAemcss MHO2OCIOBHbIM BbIPANCEHUIM, KOMOpble
CUHMAKCUYECKU CTIOJCHbL U 8 HEeKOMOPOU cmenenu Qurcuposamvi. Opazeonocusmol
00bIYHO YNOMUHAIOMCSL KAK «uduomay 6 auenocaxconckou mpaouyuu (O'Connor,
1988; Gibbs, 1993), a maxoce ¢ nomowwro mepmuna «ppazemay 6 pumcKux u
eepmanckux uccredosanusx» [213, ¢. 17].

bazoBbie eMHUIBI aHATM3a BO (DPa3eoIOrHH YacTO HA3BIBAIOT (pazeMaMH HITH
¢dpazeonoru3MaMu, SBIISIOMINAECS YCTOWYMBBIMH ClIOBOcodeTaHussMU. [lo cioBam
Posmapu ['m3ep, dpaszeonormsm — 3TO JIGKCHKAIM30BaHHAS, BOCIPOU3BOIAMMAS
OumyiekceMuYecKass WM TOJWICKCEMHUeCKas TpyIa CJIOB, KOTOpas IIHPOKO
UCTIONIb3YETCSl, HMMEET OTHOCHTCIBHYI0 CHHTAKCHYECKYI0O W CEMaHTHYECKYIO
CTaOMJIBHOCTh, MOXKET OBITh HMIMOMATH3HpPOBaHA, UMETh KOHHOTAIMM U WMETh B
TEKCTe IM(PATHUECKYIO WM nHTeHcHpuupyromyto ¢pynkmuto [107, c.5].

Knaccudukarus (ppa3eoornueckux CIUHHI] SBISCTCS CHOPHBIM BOIPOCOM
cpenu yuenbix. Kimaccudukanms . bamm BkaoYana Tpu KaTeropuu: CBOOOHBIC
coueTanusi (BHIOOpP OTpaHHMUYEH B Ipejaeiax CIOBOCOYETAaHWH), (Ppa3eoIOrHIecKue
rpynmbl (JBa TIOHATHS CIUBAIOTCS, MEpelaBas OAWMH CMBICI) H (Ppa3eoOrHIeCKHe
eauHCTBa (0003HAYAIOT OJTHO Hepazioxkumoe 1ienoe). [1o3ke yueHslil oTMedaeT, uTo

OCHOBHbBIMHM H3 HHUX ABJIIOTCA CBO6OI[HBI€ COUYCTaHUA U (I)paseonomqecm/le
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€INHCTBA, B TO BpeMs Kak (pa3eosOrH4YeCKUe TPYIIBI SBISIIOTCS TMPOMEXYTOUHBIM
sBrienuem [31, c.14].

B.B.Bunorpanos pa3Bun konnenuuio Ill.bammum wu poGaBunm Tpetuit THI
bpa3eonornIecKux eIuHUIl — GPa3eoOTHIEeCKUe CPaAICHUS, WU UIUOMBI, KOTOPBIX
aBTOp Ha3BaJl HEMOTHBUPOBAHHBIMU E€IUHHUIIAMHU, KOTOPBIE BBICTYNAIOT KaK
skBuBaieHTHI [38, ¢.140-161]. Omnako, B3risin B.B. BuHorpanoBa BbI3Bai KpUTHKY
H.H. AmocoBoi#i, KOTOpasi CUMTAeT, YTO HEMOTHBUPOBAHHOCTH (HPa3eoIOTUIECKUX
SAMHUI] HE UMEET MOJTBEPKACHUS B pabOTax yYEHOTO C yKa3aHHEeM Ha KaKue-JIn0o
KOHKpPETHbIE TNpU3HAKU. YUeHbId BKIO4YaeT B kiaccudpukamuio PE ¢pazeMbl u
uauoMmbl. Dpa3zeMoil HCCIEAOBATENb CUUTAET E€AUHUIY MOCTOSHHOTO KOHTEKCTA,
KOTOPBIMI HE BappUpPyeTC U SBISIETCS E€OUHCTBEHHO BO3MOXHBIM. BTopoi
KOMIIOHEHT CYMTAETCs YKa3aTelbHbIM MHUHUMYMOM I10 OTHOIICHHUIO K TEPBOMY.
Hanpuwmep, beef tea — xpenxuui wau. Yto KkacaeTcss HMIUOM, 3TO CIUHMIIBI
MOCTOSIHHOTO KOHTEKCTa, B KOTOPHIX 00a KOMIIOHEHTa COCTaBIISIOT TOXIECTBO H
COCTaBJISIIOT enuHoe 3HaueHue. Hanpumep, play with fire — urpate ¢ oruem [27, ¢.7-
8.].

Kak ormeuaer K.EpranweBa, mnpu wucciaeqoBaHuu  (pa3eoIoru4ecKux
cinoBocoyeranuin lll.bamnu naer npennodyreHue CUHXPOHWM, UTHOPUPYSI UCTOPHUKO-
CEMAaHTHYCCKYIO0 MpHpoay maHHbIx eawamn [148, c.2]. B.H.Temus ormeuaer
HEOOXOJMMOCTh U3YYEHHUS (Ppa3eosIOTMUYEeCKOro COCTaBa $3bIka HE TOJbKO B
COBPEMEHHOM COCTOSIHUH, HO U B HCTOpUYECKOM pa3Butuu [161, c¢.4]. MbI cornacHsl
c MHeHueM B.H.Tenuu u cuutaem, 4To CHUHXPOHHOE H3yudeHHE (HpPa3eoIOrM3MOB
SBJISIETCS HEJOCTATOYHBIM JUIsl TMOJHOIGHHOro uccienoBanuss OE, Tak kak
COBPEMEHHOE YyMOTPEOJICHHE MOXKET OTINYAThCS OT TIEPBHYHOTO, YTO MOXKET
MPUBECTH K HEMPABUIBLHOMY OCMBICIICHUIO 3HAYEHUSI B TEKCTaX, OTHOCAIIMUXCA K
MPOIILIOMY.

Urto kacaercs ¢pazeosnioruu B AzepOaiikaHe, B COBPEMEHHOW OTEUECTBEHHOU
JIMHTBUCTHUKE JaHHAas 00JIaCTh TaK)KE BBI3BIBAET MHTEPEC y4eHBIX. CBUACTEIHCTBOM
TOMY SIBIITFOTCSl Pa3JIMYHbIE IMyOJIMKAIMA HAay4YHBIX PabOT, OCBEIICHHUE aKTyalbHBIX

BoIpocoB Ha koHbpepeHuusax. K npumepy, 2008 rony K.Mamenzane uznana aHrio-
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azepOailpKaHO-pyCCKHUl  cloBaph ¢pa3eosioru3MoB, Biiouatomuii  6omee 5000
OpUTaHCKMX © aMepukaHCKuX ¢pazeonorm3moB [19]. b.XamunoB B kHure
«JlexcuKoorusl COBpeMEHHOTO a3epOaiPKaHCKOTO S3bIKa» JAeT XapaKTePUCTUKY
YCTOMUYMBBIX W CBOOOTHBIX CIOBOCOYETaHMit: 1) 06a coctosT u3 AByX U 0Ooliee CIOB,
2) oba BBICTYMAalOT B ONPEIACICHHON (YHKIMH MpeaaoKeHus, 3) o00a HMEIoT
IrpaMMaTHYECKYI0 CBSI3b MKy ciaoBamu [14, ¢.261-262]. A./lemupunsaje MHILET,
YTO CTOPOHBI CBOOOHBIX CIIOBOCOYETAHUI MMEIOT HE3aBUCHUMbIC 3HAUCHHUS, U CIIOBA
U3 KOTOPBIX OHU COCTOWT, COXPAHSIOT CBOM TMEPBOHAYATBHBIC ICKCUICCKUE 3HAUCHHSI
B cocraBe cnoBocoyeTaHud. CinoBa B (UKCHUPOBAHHBIX  CIOBOCOYETAHUSX
OTIMYAIOTCA APYT OT APyra — UX HEBO3MOXHO Pa3/eiNTh, HENIb3sl 3aMEHUTh OJHO Ha
Ipyroe, cjioBa HE UMEIOT CaMOCTOSATEIbHOIO 3HAUYEHHS, OHU UMEIOT O0I1lee 3HaUEHUeE,
CrnenmoBaresibHO, HE KaXJ0€ CJIOBO MOXHO IOHATh B OYKBaJlbHOM CMBbICIE, U
HEBO3MOXKHO aJICKBaTHO MEPEBECTH HX Ha Jpyrod s3blk. Bce 3TH coequHeHus
00BEIMHEHBI 1101 Ha3BaHueM (paszeosoruu. [9, ¢.30].

Pammaga  AraeBa, wu3ywaromas SKCTPaJUHIBUCTHYECKHME  (DaKTOphl B
dbopmupoBanud  (pazeosqOru3MOB, OTMEYAET, YTO  KyJIbTypHas  (QyHKIUA
(b pa3eonoru3MoB ABISETCS OUE€Hb BAKHOUM B COBpeMeHHOE BpeMsi. J[aHHyI0 (QyHKIHIO
UCCIIEIOBATENb CBS3bIBAET C HALMOHAJIBHBIM CTEPEOTHIIOM, OOPa3HOCTh KOTOPOTO
oTpakeHa Bo (paszeosiornzmax [3, c.16].

CoBpeMeHHbIE TPOIIeCCh TI00aTN3aIluy U MHTETPAINU, TPOUCXOISIIINE B MHpE,
YKPEIUISIONE MEXIYHAPOIHBIE, KYJIbTYPHBIC U MEXbI3bIKOBBIE CBSI3H, CTUPAIOIIUE
YCIIOBHBIEC TPAHUIIBI, 00JIETYAOINEe KOMMYHHUKAITMIO U B3aMMOIIOHIMAHUS HAPOJIOB,
BCE K€ HE CTEepJIHM MUCTOPUYECKH CIOKHBIIMECS CTEPEOTHIIbI, KOTOPhIC HAILIM CBOE
oTpaxkeHue B si3bike. OgHON M3 GopM OTOOPAKEHUS HAIMOHAJIBHBIX CTEPEOTHIIOB
ABJISIOTCS (PPA3EOTOTUZMBI.

3a mocnenHee BpeMs aHTPONOJOTHMYECKas Mapaaurma S3bIKOBBIX IMPOIIECCOB
pUOOpETACT 3HAYNTEIBHYIO aKTYaJbHOCTh B HAYYHBIX HCCIICIOBAHUAX. B omucanmu
SI3BIKOBBIX MEXaHHW3MOB COBPEMEHHAsl JIMHTBUCTHKA YAESET OOJbIlle BHUMAaHUS HE
CTOJIBKO HCTOPUYECKOMY, CKOJBKO KOMMYHHKATUBHOMY AacCHEKTy, YYHUTHIBAS

YeJIOBEUECKHUI (PaKTOp C €ro CO3HaHUEM, MBILIUICHUEM, a TAKXKe AYXOBHBIM MUpoM. B
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CBS3M C YKa3aHHOW BOCTPEOOBAHHOCTHIO BO3HHUKAET HEOOXOMUMOCTh W3ydaTh
COBPEMEHHOE MCIOJb30BaHNE STHOHUMOB B COCTaBe (Pa3eoIOTMIECKUX SIUHUI] KaK
B YCTHOW, TaK U B IUCbMEHHOW PEYH.

UccnenoBanne  (pa3eosioru3aMOB  C  HTHUYECKUM  KOMIIOHEHTOM  JaeT
BO3MOXXHOCTb  BBIABUTH  SI3IKOBOW  KOJ, ONHUPAasChb Ha  JMHIBOKYJBTYDY,
BKJIIOUAIOIIY0 KAaK JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOE 3HA4Y€HUWE, TaK U OTPaXKECHHUE
HAIMOHATBHO-KYJIBTYPHON XapakTepucTuku Hapoja. C 1menbio pacimm(ppoBBIBAHUS
A3BIKOBOTO KOJIa B IIpeJeslax JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOr0 MPOCTPAHCTBA AHIJIMUCKOIO
A3bIKA C BBISIBJICHUEM XAPAaKTEPUCTHUKHU HAIIMOHAIBHOTO 00pa3a aHIJIMYaH U JIPYTHUX
HallUM, OTPaKEHHBIX B AHTJIMUCKOM $SI3bIKE, HAMU ObUI MPOBEJCH aHAJIU3 YTHOHUMOB
B cocTaBe (Ppa3ecoloTU3MOB C HCTOPUUECKOW TOYKM 3pEHMs, a TaKkKe uX
HCIOJIb30BaHUS B COBPEMEHHOM MUPE.

DOTHOHUMBI CBSI3aHBI C HAPOJOM, CJIEIOBAaTEIbHO, (PPa3eoNOTU3MbI-3THOHUMBI
OCHOBAHbl Ha CTEpPEOTHUIIAX HAIMM, CBSI3aHHBIX C JAPYrUM HapoloM. OCHOBHBIM
(dbakTOpoM, BIMSIONMIUM Ha CO3/IaHUE CTEPEOTUIIOB, SBISIETCS Treorpaduyeckas
6nmm3ocTh. CTepeoTHIibl CO3AA0OTCS Yallle BCEro O HApOJie, ¢ KOTOPHIM JIaHHAsI HAIIUS
ObIBaCT B KOHTakKTe. bIM3KOE COCEACTBO 3a4acTyr0 MNPHUBOAUT K HEAPYKECKUM
OTHONIIEHUSIM B CHJIy DPa3IUYHBIX HCTOPUYECKUX WM TMOJTUTHYECKUX (HAaKTOPOB.
[ToaTomMy dpa3zeonoru3mMpl ¢ ITHOHUMHYECKHMM KOMIIOHEHTOM B OOJIBIIIMHCTBE
CJIy4aeB UMEIOT NEUOPATUBHYIO OKPACKY.

Jlanee mpoBeneM NeTalbHBIA aHaNU3 (Pa3eoIOTM3MOB AHTJIMMCKOTO $3bIKa, B
COCTaB€ KOTOPBIX MPUCYTCTBYET ATHOHUM. B ucciegoBanue OyIyT BKIOUYEHBI OTOOP
(bpazeosoru3MOB C STHUYECKUM KOMITIOHEHTOM, TPYIIHUPOBAHUE MO HAIMOHATIHLHOMY
IPU3HAKY, BBISBICHUE IIEPBUYHOIO U COBPEMEHHOIO 3HAYEHUs, HCTOPUYECKOE
OOBSICHEHHE WX TMPOUCXOXKJICHUS, apeajd pacHpoCTpaHEHUST W  YIOTPeOJICHUS,
KOHHOTATUBHBIN CMBICII.

A nation of shopkeepers — «Haius JTaBOYHHKOB», CCBIJIKA Ha aHTJIWYaH,
CUMTABIIMXCA HAIMEW JIaBOYHHUKOB. MmMeeT mEHOpaTHUBHYIO OLEHKY. OTO
OOIIEN3BECTHOE BHICKA3BIBAHME MMEET MPSIMOE 3HAYCHHE, XOTS OHO TOJpa3yMeBaeT

KPUTHUKY aHIJIM4YaH KaK Haluu C HEOOIBIIMMHU aM6I/II_II/I${MI/I. B »TOM BBICKa3bIBAHUM
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€CTh 3aBYaJIMPOBAaHHASI KPUTHKA O TOM, YTO AHTJIMYaHE HE MPHUTOMHBI ISl YErO-TO
elle, ¥ HEYyIUBUTEIIbHO, YTO TIPOUCXOIUT 3TO BBEIPAKEHUE OT HAPOIOB, OTHOCSIIINXCS
C HEKOTOPBIM MPE3PEHUEM K aHTJIMYaHaM, a UMEHHO IOTJIAH/IEB U (DPaHITy30B.

[HoTnanackuit 5koHOMUCT Agam CMHT B CBOEM KypHaje «borarctBo Hapo10B»
B 1776 rony nucan: «Ymobsr coz0amv 6eIuKy0 umnepuro ¢ eOUHCMBEeHHOU Yelblo —
gblpacmums HAyui0o NOKynameseu, HA Nepevili 83271510 MONCem HNOKA3ambvCsl
nOOX00AWUM MOJILKO OIS Hayuu enadenvyed mazasunos. OOHAKo, 5mom npoexm
coscem He nooxooum Ojisl HAUUU G1A0elbUes MA2d3UuH08, HO OYeHb N0OX00um OJis
Hayuu, npasumenbCmeo KOmopou Haxooumcsi oo 8IUsHUEM 81a0enbyes MA2a3uHos"
[270, c.2].

(As) American as Apple Pie [254, c.1] — TunuuHblid amepukaHCKui. Mmeer
HEUTPAJIbHYI0 KOHHOTAIMIO. SIOJOYHBIA MHUPOT CTal acCOLUMUPOBATBCS CO BCEM
aMEepUKaHCKUM, TakuM Kak Oericooi, Ctatyst CBoOob! u fss1 Com. Co BpeMeHeM OH
TaKXe CTaJl CAMBOJIOM aMEPUKAHCKOW TOPIOCTH | mpolBeTanus [241, c.1].

AMEpUKaHCKHE COJIJaThl MOIJIM CIIOCOOCTBOBATh PacHpoCTpaHeHHI0 Muda BO
BpeMs Bropoit MupoBoil BoiHBI. Korma ux crpammBaiy, MouyeMy OHHU IOIUIA Ha
BOIHY, OHM, KaK COOOIIIaeTCsl, OTBEUAIU: «3a MaMy U SIOJIOUYHBIA TUPOT», UTO TMO3KE
MPEBPATHIIOCH B aMEPUKAHCKOE BBIPAKEHUE «AMEPUKAHCKUU, KAK MAMEPUHCMBO U
sa610unbL nupoey [235, c.1].

HecMoTpst Ha TO, 4TO s0JOUHBIN MUPOTr CTaNl KIIOUEBBIM CUMBOJIOM AMEpPHKHU,
CYIIIECTBYIOT HEKOTOPBIE PA3HOIJIACHUS IO TOBOAY TOTO, SIBISIETCA JIM JTFOOMMBIIA
HAIIMOHAJIBHBIA JIECEpT HAa CaMOM JieJie aMEPUKAHCKUM wuiau HeT. llepsbiid
3aperUCTPUPOBAHHBIN perenT S0JOYHOTo mupora ObuT HamucaH B AHriauu B 1381
rofy W BKJIIOYajJ, TMOMHUMO S0OJOK, WHXHp, u3ioM, Tpymwm u madpan. Korma
KOJOHHCTBHI mpuObUn B CeBepHyr0O AMEPHKY, OHM OOHApPYXHJIA TaM TOJBKO
KpabOBBIC JIEPEBbHs, MMOATOMY JJISl TOCAJKU SIOJIOHb MPUIILUIOCH MPUBE3TH CEMEHA U3
Anrmuu. YenoBek mo umeHu J[pkoH YenmMeH, KOTOpPBIM MMO3KE CTajdl HM3BECTCH B
aMepuKaHCKOM  Qonpkiiope  kak  JDKOHHM —~ ONIUICHI, TIOMOT  YCKOPHTH

pacnpocTpaHeHue 070K Mo AMepuKke, MocaauB OOMIMPHBIE canbl. brarogapst sTum
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YCWIHSIM TIOSIBIJIMCh THICSYU COPTOB si0J0K. CreoBaTeNbHO, B TO BpPEMs CaMble
paHHHE aMEPHUKAHIIBI IEKITU SI0JJOUHBIC MUPOTH M3 PAa3HBIX TUIIOB s10J10K [251, ¢.2].

B HacTosimiee BpeMs, KOrJla HCIOJb3YIOT BBIPAXKEHUE «AMEPUKAHCKUM, KaK
sA0JIOYHBIN MUPOT», UMEETCS B BUJY, IPEIMET pa3roBopa MpUIIET B 3Ty CTPaHy U3
JPYroro MecTa U MPEeBpPaTUIICS B SIBHO aMEPUKAHCKUN OMNbITY», — nucan [x.Jlennopd
u3 the American Pie Council [251, c.1].

Hanpumep: Baseball is as American as apple pie. [251, c.2] — Oeticoon —
TUNMYHO aMEPUKAHCKas Urpa.

Kak BuaHO U3 mNOpHUBEAEHHOrO mMpumepa, ¢GpazeooTu3M HCIOJb3YETCS B
COBPEMEHHOE BpeMsi C HEUTPaTbHBIM 3HAYCHUEM.

Catch a Tartar — «moimare TapTapa» — BCTPETUTh WM CXBATUTh YeJIOBEKa,
KOTOPOT'O HEJIb3SI KOHTPOJIUPOBATh U HEBO3MOXKHO OT HETO M30aBUTHCS; BCTPETUTHCS
C 4eJIOBEKOM, KOTOPhIH HEOXKHJIAaHHO OOJIBIIIE, YeM Balllk CUIIbL. MIMeeT neporatuBHOe
3HaueHue. Taprapsl (WM TaTapbl) COCTOSUIM U3 OOBEAMHEHHBIX HApOJOB
[lentpanbHoi A3uM, BKJIIOYass MOHIOJIOB W TypokK. OHU OCHOBaIM OOIIMPHYIO
UMIIEPUIO B CPEJHUE BEKa MOJ NPEABOAUTEIHCTBOM IMOJIKOBOAIA UMHIrHCXaHA U
OBLIH M3BECTHBI CBOCH CBHpenocThio [215, ¢.3].

Hanpumep: Now that she finally agreed to meet with you, you just might find
that you've caught a Tartar [215, c¢.3]. — Teneps, Koraa oHa HaKOHEI[ COTJIACHIIACH
BCTPETUTHCS ¢ Bamu, BBl MOkeTe 0OHApY UTh, YTO TIOMMAaIH TapTapa.

B nmanmHoM nmpumepe «raptap» o0o3HayaeT TPYAHOTO WJIM  HHOTAA
HACUJIbCTBEHHOT'O Ye€JOBEKa, UMESl B BHUJY TIOPKCKUX U MOHTOJBCKUX 3aXBAaTUUKOB
Asum B cpeanue Beka. OtHocutcs k 1600-m romam. B coBpemeHHOE Bpemsi He
ynoTpeOsieTcs..

Chinese Puzzle/ Chinese Whisper — «kuTaiickas 3arajaka/ KUTaHCKHUU IIIETIOTY.
HecMoTpst Ha mepBUYHBIN HETATUBHBIN CMBICH JaHHOU (hpa3bl, B COBPEMEHHOM MUPE
OH MMEET HEeUTpaIbHYyI0 KOHHOTani. OH 0003Ha4YaeT Urpy, B KOTOPOl COOOIIECHUS
HIEMOTOM TiepeAaroTcs o rpynmne. OHa nmojgyduniia CBoe Ha3BaHWE OT BOCIIPUSATHS, YTO
KUTANUCKUI S3BIK OCOOEHHO CJIOKEH i1 IMOHMMaHusA W pacmudpoBku. HMmamoma

paBHOocwibHa ¢pase It’s all Greek to me, 1.e. «mHe 3T0 HenoHsATHOY. [219, ¢.3]
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Ho OCHOBHO# CMBIC]I COCTOMT B TOM, 4TO MH(OpMAaIIUs, IiepeaaBaeMas u3 yCT B
yCTa, Yalle BCero MPEyBEIMUUBACTCS WIIM MCKAKACTCA, M, KaK Pe3yabTaT, KOHCUHBIH
BapHUaHT HE COBIAJIACT C MIEPBUYHBIM.

Chinese compliment — «kuTalickuii KOMIUIMMEHT» — JIOKHOC WM
OCKOpOHUTENILHOE TMPOSABICHUE ITOYTCHHS, 3aMaCKHUPOBAHHOE I10JI KOMIUTMMEHT.
YHu3uTenpHyt0  (Qpasy He CleayeT IyTaTh C  JIMHTBUCTUYECKHMHU  HJIH
COITHOJIOTHUECKUMH KOMIIOHCHTaMH KOMIUTUMEHTOB, KOTOpPBIC HCIIONB3YIOTCS B
KHTalCKOM sI3bIKE U KyJIbType [268, c.4].

Hanpumep: She was trying to impress him by using Chinese compliments. — Ona
NbLIMANACH BNEHAMIUMb €20 UCNOAb3Ys Kumalckue komnaumenmol [268, c.4].

Chinese Wall — «xuTaiickas creHa» — 00pa3HbIi Oapbep, MpeIHA3HAYCHHBINA IS
TOT0, YTOOBI 3aTPyAHUTH WM 3aCTABHTh 3aMOJYaTh MOTOK HH(MOPMAIMH MEXIY
JIBYMsI WM 00Jiee CTOPOHAMH, YTOObI OCTAHOBUTH MJIM OIPAaHHUYNTH BO3HHKHOBEHHEC
KOH(JIMKTa WHTEPECOB, B OCHOBHOM HCIOJB3YeTCS B COBPEMCHHOCTH B
WHBECTUIIMOHHBIX OaHKaX WM Iopuandeckux ¢pupmax [267, c.1].

B naHHOM 000pOTE MPHCYTCTBYEeT cchlika Ha Bemukyro Kwurtaiickyio creny,
HETIPOHUIIAEMOTO COOPYIKCHHsI, BO3BEIACHHOTO B APCBHHE BPEMEHA ISl 3allHThI
Kutas ot Bparos [236, c.1]. DToT TepMHUH BOIIEa B S3BIK BCKOPE IMOCIEC Kpaxa
donmoBoro peiHka B 1929 romy, xorma Konrpecc Hawanm JAHMCKYyCCHH O
HCOOXOMMMOCTH  CO3JAHHsS PETYIUPYIOIINX OaphepoB MEXKIy OpoKepaMu |
WHBECTUIIMOHHBIMU Oankupamu [190, c.1].

B mocnennee Bpemsi 3TOT TepMUH cuuTaeTcss yHu3uTenbHbIM. B 1988 ronmy
cynws Jloy B nene Peat, Marwick, Mitchell & Co nporus BepxoBHoro cyna, mucai
00 OCKOpOMTETBHOCTH 3TOH (ppa3sl U €e HEraTMBHON KOHHOTAIIMH MO OTHOILICHHIO K
KuTaickor KynpType u ousHecy [190, c.1].

For years, law firms, accountants and banks have relied on Chinese walls to
prevent information obtained . — B meuenue muocux nem ropuouueckue @upmoi,
Oyxeanmepvl U OAHKU NOAA2ATUCH HA KUMAUCKUE CMEHbl, 4mobObl npedomepamums

noayuenue ungopmayuu [190, c.1].
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B npuBeneHHOM npuUMeEpe MPOCIEKUBACTCS HEUTPAIBHBIA CMBICH JTAHHOU
(bpazeosornyeckoil eIUHMIIBI, WCIIONB30BaHHBIA B COBpEMEHHOE BpeMsi B cdepe
HYKOHOMMKH, FOPUCTIPYIACHIIMN U OAHKOBCKOTO JIeIa.

Chinese overtime — «kuraiickas cBepxypouHasi padota». Cchulka Ha OIUIATy 3a
CBEPXYPOYHYIO pabOTy, pPacCUMUTBHIBAEMOW TII0 CTaBKE, KOTOpas HIKE OOBIYHOU
TI0YaCOBOM CTaBKM COTpPYIHHUKA (0OOBIYHO B IMOJIOBUHY), a HE B TIOJTOPA pa3a, Kak 3To
OOBIYHO TUIATAT B TPAJAUIMOHHBIX COTJIAIICHUSAX O CBEPXYpOUHOU padoTe. SBisercs
YHHUYMKUTEIbHBIM TepMUHOM [268, ¢.3].

Overall, | love having the flexibility to work the hours that | see fit; the only
downside is that | only get Chinese overtime when | have to put in more time for a
project than usual. — B yenom, s mobno umems 603MOMNCHOCMb pabomams 6 me
Yacel, KOMopbvle CUUmard HyHCHuoiM; EOuHCmeeHHbIM HeOOCmAmKom A6Isemcs mo,
Ymo 5 NOIYHA0 KUMAUCKUE CEePXypouHble, KO20d NPUXOOUmcs mpamums 00nbule
8pemeHu Ha npoexkm, yem obwiuno [268, ¢.3].

My old China — «mo¥i crapblii KuTaem» — JacKOBBI TEpPMUH, 0003HAYAIOIINH
Jpyra WM YejI0BeKa B JPYKCCTBCHHBIX OTHOIICHUSAX. VHTEpECHOE MPOMCXOKICHUE
JIaHHOTO (hpa3eosioru3Ma, UCIOIL30BaHHOTO B bpuranuu, cBsi3aHO ¢ prudMOBaHHBIM
CJICHTOM KOKHH, KOTOPBIH Mpou3oiies oT pudpMoBaHHO# accormarmu China plate co
cioBoM Mate [244, ¢.13].

banmut u3 BocTouyHOM yactu JloHmona cmpammBaeT: "How ya doin' me old
china?" — «Kak noxxuBaetib, Apyxuiie?» [245, c.1].

[IpuBeneHHBIN MpUMEP JIEMOHCTPUPYET  IOJIOKHTEIbHYIO  KOHHOTAIIUIO
¢dpazeonornsma. Panbie 31y (pa3y HCHONB30BaIM TaHTCTEpbl W3 BocTodHOTrO
JIoH10Ha, HO B HACTOSAIIECE BPEMsi OH HE YIOTPeOIseTCs.

CyIiecTByeT psiJ BBIPAKCHUH, TOBOPAIIMX O TOJUIAHIINAX B HACMEIUIABO —
KPUTHYECKOM TOHE. DTH (pasbl OepyT CBOE Hayalo B CEMHA/AIATOM BEKe, KOTa
rOJUIAH/IIBI OBUTM HEHABHCTHBIMH TOPrOBHIMH M BOCHHBIMH COTEpHHKaMH. Ta
OOIIUpHAsT TOProBasi UMIEPHsl, KOTOPYIO OHU MOCTPOUJIH, U KOHTPOJIb, KOTOPBIH OHH
UMETM HaJl €BPOMNEHCKOW MEePEeBO30YHON TOPTOBJICH HAHOCWIM YIIEPO PA3BUTHUIO

AQHIJIMACKOM DJKOHOMHUKE. JIUTepaTypHBI IIpUMEP OTHOLIEHUM MEXKAY JBYMS
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ctpaHamMu ucxoguT ot J[xoHa [IpaineHa, KOTOpbIM HamMepeBaJCA pa3AyTh IUIAMs
IIOBHHM3MA C ero Tpareawei «AmoOoiHa»y (1673). AmOoitHa 3BaJii MeCTO Ha
MoutyKKCKHX OCTpoBax, WM ocTpoBax [IpsiHocTel, rie aHriauvaHe ObUIM YOUTHI
rojutanauamu B 1623 r.

AHtunatusa Obuta odeHb cuiibHOU. JIk.b.Ilpuciou B mpousBeneHun «Xopoliue
toBapuim» (1929) ucnoss3oBan Beipaxkenue | am a Dutchman kak mo3op, BeIpaxast
YBEPEHHOCThH B IPABOTE JJAHHOTO BhIcKa3biBanus [106, p.76-101].

Dutch courage — «rosutanackoe My»XecTBO». DTa UAKMOMa BOCXOAHUT MPUMEPHO K
XVII Beky, mepuody aHIJIO-TOJUIAHACKMX BOWH Mexay 1652 u 1674 romamu u
HaAMEKaeT Ha peMyTali0 TOJUIaHIIeB Kak mnbiommx [214, c¢.1]. Hcrounukw
YTBEPKJIAIOT, YTO 3TO BHIPAYKEHHWE BO3HHUKIIO OT CTEPEOTHUIIA, YTO y TOJIIAHAIECB HET
UCTHHHOW XpaOpOCTH, U OHU MOTYT OOPECTH CMEJIOCTh TOJBKO Uepe3 MbsIHCTBO [282,
c.1]. DTo BBIpaKeHHE SBISACTCS OAHMM M3 MHOTHUX YHUYIKHUTEIBHBIX, KOTOPBIC
UCIIOJIB3YIOT K TOJIIAHIIaM. DTU UIUOMBI MPOUCXOJAT OT Pa3IMYHBIX KOH(IUKTOB,
KOTOPBIC aHTJIMYaHE UMEJIH ¢ TOJUTAH/IIIaMH Ha MPOTSHKEHUH Beel ncropuu. [165, c.4]

CymiecTByIOT JBe BEpcUM JaHHOU (paszeosniorndyeckoit equHuipl. [lo oqHoit us3
HUX aHTJIMACKHUE COJIIATHI MM TOJUIAHIACKAN JDKUH Tepes] OMTBOM, 9TOOBI TOOOPOTH
ctpax [266, c.4]. [To Bropoii Bepcuu — OHU BHIEIH, KaK TOJJIAHICKHE COJIIAThHI ITHIN
JKEHEeBep U ObUIM CBUICTEISIMU XpaOpOCTH, C KOTOPOM OHH CpakaJluCh TOCIE
BbINMBKY [273, c.4].

Ecmu mponenars Oonee TIyOOKMM aHAIW3 W TOHSATH HCTHHHYIO TPUYHHY,
KOTOpasi Kpoercs 3a 3THOHMMOM Dutch B gaHHOW wawoMme, TO BCILIBIBAE€T TOT (PaKT,
YTO JKUH B €r0 COBPEMEHHOM BHJI€ ObLIT M300pETEH TOJIIAaHCKUM BpauoM DpaHiieM
ne ne bo (®@panmuck Cunbbuit) B XVII Beke. bputanckue Boiicka, cpaskaroniuecs ¢
JlronoBukom XIV BmecTe €O CBOMMM COIO3HMKaMu B Hujepnangax, OLECHWIU
yCIoKauBaroliee aectue Jenever (TouiaHACKuil I5KUH), IPEXKAE YeM OTIPABUTHCS
B 0oil. K mauamy XVIII Beka B JloHmoHE OBUT MIMPOKO JOCTYNEH ACMICBBINA HKUH
[273, c.4].

He3aBucuMo oOT TOro, ymomMuHaeTcs IJM 37eCh JDKAH WIM HET, (pasa

«roJuragackas CMEJIOCTh», HMCIIOJIb30BaBIIAACA B AHTJIMMCKOM pasroBOpHOM SA3BIKC,
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KaK TPaBWJIO, O3HAYaja YIMoTpeOIeHne CIUPTHBIX HAMMMTKOB, & HE TOJIKO MHBA, IS
yKpemieHus: pemmMocTH. JlaHHas — ¢paseosoruueckas eAUHHUIIA  SBISETCS
ycrapeBllieii 1 He BcTpeuaeTcs B coBpeMerHHbix CMU [181, c.1].

Double Dutch — nBoitHoi#t Tosmannackuii. IlogpazymeBaercss Hepa30OpUHBBHIT
sa3pik. CuHOHUMamu aBiisitoTcss abracadabra, blabber, burble, double talk, drivel,
gabble, gibber, gibberish, jabber, jabberwocky, mumbo, jumbo, nonsense, prattle,
slobber. BriepBrie Obu1 yroTpeOsien B 1876 romxy [233, c.4]. meeT neiopaTuBHYIO
OKpAacKy.

The fast-talking con man spouts some double Dutch, and it is only afterwards
that the victim realizes that he's given two twenties for a ten. [243, c.4] — Beictpo
TOBOPSIIIUI MOIIIEHHUK TOBOPUT HEPa30OpUYMBO, M TOJIBKO IOCIE 3TOrO KEPTBa
MOHMMAET, YTO OH JaJl IBE JBAIIIATKH BMECTO JECITKH.

Ho ecth u Oostee coBpeMeHHOE UCIOIb30BaHue 3Toi uanomel. Double Dutch B
HACTOSIIIIEE BpPEMsl HA3BIBAIOT WIPY, B KOTOPOM OJMH HWJIM HECKOJIbKO HIPOKOB
OJTHOBPEMEHHO TMPBITAIOT 4Yepe3 JBE AIUHHBIC CKaKaJKW, MOBOPAYMBAIOIINECS B
MIPOTUBOIIOIOXKHBIX HampaBieHusX. CUUTaeTCsl, BIEPBBIC B HEE UTPAIU TOJUIAH]ICKHE
uMMuTpanTEl B Heto-Hopke n ceifuac urpa momyssipHa Bo BceM Mupe. B To Bpems
KaK paHbIlle 3TO OBUIO MOIMYJISIPHBIM YIUYHBIM 3aHATHEM Cpeau appoaMepUKaHCKUX
nesymek B Horo-Mopke, coBpemennblit Bu criopra Double Dutch Bosnuk B Hauane
1970-x ros0B Gnaromapsi coTpyaHukaM moiuimn Helo-Mopka Yincey Yumbsamcy u
JBuny VYoxkepy, KoTopble (QopManu3oBaiu TMpaBwia copeBHoBaHuil. [lepBoe
odurmanpbHOoe copeBHOBaHHME ObLTO MpoBeAcHO B 1974 roxy. CopeBHOBaHHUS TIO
JIBOMHOMY TOJUIAaHACKOMY CIOPTY BapbHPYIOTCS OT MapTH 0 MHUPOBOTO YpPOBHSI.
Becnoit 2009 roma Double Dutch mnpeBpatuics B IIKOJBHBIH BHJ CIIOpTa B
roCyJapCTBEHHBIX cpeHnX mkonax Heio-Mopka [201, ¢.2]. B mocnensem 3HaueHnH
dbpazeonoru3M UMeeT HEUTPATbHYI0 KOHHOTAIIHIO.

Dutch Auction — roiaHACKuMi ayKIMOH — MYOJMYHOE MPEIJIOKEHHE
HEJBIKUMOCTH TI0 BBICOKOH IICHE, a 3aTeM TMOCTENEHHO CHIKATh IIEHY, MMOKa KTO-TO

He kymut ee. [203, c.4] ManmomaTtrueckoe BBIpaKCHHE CBS3aHO C TEM, YTO B
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['onnanauy ycTpauBaroT OTPOMHBIEC I[BETOYHBIE AyKIIMOHBI ISl TPOJAXXKH CPEe3aHHBIX
nsetoB [287, c.1].

Ha ronnanackom aykiMOHE BCE JIETAETCS HE TaK: ayKIMOHUCT HAYMHAET C
CHJIHO 3aBBIIIICHHOH IIEHBI, 3aTeM MEIJICHHO CHIXKAeT IU(PYy 0 TE€X MOop, MOKa KTOo-
HUOYJIb HE YK&XET, YTO NMPUHUMAET — MOJHAs MPOTHUBOMOJIOKHOCTh OJ0OPEHHOTO
OpuTaHlIaMU crioco0a Ha4aTh C HU3KOUW IU(PBI U TO3BOJIUTH TOCIEIYIONINM 3asiBKaM
MIOTHSITH TICHY.

Crosb K€ HU3KO YBOKEHHME aHTJIMYaH U K A3BIKY TOJTAHAIEB. BCE HEMOHSATHOE
Ha aHTJIMICKOM s13bIKe omnuchiBaeTcst kak Double Dutch [110, ¢.76-101].

Dutch Door — routanackas ABepb — IBEPh pasjiejicHa TOPU30HTAILHO, TaK YTO
HIDKHSIS WM BEPXHSIS 4aCTh MOTYT OBITh 3aKPBITHI OTACIBHO [242, ¢.4]. B panHei
HoBoi1 Aurnuun onu ObUIM U3BECTHBI KaK JIBycTBOpUYarhie ABepH. [lepBoHavanbHas
1[eJIb 3TOM KOHCTPYKITUU JABEPEH COCTOsIa B TOM, YTOOBI HE IMTyCKATh )KUBOTHBIX Ha
dbepMBbl WK AepKaTh JETEl BHYTPHU, IPOITYCKasi CBET U BO3AYX UY€pPe3 OTKPHITYIO
BEPXHIOIO YaCTh, 110 CYyTH, COBMEIIAs ABEPh C TOBOJIBLHO OonbiuM okHOM. Korma
BEPXHSIS OJIOBUHA ObLJIa OTKPBITA, BETEPOK MIPOHUKAII BHYTPh, HO HUXKHSIS 3aKPhITAs
CTBOpKa MPETMSTCTBOBAIA BETPY BLyBaTh MBI B TOM. DTOT THII JBEPEH ObLI
pacnpocTpaHeH B Hunepinangax B ceMHAAIIATOM BEKE U MOSIBIISUICS HA TOJJIAHACKUX
kaptuHax Toro BpemeHu. B CIIIA Takue ABEepU BCTpEUaIUCh B FOJUIAHICKUX pailoHax
Heto-Mopka 1 Heto-/lxepen 10 aMepHKaHCcKoil peBommonuu [242, ¢.4]. JaHHsrit
JTU3aiH MPUBE3NH ¢ COO0M MMMUTPAHTHI ¥ BCKOPE OH CTaJl MOMYJISIPHBIM CPEIU
MEPBBIX KOJIOHUCTOB M CENBCKUX JKUTEJICH. DTH ABEPU IMIHPOKO UCIIOIH30BAUCH 10
konma 1800-x romoB, koraa Oblia M300peTeHa ceTyaTas IBEPh, HO IO MEpe TOTO, Kak
TEHJICHITMS K HAPY>KHBIM TOJIJIAaHJACKUM JIBEPSIM yracajia, BHyTPEHHUE BEPCUU TOJIHKO
HAYMHAJINCH MOSBISATHCS U HCIIONB30BAIMCH AJIS pa3AesieHUs] KyXHU U CTOJIOBOM.
CeronHs BCe €111e BO3MOXKHO KYIHUTh TOJUIaHJICKHE JIBEpHU, KaK BHYTPEHHHUE, TaK U
BHerHue [204, c.4].

®paza uMeeT HEUTPaIbHBIA CMBICI U B COBPEMEHHOM MHUpE yHoTpeOssieTcsl B
apxuTekType W am3aiine. [lo craructuueckum manaeiM Educalingo dictionary

nporeHTHoe ynorpeonenue Dutch door cocrarmser 58% wu cumraercss peryssipHO
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WCIIOJIb30BaHHOM, HO TOJBKO B MBYX cTpanax mupa — CIIIA (100%) u Kanane (38%).
Brnepseie Obu1 ynotpebien B 1824 roay, olHaKO MUK MOMYJISIPHOCTH MPUXOIUTCS C
2000 roma mo HeIHEIIHUH AcHb [214, ¢.4].

To be in Dutch (with someone) — O6vITh B Oejie; BbI3BaTh Ybe-TO HEOAOOpPCHHE,
uMeTh npodiemsl [282]. dpasa umeeT neporaTUBHOE 3HAYCHHE.

Mom knows you snuck out, so you're in Dutch now! [215, ¢.1] Mama 3HaeT, 4To
ThI MPOKPAJICS, TAK YTO TENEPh Y T€OS OyayT HENMPUATHOCTH!

You’ll be in Dutch with your teacher if you don’t hand in this assignment in time
[215, c.2]. — ¥V Tebs Oymyt mpoOieMbl ¢ YYHTEIbHHIIEH, €CIT Thl HE CHAIIb 3TO
3aJJaHUE BOBPEMHI.

I'm in Dutch with my parents for my low grades [239, c.1]. — V Mens npoGiemMsr
C POIUTEISIMH U3-32 HU3KUX 0aJlioB.

You're in Dutch quite often, it seems [239, c.1]. — Kaxercs, Thl 4acrto
nomnajaenib B 0exy.

If 1 don't finish on time I'll really be in Dutch [168, c.4]. — Eciu s He 3akoHYy
BOBpEMsI, y MEHSI pealibHO OYIyT MPOOIEMBI.

Maybe he was in Dutch again and this time they offered him the chance of
paying his debt by chasing me out of town [192, c.1]. — Bosmooicro, on chosa 6bin 6
bede, u Ha d>mom paz emy NPeoONHCUNU BbINIAYUBAMb 0012, Npeciedys MeHs 3a
20POOOM.

Doug wants to get Manatelli in Dutch with his boss [192, c¢.1]. — Jye xouem
8b136aMmb He000OpeHue y ceoe20 bocca no omuoweHuro k Manamennu.

And for that amount of money you're willing to get yourself in Dutch with half
the law enforcement of this country? [192, ¢.1] — X 3a my cymmy Oenee 6vi 20mogul
uMemsv npodemMul ¢ NOJIOBUHOU NPABOOXPAHUMENbHBIX OP2AHO8 IO CIMPAHbL?

| didn’t want to get in Dutch with you [192, c.1] — A4 ne xomen sviz6amo saute
HeodobpeHue.

Hcnons3oBanne naHHOW (pasbl B JUCKypce JIETKO MPOCIEAUTHh  TI0
BBHIIICTIPUBEICHHBIM TIPUMEpPaM, OJIHAKO B COBPEMEHHOM MHUpPE OHa BBIIUIA U3

ynotpebacaus. B s3sikoBoM popyme WordReference.com B 2007 romy HocHTEsb
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s3pika 13 HottrHTeM, bputanuu, Hanmucan, 94To OH 58 JIeT TOBOPUT Ha aHTIIHICKOM,
HO HHU pa3y HE CIbIaN, 4TOOBI KTO-TO HCHOJB30BaN wawomy to be in Dutch, u
OTMEYaeT, YTO B OPUTAHCKOM BapuaHTE OHU MCHOJB3YyIT 10 g0 Dutch B 3HaucHuMM
nenuTh cuer. B oreere, apyroi ywactHuk u3 CIIA nwumer, 94To 3T0 ycTrapeBIIUi
aMepuKaHCKHi (pas3eosioru3mM, o KOTOpoM OH ciblman jeT 35-40 Hazan. Takum
obpasom, (paseonorusm to be in Dutch cuuraercs apxaunsmom [175, c.1].

Dutch lunch — «romrannckuii o6en» — MHAWBHIyabHAS TOPIUS TN ITOPIIHS
msicHoro accoptu [192, c.4]. ®paszeonorusm MMeeT HEHTPAIbHYHO KOHHOTAIMIO M
CChUIAETCS HAa THUNUYHBIM TOJJIAHACKHM 00€l, KOTOPBIH COCTOMT U3 OTACIBHOU
NOPLMUA XOJOJHBIX OJIOJ, TakuX Kak OyTepOpoabl € KyCOYKaMH MsAca H
TOJUTAHJICKOTO ChIpa WJIM CIAJKOTO aCCOPTH, COMPOBOKIAEMOT0 MOJIOKOM HIIA COKOM.
D10 OoJbIIIe TIOXOKE HAa BTOPOM 3aBTpakK; JIETKO MPUTOTOBUTH, JIETKO YITAKOBATh H
JeTKo 3aKoH4YHTH [238, c.4]. JlanHas ¢pasa ynoTpeOasieTcs U B COBPEMEHHOE BPEMSl.

Dutch treat/ Go Dutch — «rommanackoe yromieHue» — o0o3Ha4yaeT 00eq WM
pa3BleUCHUE, 3a KOTOPOE Ka)XIbIi caM OIUTAYMBaeT CBOM pacxoibl. [ ommanickoe
YTOIIEHUE — 3TO COBCEM HE YTOIIEHUE, TTOCKOJIbKY 20/LIaHOCKUL UCTIONIb3YETCS 3/IECh,
YTOOBI  ONMPOBEPTHYTH KOHIIEIIIAIO IIEAPOTO YTOMIEHUS W ITOT TEPMHUH
BOCIIPUHUMAETCS KaK OCKOpOMTENbHBIN 1t rojutanies [207, c.1].

Bo To Bpems, korna roymanien Yuibsm OpaHCKUEl cTald KOpoJieM AHIJIUU B
1689 rony, BemmkoOputanus wu Hwunmepnmanmpl OBTM W COIO3HHKAMHU, U
KOJIOHMAJIbHBIMU COTIEPHUKAMHM, M OTH CBSI3M MOXKHO YBHUJETh B CIEIYIONIUX
pacnpoctpaHeHHbIX (paszax: Going Dutch, Dutch treat [191, c.4], xoropskie
NOJIPa3yMeBaOT paBHOMEpHOE paszjenieHue cueta, wiau Dutch door, o6o3navaromiee
TOJUTAHJICKYIO JIBEPh, KOTOpas pa3jesieHa TOPU30HTAIBLHO Ha TOJMYTH. AHTJIMYAaHE
)K€ CUUTAIOT, BPSI JIK 3TO TO-PHIIIAPCKU U «II0-aHTJIMMUCKW), KOHEYHO, HE TIpeiiaraTh
ormIatuth Bech cuer [207, ¢.1].

YuactHukd  s3bikoBoro  opyma  WordReference, koTtopble  sSBISIOTCS
Hocutensamu sa3bika U3 Kanaga, CIIA u BenukoOputanuu, B 2011 roay otrmeTunu
yrnoTtpebnenre uauombl Dutch treat B peun. BpoGaBok, yuacTHuk u3 Kanabl

noq4epkHys1, yto t0 go Dutch cramo HOpMO# B COBPEMEHHOM MHpPE, MMOCKOJBKY BO
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BpeMsl CBHUJAHHUS KaKIbIA TUIATUT 3a ce0s, B TO BpeMsl KaK paHbIIE MY>KUYHHBI
OIJIAYMBAJIA CYUET >KCHIUHBI B PECTOpaHe, TUIATHIIM 3a OWiIeT U 3a Bce apyroe [207,
c.1].

Nanaple  (GakThl TPHUBOJAAT K MBICIH, YTO IEPBOHAYAIBHO JIAHHBINA
¢dpazeonoru3M ymoTrpeOsICsl B HETaTHBHOM CMBICHIE, OJHAKO, C W3MCHEHHEM
IIEHHOCTEH M o0pasza KU3HU JIOJCH B OO0IIecTBE OH cTajn Oojiee HEHTPaIbHOTO
3HAYCHMS.

[To mamueim Edulingo Dictionary 3a 2021 ronx mannas mauoma umeeT /8%
pacipoCTpaHCHHS M CYMTACTCS PErYJISAPHO MCIIOJIh30BAaHHON TOJIBKO B JIBYX CTpaHaXx
— CIIA (100%) u Kanazge (78%) [210, c.4].

Dutch oven — rosutanjackas mnedb. JlaHHbINA (Pa3eoqoru3mM UMeeT HEHTPaTbHYIO
KoHHOTaIuio. beut co3man B 1760—70 romgax. B HacTosmeM BpeMEeHH yIOTPEOIsIeTCs
KaK B OpUTaHCKOM, TaK U B aMEpHUKAHCKOM BapHaHTax aHIJIMKACKOTO. B OpuTaHckoM
BapHaHTE UMEET J1Ba 3HAYCHHUS: 1) )KEJIC3HbIH WM TJIMHSIHBIA KOHTEHHEP C KPBIIIKOM
JUIS TYIICHOTO Msca W T.J;, 2) MCTAUIMYSCKHUU SIIHUK, OTKPBITBHIA CIEpeau, IS
IIPUTOTOBJICHHSI THIM HA OTKPHITOM OTHE. B aMepuKaHCKOM BapHaHTE MMEET TPH
3HA4YCHUs: 1) MPOYHO CKOHCTPYUPOBAHHBIN YaWHUK C TUIOTHO 3aKPBIBAIOIICHCS
KPBIIIKOW, MCITOJIB3YEMbIH ISl )KapKOro, TYIIEHOrO Msca U T. 1.; 2) MeTaJThYecKast
10Cy1a, OTKPBITasl BIIEPEIH, JJIs 3aleKaHus Ha OTKPBITOM OTHE; 3) KUPIIUYHAS 1eYb,
B KOTOPOW CTEHBI MPEIBAPUTEIILHO Pa30TPEBAIOTCS JJIs NPUroToBacHHS rumy [205,
c.1].

[To cratuctnyeckum nanHbIM cioBapst Educalingo Dictionary wa 2021 ron
yactoTa ynorpeosienus Dutch oven — 78%. Kapra pacnpoctpanenus — CIIIA (100%),
Kanama (47%). BriepBbie Obl1 mcmonb3oBad B 1769 roay, nuk mpuxoautcs Ha 1996
rojl, TIOCJIe Yero MmocieaoBan Hekui craj. CTaTUCTHKA OCHOBBIBACTCS HA TOJ0BOC
W3MEHCHHE YaCTOTHOCTH MCIOJIb30BaHus cioBa «Dutch oven» 3a mocnemunue 500
aer. Ero peanmuzamusi OCHOBaHAa Ha aHAW3€ TOT0, KaK YacTO JAHHBIA TEPMHH
HOSIBJIICTCS B ONU(POBAHHBIX IMEYATHBIX HMCTOYHHMKAX HAa AHIJIMHCKOM SI3BIKE B

nepuoje ¢ 1500 roma o Hacrosiiee Bpems [205, ¢.4].
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Dutch rise — moBeimeHHe 3apa0OTHOW TUIATHI, HE MPUHOCSIIEE ITOJb3bI
nonydateno [192, c.4]. CornacHo cratuctrmueckuM naHHeIM Educalingo Dictionary
JTaHHBIA (Pa3eoJOru3M PEKO YHOTPEOIAeTCS U cocTaBlsieT Bcero 3% cpean caMbIxX
ynotpebnsiembix ¢pa3. Ha xapre pacmpoctpanenust 3ol uanoMbl ykaszanbl CIIIA,
Kanana, Hosas 3enmanaus — 2% u ABctpanus — 3%. [Tuk ucnons3oBanus 6s11 ¢ 1804
no 1816 roma, mepwoj, KOrjla TOJUTAHIIBI OKPEIUTM W SIBISUTACH YTPO30U IS
OputanneB. OaHako, B COBpeMeHHOM Mupe Dutch rise sBnsercs skoHOMHYECKHM
TEPMHHOM U MMEET IeiiopaTuBHYIO orieHKy [206, ¢.1].

Dutch Concert — rommanackuii konnept. Co3laHue HIMOMBI OTHOCHUTCS K
TPEBHETCPMAHCKOMY TIEPHOAY H TIEPBOHAYAIBLHO O3Ha4dan mbsaHbI 1myMm. Co
BpeMeHeM (paszeosiornyeckas €IuHUIA M3MEHWJIA CBOE 3HA4YeHHWE U cTaja
0003HaYaTh KOHIIEPT, HA KOTOPOM BCE IEBI[I OJHOBPEMEHHO HCIOJHSIOT Pa3HBIC
necau [219, c¢.1]. TTo mannaeim Chambers's Twentieth Century Dictionary nauGosee
COBPEMEHHOE 3HAaY€HUE JTaHHOW (Ppa3bl — KOHIEPT, HA KOTOPOM TEBIIbI MOIOT CBOU
pa3Hble MECHU OJHOBPEMEHHO, WJIM KaXK]IbIil MOET KYIUIET JH00O0M MEeCHHU, KOTOPBII
€My HpPaBHUTCS, MEKIY CJIOBaMH KakKoro-to 3Hakomoro mpumesa [189, c.1].
[lepBuunass KOHHOTamMs ObUTAa HETaTHBHOW, OJHAKO B COBPEMEHHOM BapHaHTE
SABIIAETCSI HEUTPaAJIbHOM.

Dutch uncle — rommanackuii msas — 0003HaYaeT 4YeIOBEKA, KOTOPHIH PE3KO
KPUTHKYET. DTOT TePMHUH 00BIYHO BcTpedaeTcst Bo (pase “Talk like a Dutch uncle”.
Oto BeIpaxkeHue Bo3HUKIO B Havane 1800-x romos. PanHuii mpumep 3TOro TepMHUHA
MoxHO HaiTu y [o3eda C. Huna pacckase «YroibHbIE HAOPOCKKY», OTHOCSIIEECS K
1835 romy. ITockONBKYy OHO COAEPKHT CIOBO “UNCle” — «asas», OHO OOBIYHO
OTHOCUTCS K MYX4uHe. VICTOUHMKM mpeamnoiaraiT, 4To 9Ta UAMOMa BO3HUKIIA U3
CTEpEOTHUIIa TOJUTAHJIIEB KaK YPE3MEPHO KPUTHYECKUX M TPyObIX. OOBIYHO 3TO
BBIPAKECHUE HMMEET OTPULIATEIBHBIM OTTEHOK, BBIPAXKAIOIIUN YEIIOBEKA, KOTOPBIN
CJIIMIIIKOM cephe3eH. OIHAKO WHOTJA JIIOJM HCIONB3YIOT €ro 0ojiee TO3UTHUBHO,

4TOOBI 0003HAYUTH YEIOBEKa, KOTOPHIH OUCHb NPSIMOJIMHECH M OTKpoBeHeH [219,

c.1].
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Hwxe mpuBenmem mpumep ymoTpeOJeHUsT TaHHOTO (pa3eoyioru3Ma B TUAJIOTE
napsbl, KOTopas codupaercs mo3Barh rocreit Ha 50-1eTHH I0OUIEH.

John: I'd like to invite my friend Jeremy to our anniversary [209, c.1].

Iicon: A xomen vl npuenacums moezo opyea /[icepemu Ha Hawt 10OUE.

Kate: | wouldn’t do that! | think Jerry is a terrible guest. I am sure he will
complain the whole time about the food and the music [209, c.1].

Keiim: I 61 nHe cmana smoeo oenams! A cuumaro, /oceppu yorcacuwiii 2ocms. A
V8epeHHa, umo OH Oyoem 8ce 8peMsl HCAI08aAmMbCs HA €0y U MY3bIK).

John: But if he knows that we haven’t invited him he would get offended [209,
c.1].

Iicon: Ho ecnu on y3naem, umo mvi He NPUSAACUIU €20, MO 0OUOUMCHL.

Kate: Nevertheless, | wouldn’t like a Dutch uncle like him to ruin our party
[209, c.1].

Keum: mem ne menee, mre 6b1 He Xomenocb, Ymobvl maxKou 20/IAHOCKUL 0504,

Kaxk ow, ucnopmun Hauty seuepunxy [209, c.1].

[IpuBeneHHbIt TpUMEp JOUCKypca JIEMOHCTPUPYET HEraTMBHOE 3HAYCHUE
JaHHOU (Ppasbl.

[To mporeHty wactoThl wucmonb3oBanuss Dutch uncle cocraBmser 30% wu
CUMTAETCS] ~ Maj0  HWCIOJb30BaHHBIM.  TeppuTOpHsi  paCIpPOCTPAHEHHUS  —
Benukoopuranus (100%) u CILIA (85%). Bnepprie ObuT ucnons3oBan B 1839 rony.
[Tux ymotpebnmenuss — 1946 rox, mocie dYero momien coaj ¢ He3HAYUTEIbHBIM
noaseMoM B 1986 roay. [208, c.1].

My old Dutch — nackoBwlii TepMmuH, oOO3HAYarOIMKi orceny. Vimeer
MOJIOKHUTEIIBHYI0O KOHHOTAIMI0. B OTIIMYME OT MHOTUX CMYTHO YHUYM)KHTEIBHBIX
TEPMUHOB, KOTOpBIE aHIJIM4aHe NPUAYMAIM O CBOMX OMMKAWIIUX COCemsX,
Hanpumep, «Dutch courage», «Dutch Treat», «Dutch Uncle» u t.1. «My old Dutch»
HE MMEEeT HHUKAaKoro oTHomieHus Kk Hupepnangam. BeipakeHne 4yacTo MpUBOJIUTCS B
KauecTBE IMpuMepa pU(PMOBAHHOTO CJICHTAa KOKHH. OJTOT CJICHTOBBIM TEPMUH,
KOTOphIM 3apoawics B Jlonmone. Ho oH He CBA3aH ¢ ro/UlaHAlamu, a SBJISETCA

cokpaieHHoi (opmoii ot “Duchess” — «reproruss». Hekoropbie KOMMEHTATOPBI
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IIPEIOJIOKUIIH, YTO 3TO BeIpakeHre o3Hadaet «Duchess of Fife» u, cienosarensHo,
pudpmyercs kak “wife” — «keHa». ITo yTBEp)KIACHHE HE MOITBEpKIaeTcs paKkTaMu.
Tepmun «Dutch», o3nagarormmii <okeHIMHA ¢ 3()PEKTHOH BHEIIHOCTBHIO», OBLI
n3BecteH B Hauvaje XVIII Bexka. B Hactosmee Bpems ¢paza cuuTaeTcs ycTapeBIIeH
[262, ¢.13].

Kak HM CTpaHHO, HETaTUBHOE SI3BIKOBOE HACJIEAUE, OCTABJIEHHOE MHOTOBEKOBBIM
COMEPHUYECTBOM MEXAY OpUTaHIAMM U (PpaHIly3aMU KaKeTCS MEHBIIE, YeM
OCTaJIOCh OT CUJIBHOM HEMPUS3HU K TOJUIAHJLAaM, KOTOpas JJIMIach BCEr0 OKOJIO CTa
JIET.

Excuse my French — wu3BmHEHHMe 3a HCHOJb30BaHUEC pyrareiabcTBa. dpasa
UCIIOJIB3YETCSl, KOTJ]a KTO-TO, UCIIOIb30BaBIINN PYraTeIbCTBO, NBITAETCS BBIAATH €TI0
3a ¢paHIly3CKU. 3aCTEHUUBOCTh MPOUCTEKAET U3 TOro ¢akTa, 4YTO U TOBOPSIIUHN, U
CJIylIaTelslb, KOHEYHO, 00a MPEKPacCHO MOHKUMAIOT, YTO PYraTeabCTBO Ha CAaMOM Jieje
SBJISICTCS] QHTJIMACKUM. DTO UCIOJIb30BAaHUE aHTIIMICKOTO SI3bIKa cepeIMHbl XX BeKa.
Bapuant ero moxxHo Haiitu B kHure Maiikna Xappucona «Bce nepeBbsi ObuH
3eneHbiMI», 1936: «A bloody sight better (pardon the French!) than most.» [270,
c.5].

French leave — yiiTu He mMOMpOIIABIIKCH, YUTH O€3 paspelieHus. DTa uaruoma
BO3HMKJIA mpuMmepHo B 1760-x romax W oO3HA4aeT, YTO YEJIOBEK OCTaBUJI CBOH
o0s3aHHOCTH 0€3 Kakoro-imbo yBeIOMJIEHHS WM paspemieHus. OHa yacTo
BCTPEUYAETCSI B KOHTEKCTE, KOTJa KTO-TO OTKAa3bIBA€TCA OT CBOMX BOEHHBIX
obsBanHOcTei. CormacHo OED, nmaHHOe wuamomaTtwdeckoe BBIpaXEHUE OBLIO
3apErUCTPUPOBAHO  BCKOpe mociie CeMuiIeTHeW BOWHBL. OJTO  BBIPAXKEHUE
MIPEANOIOKUTEIFHO UCXOAUT U3 TOTO (hakTa 4To, (hpaHIly3bl MOKUAAIOT BEUCPUHKY,
HE MONPOLIABIIUCH ¢ X03IMHOM. MpoHudecku, y (paHIly30B TaKO€ K€ BBIpAXKEHUE,
OIHAKO B CBOE€M BEPCHUU OHM HCIIOJB3YIOT BBIPAKECHUE «YHUTH NO-AHTIIMUCKNY.
Hcropuueckn ObUTH MEPUOBI HATIPSDKEHHOCTH MEXIY (PpaHIly3amMu U aHTJIMYaHAMHU.
BrionHe BO3MOXHO, YTO 3Ta WIMOMAa BO3HMKIA KaK CPEJICTBO YHHUMKUTEIHHOTO

oOparteHus K apyroi Harmu [217, ¢.6].
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CornacHo npyroMy UCTOYHHKY, tO take French Leave ykaspiBaeT Ha OTCYTCTBHE
y (ppaniy3oB xpadpoctu. B cBoro ouepenn, PppaHIry3bl HCTIOIB3YIOT SKBUBAJICHTHYIO
(bpasy Ha HpaHIy3CKOM SI3BIKE «VCKOIb3HYmMb, Kak anenuuarne» [110, ¢.101].

[lo eme ogHON BepcUU, XOTA BbIPAXKEHUE OBUIO AaKTyaJbHBIM CpEAu
BOOPYKEHHBIX CHJI BO Bpemsi IlepBoii MwupoBoM BOWHBI, HA CaMOM JE€JI€ OHO
3HAUUTEIBLHO CTaplie U BO3HHMKJIO HE B OKOINAX, a B BEXIMBOM (PpaHIly3CKOM
oOIIeCTBE K KOHITy CEMHAIATOr0 BeKa. B TeX Kpyrax HE CUMTAIOCh HEBEKJIMBBIM
OCTaBJISITH ~ OOIIECTBEHHOE cOoOpaHue ©0e3 MpeABapUTENbHOrO  (HOPMaIbHOIO
MPOIIAHUSL C XO3SMHOM U XO3IMKON. AHIIMICKOE OOIIECTBO OBLUIO CTPOXKE U HE
o100psuT0 Takyro HeOpexxkHocTh [110, ¢.101].

B kayecTBe mpuMepa MpHBEIEM IHAIOTH B JBYX 3HAUCHHSIX — 1) yHTH He
MOTPOIIABIIUCH, 2) YHTH 0e3 pa3peliieHusl.

B sTtoMm pasroBope Math U J104b OOCYXIAIOT, KaK J1I0Yb YKJIOHSETCS OT pabOThI
0 IOMY.

Daughter: Hi, Mom [219, c.6].

Houb: [IpuBeT, Mmama.

Mother: Don 't act like you did nothing wrong! | saw your room. [219, c.6].

Mats: He Beaute cebst Tak, OyaTo Thl HE clenana Hudero ruioxoro! S Bumena
TBOIO KOMHATY.

Daughter: What do you mean? [219, c.6].

Jo4b: 4TO ThI UMEEILIb B BUY?

Mother: | told you that you couldn’t go out with your friends until you cleaned
up your room and finished all your other house chores. You decided to go out anyway
[219, c.6].

Martb: S ckazana Tebe, 4TO Thl HE MOJXKEIb BBIXOJUTH Ha YJHUIY CO CBOMMH
TPY3bsiIMU, TIOKa HE yOepemibcsi B CBOCM KOMHATE€ M HE 3aKOHUYMIIb BCE OCTAJbHBIC
JIOMaITHKe Jiea. Thl penuia BRIATH B JIIOOOM Cirydae.

Daughter: Oh. Sorry, | forgot [219, c.6].

Houb: O, n3BuHH, 5 3a0bLIa.
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Mother: | don 't believe that you forgot! | think you just took a French leave. You
hoped | wouldn 't even notice! [219, c.6].

Mama: S He Bepro, 4uTo Thl 3a0puta! S gymaro, 4TO THI pemiuia yWTH TIO-
dbpaniy3cku. Tl HagesAIaCh, YTO S AaXKe He 3ameuy!

Daughter: I'm sorry | left without doing my chores. 7/l do them right now. It
won 't happen again. | promise [219, ¢.6].

Jloub: MHe kanb, 4TO 4 YyIIIAa, HE BBIIIOJIHUB CBOM Jena. S cuenaro ux mpsMo
ceityac. DTo Oosbie He ToBTOpUTCs. Obemaro.

Bo BTOpOM auanore koJiieru oOCy X Jal0T CTPOTHE MpaBujia HAa CBOEM pabodem
MecTe:

Dave: | told my boss that my daughter is sick and that | have to go pick her up
from school. He won 't let me leave! He says that foday’s meeting is too important
and that my wife should take care of her [219, ¢.6].

JIpiiB: S ckazanm cBoemy OOCCy, 4TO MOS JI04Ybh OOJIbHA U YTO S JIOJDKEH IMONTH
3a0paTh ee u3 mKoJbl. OH HE MO3BONIMII MHE YUTH! OH rOBOPUT, YTO CETOIHSIIHSSI
BCTpEYa CIUIIKOM Ba)KHA U YTO O HEM JTOJDKHA 3a00TUTHCS MOSI JKEeHa.

Ben: Doesn 't he know that you are a single dad? [219, c.7].

beH: pa3Be OH HE 3HAET, YTO Bbl OJUHOKUH Tamna’?

Dave: I'm not sure. I’// ask him one more time for permission, and if he denies
it, I guess /Il take a French leave [219, c.7].

JpuB: A1 He yBepeH. S emie pa3 mompomy y HETro paspelieHHs, U €Cld OH
OTKaXETCsl, TyMalo, sl i1y mo-GpaHIly3CKHU.

Kaxk BUAHO H3 NPUBCIACHHBLIX IIPHUMCPOB, B oboux ClIy4dadax JdaHHass HAuoMa
HCIIOJIB3YCTCA B HGﬁOp&THBHOM 3HAYCHUMU.

Ha nmanHoe BpeMs uanomMa cuuTaeTcsi MaJio UCTOJIb30BaHHOU U cocTaBiisieT 49%
IIPUMCHCHMA. HCHOJ’IBSyeTCH TOJIBKO B ABYX AHTJIOA3BIYHBIX CTpaHax —
Benukoopurtanun (100%) u CILIA (60%) [218, c.6].

French doors — «dpaniy3ckue asepu». O003HAYaeT JBE CMEKHBIC JBEPH CO
CTCKILIHHBIMU TIAHCIIIMU  CBCPXY BHHU3 MW PACIOJIOKCHHBIC II0 PAa3HBIC CTOPOHLI

JIBEpHOro TmpoemMa, oOTKphiBaromuecss mnocepenune. [lo cratuctuke Educalingo
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Dictionary 3a 2021 rox uauoma coctaBisiet 7 7% MPUMEHEHHS U CIMTACTCS JOBOJBHO
4acTo HCIoib3yemMoil. Bmepseie Obul mcmonw3oBan B 1810 romy, HO mpuobOpen
nonysiprHocTh HauuHast ¢ 2000-ro roxa. Pacnipoctpanennsiit apean — CIIA (100%),
Ascrpanus (74%) u Kananma (49%) [227, c.1].

French fries — «xaprodens ¢ppu» — Xo0Tsd, HECOMHEHHO, ATO KapKOe, HO Ha
caMoM JieJie MOXET He ObITh (paHIly3cKUM. HekoTopble yTBEpKIAIOT, UTO >KapEHBIH
kaprodens npuaymann B benbrum, T/I€ KWATETM AEPEBEHb BIOJIL peku Maac
TPaJMIIMOHHO €JIM >KapeHylo pbiOy. 3WMOM, KOrja peka 3amep3aia, roJiofaroliue
cellbyaHe JKapWiId KapTomiky. EcTh mnpeamonoxeHwe, 4YTo 3TO OO0 OBLIO
OoOHapy>KEHO aMEpPHKAaHCKHUMH COJiaTaMH, OTIpaBICHHBIMA B benbruto Bo BpeMs
IIepBoil MUPOBOW BOWHBI, U, B CBSI3U C TEM, UYTO JOMUHUPYIOIIUM SI3bIKOM HOKHOU
bensruu sBrsercs GpaHIy3cKU, OHU HAa3BaJIM BKYCHBIN KapTodenb «(ppaHIy3CKuM)
¢bpu [171, c.1].

Tomac JlxeddepcoH, KOTOpbIH, Kak Mpeanosaraercs, ObUI  TEPBbIM
aMEpPUKAaHCKMM TypMaHOM, BBel KapTodenb ¢pu B aMEpUKAHCKOE MEHIO.
Ilxxeddepcon BcTpeuancs ¢ GppaHily3amMu, KOrja CIyKHJI aMEPUKaHCKUM TIOCIIOM BO
@panmun ¢ 1784 mo 1789 roa. On mopyuun cBoemy paly JDkeiimcy XemwuHry
oOyunThcsi Ha med-moBapa BO BpeMs CBoero mpeObiBaHus Bo DpaHIMH.
Coxpanuiiock okojio 150 perienToB, KOTOpbie OH cOOpaJl B TO BPEMsi, HEKOTOPBIE U3
KOTOPBIX ObUIM 3amucanbl cOOCTBEHHOPYUYHO ke depcoHoM, a Ipyrue nepenucaHsl
U mepenanbl ero BHyukamMu. Cpeaw HUX TaKHMe COBPEMEHHBIE BCEaMEPUKAHCKHE
(haBOPUTHI, KaK BAaHUJILHOE MOPOKEHOE, MaKapOHKI C CHIPOM U JKapEHBIM KapTOQeb,
xotopsiii J[xeddepcon mepBoHauanbHO 3HaM kak pommes de terre frites a cru en
petites tranches. (kaptodens, o0xkapeHHBI BO (PUTIOPE B CHIPOM BH/E, MEIKHMHU
Hapeskamu) [171, c.1].

[lepBoe ymotpebneHue cioBocouetanus French fries otnocures x 1914 rony,
HO C HE3HAYUTEIBHBIM POCTOM 3a mepBbie 50 JIeT, OHO HaOpayio Pe3Kuil OIBEM [0
nuka 2008 roga. B HacTosiee BpeMs CYMTAETCS JOBOJIBHO YacTO YHOTPEOISIEMBIM C

NpOIeHTHBIM MoKa3aTeneM 86%. Crpansl pacmpoctpanenus — CIIA (100%),

100



Gumunmuns! (86%), Kanama (70%), IMakucran (61%), Uuaus (51%). Konnoranus —
HelTpansHas [193, ¢.6].

Get off Scott Free — ObITh OOBHHEHHBIM B HApyIIIEHUU 3aKOHA, HO HE IUIATUTH
npu >ToM 1mtpad. Umeer nBoitHyto koHHOTanuo0. C 0HOM CTOPOHBI, (hpa3eoIoru3M
UMEET MOJIOKHUTENbHYI0O KOHHOTALMIO JJISI CAMOTO MPOU3BOJUTENS ACHCTBUS, HO C
JPYrol CTOPOHBI — HETAaTUBHYIO, 0A3UPYIONIYIOCS Ha OOIIME MPUHIMUIIBI U MpaBUiia
o0riecTna.

Sure, | was speeding, but the police officer who caught me didn 't show up for
the court date. So | got off scot free [268, c.1]. — Koneuno, s npesvicun ckopocms, HO
ROJIUYEUCKULL, KOMOPbLIU NOUMAL MeHsl, He NOoAsUIcs Ha cylde. Tax umo i obowencs
be3 wmpadga.

Jlannas (dpaseosorndyeckas €IWHWIIA WMEET HEUTPATbHYI0 KOHHOTAIMIO U
SBJIIETCSI PETYJSIPHO WCIOJIB30BAaHHOW B COBPEMEHHOM MHpPE C TPOLEHTHBIM
nokazareneM /1%, Ho B equncTBeHHo cTpane — CIIA, 100%. Iluk momynspHOCTH
obu1 B 1583 romy, HekoTopoe BpeMsi uanoma Bbiuia u3 ynorpednenus, ¢ 1701 roxa
II0CJIC HEKOTOPOTro KoJIeOaHwsl, IMOIIe]I MEUICHHbBIN U He3HAYMTEIbHBIN moabeM [257,
c.7].

Good Samaritan — «xopomuii caMapUTSIHUH» — TOT, KTO TIOMOTaeT HE3HAKOMILY
B Oeze. dpaza nMeeT MOJIOKUTENbHYI0O KOHHOTAIIUIO.

| was walking along the road after my car broke down, and a good Samaritan
stopped and gave me a ride to a service station. — 4 wen no dopoee nocie moeo, kax
MOSI MAWUHA CIOMANACH, U O0OPbIL CAMAPUMAHUH OCMAHOBUICS U OMBEe3 MEeHs Ha
CMAHYUIO MEXHUYEeCK020 00CIYHCUBAHUSL.

A kind Samaritan offered us a room to sleep over in his house. — /lo6purii
CAMAPSIHUH NPEONONCUTL HAM KOMHAMY 8 c8oeM dome, umobvl neperouesamn. [192,
c.1]

Kak BHIHO M3 mepeBoja ABYX MPEIOKEHUH, Samaritan MokeT MepeBOIUTHCS
KaK «CaMapsSHUH» M «CaMapUTSHUH». MHOTHE JIOAW, KOTOPBIC 3HAIOT MPUTIY HWIIH
TEPMUH <«JIOOpBI caMapsiHWH», HE 3HAIOT, KTO HAa camMoM Jene camapuTsHe. Ha

caMOM [JCJIC CaMapUuTIHC — OTO YHHKAJIbHBIC JIOJAH, YbIO HCTOPHUIO MOXHO
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npocienuTs C Oubneiickux BpeMeH. VX HE CUMTAIOT ATHUYECKH €BpPESIMU WIIH
apabamu, HECMOTPSI Ha TO YTO CAMapHUTSIHE KM B HEMIOCPEIACTBEHHON OIU30CTH OT
0o0euX TPyNN B TEYCHUE THICAY JIET. XOTS UX OBUIO MHOTO, TEIEPh OCTAIOCH TOJIBKO
okosio 700 camapuTsiH, pa3aeNeHHBIX MEXIY ABYMS TOpoJaMu OKoJio Teib-ABHBa U
Hepycamuma. OHU peKO BBIXOIAT 3aMYK 3a HE caMapsiH, M UX PEITUTUO3HBIC 0OPSIIbI
OTJIMYAIOTCS OT BCEX €BPEUCKUX CEKT. X crmoCOOHOCTh OCTaBaThCS TCHETHUYECKU U
KyJIbTYPHO H30JUPOBAHHBIMH B OJHOM M3 CaMbIX Pa3HOOOpA3HBIX PETHOHOB Ha
3eMJI€ BBI3bIBACT MHTEPEC KaK Y TCHETUKOB, TaK U 'y UICTOPUKOB, KOTOPBIC MOTPATHIIH
TONbI, TBITASCh TIOHATH OTY YHUKAIBHYIO TPYIIy JIIOJCH, CHPATAaHHYIO B
JICBaHTHICKOW MyCThIHE [222, ¢.7].

Hctoxkn camaputsH Bcerga ObUIM  3aTYMaHEHbl  HEOMNPEIEICHHOCTHIO.
TpagunoHHass TOYKa 3pEHHUs 3aKIOYaeTcss B TOM, YTO, KOTJAa €BpPEeH ObLIH
3axBaueHbl accupuiiiaMu B 721 romy 10 Hamed Hpbl, KaK 4YacTh IE€YaJbHO
M3BECTHOTO BaBUJIOHCKOTO IJIEHA, aCCUPUMIIBI 3aTeM 3acenuiiu M3pauns moapMu U3
3emau Camapuu Ha BOCTOKE. 3aTeM, KOTJla €Bper, HAKOHEI], BEPHYIHCh U3 CCHUIKH
yepe3 200 ner, oHM OOHApYKWJIM, YTO 3TH CAMAPUTAHE YK€ >KUBYT Ha CBOEH
UCKOHHOW poamHe. Kak m criemoBaio 0XuMaaTh, HANPSHKEHHOCTh B OTHOIIEHUSX
MEXIy caMmapssHaMHd W €BpesIMH OBICTPO BO3pOC]Ia M COXPAaHUTCS B TEUYCHHE
CJIEYIOIMX HECKOJIbKUX COTEH JieT. OJJHaKO HEJaBHHUE apXeOJOTHUYECKHEe HaXOAKHU B
coueTaHun ¢ Oojee TIYOOKUM H3YyYEHHEM PEIUTHO3HBIX TEKCTOB MPHUBEIH
uccienoBareneil K MpeanoaoKeHNUI0, YTO CaMapuTsAHE CaMU SIBJISIIOTCS eBpesiMu. B
YaCTHOCTH, UCCIIEZIOBATENN YTBEPXKAAIOT, YTO BO BpeMs BaBUJIOHCKOTO IJICHA HE BCE
eBper OBUIM OKPYXEHBI accupuiiiamMu. HekoTopble ocTaivch mMo3aau, BO3MOXKHO,
BBIAS 3aMyX 3a JAPYI'MX AaCCUPUUCKHX W3THAHHUKOB, KOTOPHIE CaMH ObUIH
nepeceseHbl. DTO UMENI0 OBl CMBICT, YYUTHIBAsA, YTO, XOTSI CAMAPUTSIHE HE CUUTAIOTCS
eBpESIMU, OHU PA3JCISIIOT MHOTHE M3 TEX KE JIPEBHUX EBPEUCKUX PUTYaIOB. XOTs
OTH PUTYyallbl Pa3BHBAIKMCH B TEUCHHE COTEH JIET CPeau OOJBIIMHCTBA €BPEUCKUX
CEKT, OHM OCTAIOTCSl HEM3MEHHBIMHU CPEI M30JUPOBAHHBIX CAMAPUTSIH JlaXxe MO cel
JIeHb. JTO TaKXK€ XOpOILIO COTJacyeTcsi ¢ UCTOPHUUECKON BpaxaeOHOCTBIO €BpPEEB K

caMapuTsIHaM HM3-3a UX CBSI3U ¢ HeeBpesmu [232, ¢. 19].
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B Hacrosiiiee BpemMsi uAMOMa CUMTAETCS YacTO YMOTPEOIIeMOi C MPOIEHTHBIM
nokazateneMm 83%. B ocHOBHOM ymoTpeOiiseTcss B TPEeX aHIJIOA3BIYHBIX CTpaHaxX —
CILIA (100%), Asctpanuu (37%), Kanazne (25%). [Tuk nonynaspaoctu 661 ¢ 1604 1o
1617 roma, 3atem (pasza Oblna 3a0biTa HEekoTOpoe Bpemsi, HOo mocie 1700 roma
IOCTEIIEHHO Hayayia HabupaTh U3BECTHOCTD [232, ¢.7].

Greek Gift — «rpedeckuii moapok» — MoJIapokK, MOJapEHHBIHN C IIeTIbI0 OOMaHa U
NpUYUHEHUS Bpena noiydatemo [223, c¢.17]. Tlpoucxoxkmenue ¢paseoioruma
CBs3aHO ¢ TpossHCkMM KoHeM. JlaniuM w3 wucTOpuM (GakThl, CBS3aHHBIE C
YIOMSIHYTBIMU COOBITHUSIMU.

TpOostTHCKMI KOHb — AEPEBSHHBIA KOHb, KOTOPOTO T'PEKU UCITOIb30BAIM BO BPEMS
TposiHCKOM BOWHBI, 4TOOBI BOWTH B TOpoja Tporo U BeIMTpaTh BOMHY. B «OHeume»
Beprunus, nocne 6e3pesynbratHoit 10-netHelt ocanbl, Tpeku mo BeieHuo Opmcces
HOCTPOUJIM OTPOMHOTO JIEPEBSIHHOTO KOHS M CHPATAIN BHYTPU OTOOPHBIA OTpsiA
moael, Bkiodas camoro Omucces. ['peku cienanu BUJI, YTO YIUIBIBAIOT, & TPOSHIIBI
3aTalliId KOHS B CBOM rOpoj B KauecTBe modenHoro tpodes. B Ty Houb rpedeckue
BOMCKA BBIJIE3NIM U3 KOHS U OTKPBUIA BOPOTA ISl OCTAIBLHOM YaCTH IPEYECKOr apMuH,
KOTOpasi MPUILIbIIA Ha3a] MO MOKPOBOM HOYM. OHU BOILIU B TOPOJ M Pa3pyLIvIH
Tporo, MOJIOKKUB KOHEL BOWHE.

B Hactosiee BpeMs uaMoMa PEAKO HCHOJb3yeTcs W coctaBiser 34% ot
o0miero mporeHTa 4acto ymoTpebisembix ¢pa3. Ha Bce 100% pacmpoctpaneHa B
enMHCTBEeHHOU aHTNos3pIdHOM cTpane — CIIA. Mcnones3yercs ¢ cepenunbl XX Beka
c KoieOaHus MM M nocTturia nukd B Havanme 20-ro Beka. MMeeT HeratuBHYIO
KoHHoTarwuio [237, ¢.7].

Greek God — «rpedeckuii 0OOr» — YCIOBEK MOPA3UTEIbHO KpacHBBIH H C
xopomuM TenocnokenueM. Ccplmka Ha JpeBHerpeueckyto mudonorut. Hmeer
MOJIOXKHUTEIbHYIO KOHHOTauto [192, c.1].

Hcnonp3yeTcss U B HacTosIee BpeMsl C MPOLEHTHBIM Mokazareiaem 64%, u
cuutaercs peryisapHo ynorpeOisiembiM. Crtpanbl  oxBata — CIIA (100%),

dununmuner (70%), Kanama (58%), BemukoOpurtanus (57%), Ascrpanus (65%).
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HecMotpst Ha TO, uTO mepBoe ymoTpebiaeHue oTHocutcs K 1746 romy, HO mHKa
nomyssipHocTH pasa gocruria ¢ 2002 mo 2008 roxwr [224, ¢.7].

It’s all Greek to me. [199, ¢.9] — Hepa30opunBO, HEBO3MOXKHO IIOHSATH,
HermoHATHO. [lepBple ynmomuHaHUS dTOM (¢pa3bl ObBTM  3aQUKCUPOBAHBI Ha
CPEIHEBEKOBOW JaThIHU. B cpeaHme Beka WCIOJIb30BaHUE TPEUYECKOTO s3bIKA
COKpAIaJIOCh, W THCIBI, KOTOPBIM OBLIO TPYAHO TEPEBOIUTH TPEUECKHMA TEKCT,
nucaian «Graecum est, non 3akonHslii» miau «Graecum est, non potest legi» (3to
IpEeYeCKUil S3BIK; €ro Helb3sl TnpounTarh). @dpaza BomUIa B COBPEMEHHBIN
aHrnurckuii, korga Illexcnup ucnosb3oBas ee B cBoed mbece «tOmmit Llezaps» B
1599 rony [167, c.1].

[lepBoHauasibHO OHa MCIOJIb30BANIACh B OYKBaJbHOM CMBICIE, KOTJa €€
MIPOU3HOCHIT YEJIOBEK, HE 3HABIIIHNIA IPEUECKOTO0, HO MO3)KE OHA CTaJia HCIIOIh30BaThCS
JUISL 4eTro-TO HEMOHATHOro. B coBpeMeHHOe BpeMs ¢pa3za Bce €lle HCIOIb3yeTcCs.
[TpuBeneM mpuMepbl COBPEMEHHOTO YIIOTPEOICHUS.

The engineers perhaps understood the instructions, but it was all Greek to me
[219, c.1]. — Unorcenepol, 6eposimmo, NOHSIU UHCMPYKYUU, HO OI51 MEHsL 6Ce DbLILO NO-
epeyecku (HETIOHSATHO).

My wife and brother both work in the IT industry, and when they start with their
technical talk, it’s all Greek to me. — Mowu xena u Opart padotarotr B UT-unayctpuu,
¥ KOT/Ia OHU HAYMHAIOT CBOM TEXHHYECKHHA pa3roBOP, JUIsI MEHS 3TO BCE HETIOHSATHO
[229, c.1].

When Greek meets Greek — «korma TpeKHM BCTPEYAIOTCS C TPeKaMU»-
[lepBoHauanbHOE 3HaUCHHUE JAHHOU (pasbl OBLIO CBSI3aHO C MEPETITMBAHUEM KaHaTa
BO BpEMsl COCTsA3aHUs, Korjaa o0a comepHUKa ObUIM CUJIBHBIMH, TMOEIUHOK OBLT
JOJITUM W TPYAHBIM. B COBpEMEHHOM 3HAYCHHM OHO YIOTPEOJIeTCS Kak «7Ba
HETOKOJICOMMBIX TMPOTHUBOIOJIOKHBIX MHEHHs». VIMeeT HeraTuBHBIA cMmbIica [237,
c.1].

Cratbst u3 «Huon Times» (®pankiun, Tacmanus) 13 aBrycra 1926 roma nmaer
HaAM TPEJCTaBICHUE O TMPOUCXOXKIECHWU JIAaHHOTO BBIPAXKEHUSA. ITO YaCTO

HCTIPABUJIbHO HUTUPYEMOC BBICKA3bIBAHWEC ABJISACTCA aHFHHﬁCKHM, a HC I'pCUYCCKNM, U
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MPOUCXOJUT OT Mbechl, HanucaHHol Haranwanem Jlu B koHue 17-ro Beka. D10
BBIpQXEHHE HCIIONB30BAJIOCH ISl 3arojOBKOB COOOHICHHM O KOHQIMKTaX Co
CTOPOHBI MPOTUBOOOPCTBYIOLIUX CTOPOH B MIPABOBBIX CHOpaX, BOMHAX, IPaXXTaHCKUX
Jienax, aHeKJ0Tax, caTupax U MyJbT(UIbMax U B aBCTPAIHUIICKON Ipecce ¢ cambIX
paHHuX BpemeH. MHoraa rpeku caMu ObUIY TJIaBHBIMU TE€POSIMH.

MHuorue o0BICHSIOT 3Ty (pa3zy Tak: «['peku H3BECTHBI CBOUM YIPSIMCTBOM.
Korma ogun rpek BcTpeuaeT Apyroro B 000, To 3T0 60prda 10 cMepTn».

DTO, HECOMHEHHO, MOMYJSPHBIM B3IJISIT Ha 3HAUYEHHE BBICKA3bIBaHUA. TeM He
MEHee, CyIIECTBYEeT HEMHOTO HEIOyMEHUH, OoJiee Nan€Kux OT OpUTHHAJA, YEM ITa,
MOCKOJIbKY B 3a0biTol Tpareaun Haranwsna Jlu, «ConepHudaromye Lapuibl
Anexkcanznpa MakeqOHCKOTO», B KOTOPOWM COXpaHMJIAach TOJBKO OJIHA 3Ta CTPOKA,
KoTopas riacuT: «Korga rpeku NPUCOEIUHUIIMCh K TIpeKaM, TOrJAa IMPOU30ILIO
nepeTaruBaHue kaHara (T.e. modena)». JlaHHbBI NpuUMEp MOKa3bIBaeT, 4TO, KOT/AA
I'pPEKU OOBEIMHSINCH B 3aIIUTY CBOEH CTpaHbl M BCE CTOSUIM IICYOM K IIJIeYy, HUUTO
He MorIo mooeauth ux [237, ¢.1].

B mnacrosmee Bpems (¢pa3za peako yHnoTrpeOysercs M HMMEET YacTOTy
ynotpebnenust 11%. Crtpansl pacnpoctpanenus: CIIA — 12%, Ascrpamus — 9%,
Kanana — 6%. Bnepoie Obuto 3aduxcupoBano B 1786 romy, MUK MOMYJISPHOCTH
npuxoautcs Ha 1828, mocie kotoporo ObUT mepHo Koyiebanus, a 3areM cuana [210,
c.7].

When in Rome (do as the Romans do) — Jlannas ¢pasa ymomMuHaeTcs B
n3peueHnn CB. AMBpocHs, KOTopas riacut: «Ecnu Bel B Pume, :KMBHUTE MO-PUMCKH;
€CJIM BBl B IPYTOM MECTE, KUBUTE TaK, KAK OHU TaM»). Y CE€UEHHasl BEpCHsI OCTAETCA B
ucnonb3oBanuu 1600 ner coycts. [219, c.4]

| don't drink wine usually but on holiday, well, when in Rome [198, c.23]. — 4
OOBIYHO HE MBIO0 BUHO, HO B OTIYCKe, HY, Korjaa B Pume.

B nmaHHOM mprMepe NMpUCYTCTBYET MOJIOKHUTENIbHAsT KOHHOTALUS, HO B JIPYrOM
KOHTEKCTE MOXET UMETh KaK HEUTPaJIbHYIO, TAK U HETaTUBHYIO.

Indian Giver — yenoBek, KOTOPBIN AAPHUT MOJAPOK APYrOMY UEIOBEKY, a 3aTeM

MPOCUT 3TOTO YEJIOBEKA BEPHYTh €ro. OTO BBIPAKEHUE HOCUT YHUUM>KUTEIIbHBIN
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xapaktep. VICTOYHMKHM yKa3bIBaIOT HA CBS3b JIAHHOTO BBIPAKCHHS C MEPUOIOM
KOJIOHHM3AIUU. belbie moceneHIpl U uecaeoBaren B AMEpUKe 4acTo HEMPaBUIILHO
NOHUMAJIA KYJbTYPY KOPEHHBIX aMepuKaHIleB. Hampumep, KOpeHHbIE aMEpHKAHIIbI
NPUBBIKIIA OOMEHHBATHCS TOBApaMU B paMKaxX CBOEU OapTepHON SKOHOMHUKH, B TO
BpeMsl Kak OeJible aMEpHKaHIIbI OOJIbIIIC TPUBBIKIA K TOBapO-JICHEKHBIM
otHomeHusM.  CremoBaTeibHO, €CIM  KOPCHHOM  aMepHKaHell  IbITaJCs
pacIiauyuBaThCs 32 KYIUIGHHBIA TOBap CBOMM TOBAapOM, Oelible aMEepUKaHIIBl MOTJIIH
UHTEPIPETUPOBATh 3TO KaK IOJApPOK, MOTOMY 4YTO B3aMEH OHHM OXHIAJIU JCHET.
Korjna xopeHHBIE aMEepUKAHIBI HUYEro HE TMOJyYaid B3aMEH CBOMX TOBApOB, OHH
MOTJIA TIOTIPOCUTh HMX 0OpaTHO. benble amMepuKaHIBl MOCYUTATM 3TO TPYOBIM
HECMOTPS Ha TO, YTO MMEHHO OHH TBITAIUCH MOJYYUTh B3aMEH TOBaphl gapom [226,
c.1].

He3aBHCHMO OT TOYHOCTH ATOW TEOpWH, OEIbIe aMEepPHUKAHIIBI MPHUICPKUBATHCH
CTEpEOTHIIa, YTO KOPEHHBIC aMEpPUKAHIIBI MPOCIT BEPHYTHh MOJApKH. BvIpakeHus
«Indian gift» u «Indian giver» ucronp3oBanuck B 1800-x rogax. B HacTosIiee BpeMs
9TO BBIPAKCHHE MEHBINEC HCIOJIB3YETCS, YeM ObUI0 Ha THKE IOMYJISIPHOCTH,
BO3MOYKHO, IIOTOMY YTO OHO CUMTACTCS HETOJIEPAHTHBIM M OCHOBAHHBIM Ha JIOKHBIX
crepeoruriax. dpaza Bcerga HMCHOIB3YETCS KAaK YHHUYMKHTEIbHAs W €€ MOXHO
paccMaTpuBaTh Kak ockopOsenue [227, ¢.9].

Yacrota ynorpebnenuss Ha 2021 rog — 48%. Tepputopusi pacrpocTpaHeHUS —
Asctpanus (100%), CIIA (89%), Kanana (57%). BriepBbie ncnosnb3oBaiach B 1865
rofy, MUK MOMyJSIpHOCTH ObLT B cepeanne 20-ro Beka, MOCIE 3TOr0 HAOIIOAAOTCS
HEKOTOpbIe KoyieOaHus B ucob3oBanuu [210, ¢.9].

In plain English — rooputs moustHeIM si361kOM. C.A. TluTHHA B CBOEH cTaThe
COIOCTAaBUB AHTJIMICKUE U PYCCKUE STHOHUMBI, TIPEIOKUIIA SKBUBAJICHTOM PYCCKHIA
SHJIOATHOHUM «TOBOPUTH PYCCKUM SI3BIKOM». [0 JaHHBIM STHOHMMAaM CTaHOBHTCS
SCHO, YTO Ka)Ibl HAapOJ BOCIIPUHUMAET CBOM SI3bIK KaK MOHSATHBIN, MPABUIbHBIN.
[69, c.65]

Indian summer — «uuaniickoe aeTo» — 6abbe J1eTo. BeposiTHO, 3TO BhIpaskeHHUE

NPOUCXOJUT HE U3 OpPUTAHCKOM KOJOHUANbHOM WHauu, a ¢ aMepuKaHCKOro
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Cpennero 3amaza, Te OCEHHsS TEIUIasi Orojia OObIYHA, M KOPEHHbBIE aMEpPHUKaHIIbI
MOJIB3YIOTCSL 3TUM, YTOOBI OXOTUTHCS W 3amacaTrbcsl MPOAyKTamHu Ha 3umy. B 1778
rony ¢paniy3ckuii amepuxanen, Cent-/xon ne Kpesekep mmcan: «Huorma 3a
TOKJIEM CJIeMyeT WHTEPBAJI CIOKOMCTBUSA W TEIUIa, KOTOPHIH Ha3bIBaeTCsa 0abbUM
JICTOM; €ro XapaKTePHUCTUKH — CIIOKOMHas atMocdepa M 00Ias IbIMHOCTBY» [228,
c.9].

B mnHactosmee Bpems (paza MHPOKO HCMONB3yeTcss ¢ dactotod B 77%.
Nutepecen dakt, uro 100% ynorpebienus otmeueHn B Huaepinanmax, B To BpeMs Kak
B Bemukobpuranun — 31%, CIIA — 24%, Ascrpamuu — 16%, Kamame — 21%.
Brnepseie Obuta 3adukcupoBana B 1787 roxmy, ¢ mociuemayromuM poctoM g0 1899,
MOCJIE Yero IMPOU3OIIEN CMaJl C HEe3HAUYUTEIbHBIMHU KoJieOaHusiMu. Mnnoma mmeet
HeHTpaapHOe 3HaueHue [228, ¢.9].

Luck of the Irish — no6utbes ycnexa He Gmarogapsi ymy, a Be3eHHt0. TepMuH
sBisieTcs AeporatuBHBIM. [1o ciioBam DaBapaa T. O'lonnemmna, aBropa kauru «1001
BEIIEW KaXKIbId JIOJDKEH 3HATh 00 HPJIaHJCKO-aMEPUKAHCKON uctopuu». «B romasl
30JI0TOM W cepeOpsiHOM JUXOpagkd BO BTOpoil mosioBuHe XIX Beka psj caMbIX
W3BECTHBIX M YCHCIIHBIX MIAXTEPOB OBUTM WPJIAHAIAMHA WM aMEpPUKAHIIAMH
UPJIAaHJICKOTO TPOUCXOXKAeHUs». KoHeuHo, 3TO Hecno B cebe ompeneseHHbI TOH
HACMEIIKHU, TOJpa3yMeBasi, YTO TJIYNbI€ HWPJIAHMLBI MOTJIH MPEYCHEeTh TOJBKO
Onaromapst Be3enuro [269, ¢.12].

CoBpeMeHHOE UCTI0JIb30BAaHUE MOKET OBITh MPOMJUTIOCTPUPOBAHO B CIETYIOITUX
CaMBIX PacCIpOCTPAHCHHBIX ITUTATaX B BUC IMOXKETAHMI:

Wherever you go, whatever you do, may the luck of the Irish be there with you! —
Kyoa 6v1 6b1 HU nowwiu, ymo 6vl 6bl HU Oenanu, NYCmMsv y0aua upianoyes 6yoem c
eamu!

“May the luck of the Irish lead to the happiest heights and the highway you
travel be lined with green lights!” — «llycms yoaua upnanoyes npusedem
CUacCmIUBbIM BepPUIUHAM, A 00po2d, NO KOMOpOU 6bl nymeuiecmeyeme, 0yoem

oceewena senenvimu oensim» [200, ¢.1]!
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Kak BUIHO M3 TOCIEIHUX TPUMEPOB, CO BPEMEHEM MEHOPATUBHOCTh 3HAYCHUS
CMEHUJIACh Ha MOJIOKUTEIHLHYI0 KOHHOTAITHIO.

No dogs, No Irish — uu cobak, Hu upnananes. HekoTopbie TOBOPST, YTO TEPMHH
«yaava MpJaHAIEB)» SBISETCS OCKOPOJICHWEM, MPOTHUBOTIONOKHBIM XOPOIIEeH yaade,
KaK 3TO OOBIYHO BOCIpHUHHUMAETCS. J|eHCTBUTENBHO, BO BpeMs rojiona B Mpnanguu
(1845 — 1849) mpowusomnia MaccoBblii Murpainus ¢ M3ympymanoro ocrposa. M xots
CETOIHSI MPJIAHAIBl CUMUTAIOTCS KEITAHHOW TPYMIOW, B TO BpeMs MX IPHUCYTCTBUC
ObpuT0 Topazno MeHee OmarompusaTHbIM. Ilepecensisice B CoemunenHsie IlITaTel Ha
«KOpa0IIX-rpobax», KOTOPhIE BEIBO3WIIN TOJIOIHBIX HPJIAH/IIIECB U3 CTPAHbI, HA HOBOM
KOHTHHEHTE WX CUHUTAJIX OOJHHBIMH M CTOPOHIIIMCH MX. B 3TO Bpems MpIIaHIIBI HE
ObUTH WICaTbHBIMU KaHIWIaTaMU Ha pa0doTy WM B Ka4eCTBE apeHIaTopoB. Eciu uM
CYXKIeHO OBIIO JOOUTHCA ycIlexa B JAPYrod CTpaHE, TO MPEAIOoJaraioch, 4TO 3TO
pe3yNbTaT CIIy9allHOTO Be3eHWs, a He Hacrosmed ymadu. [laxke B 1950-x romax
JIOHJIOHCKWE TTAaHCHOHBI BBIBEIIMBAIA B CBOUX OKHaX «Hu cobaku, Hu upianoyvi e
npunumaiomesy  [200, c¢.2]. Jlawnas (¢pa3a sBiIgeTCSs ycTapeBIIEW W HE
yHoTpeOIIsieTcsl B COBPEMEHHOM MHUpE.

To arouse Irish up — «paccepauth, B30eCUTh KOTO-TO». MIMeeT aeporaTuBHOE
3HaueHue. JlaHHas KOHHOTAlMs CBsi3aHa C TepuojoM 3aceneHuss B CeBepHYIO
Amepuky. B TOT mepuosa cpeau MMMHUTPAHTOB OBLIO MHOTO HpJaHAIeB. bymayuu
0oJiee arpeCCUBHBIMU, YeM JPYTHE MEePECeICHITbI U3 Pa3HBIX CTpaH X o0pas co3mal
MHOKECTBO UJIMOM M (pa3 C KyJIbTypHOU OKpackoi. JlanHas ¢dpa3a UCIOIB3yETCs
Takke, kak 10 get Irished up, uro o3naugaeT «paccepautbes» [28, ¢. 180].

[TpuBenemM mpuMep UCIIOIB30BaHUS (Ppa3eoIoTu3Ma B HACTOSIIEE BPEMSI:

John got his Irish up when his parents brought up the subject of college. — JI»xon
B30€eCHJICs, KOT/Ia POIUTEIIN TOIHSIIM BOIIpoc 00 yuede B koutemke [220, ¢.9].

OueBuzeH TOT (PaKT, YTO TNEHOPATHBHOE 3HAYCHUE COXPAHUIIOCH B JaHHOM
dpaze.

Mexican Breakfast — «Mekcukanckuii 3aBTpak» — Ha camom nene umeercs

BBUJ1Y 3aMCHUTCIIb 3daBTpPaAKa, COCTOHIHI/Iﬁ N3 CUI'apCThl M YaAIlIKH KOCI)C WK CTaKaHa
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BOABI. [loTeHIIMAIBHO OCKOPOUTENHHO, TaK KAaK TMOJpa3yMeBaeT, 9YTO MEKCHUKAHEI] HE
MO>KET IMO3BOJIUTH ce0e HUYETO OOJIbIIIE.

| usually don’t have breakfast in the morning, so | just have a Mexican breakfast
and leave for work.

[lo yrpaM y MeHsI HE ObIBaeT ammeTuTa, MO3TOMY s MPOCTO €M MEKCUKaHCKUI
3aBTpaK U Uy Ha padoTy.

| overslept, so | only had time for a Mexican breakfast before running out the
door to catch my train [215, c.13].

A mpocnan, modToMy y MEHS OBIJIO BpeMs TOJBKO Ha MEKCHMKAHCKUH 3aBTpaK,
MIPEKJIe YeM BBIOEKATH U3 JIBEPH, YTOOBI CECTh Ha MOE3].

After having a Mexican breakfast, | went to Marlowe’s hotel hoping to catch
him before he went out.

[Tocne MeKCHKaHCKOro 3aBTpaka sl OTHPABWICS B OTelb Mapiioy B HaJexkie
noriMaTh €ro 70 TOro, Kak oH BeiiaeT [239, ¢.13].

B HbIHenHee Bpems JaHHas (pa3a sBISETCA YHOTPEOISIEMOM.

The American Dream — Bepa B To, 4to y Bcex B CIIIA ecth maHc OBITH
YCHEIIHBIMA W CYACTJIMBBIMH, €CJIM OHH MHOTO paboraror. Dpaszeosormaeckas
CAVHHUIIA WMEET TMOJOKUTEIbHOE 3HAauYeHHe. AMEpUKaHCKas MedTa — ITO
HarmoHaNbHBIA 3TOC Coenuuennbix llltaroB, Habop wmeanoB (IeMoKpaTus, TpaBsa,
CB00O/Ia, BO3MOXHOCTM M PAaBEHCTBO), B KOTOPBhIX CBOOOJA BKIIIOYAET B CeOs
BO3MOYKHOCTh JIJIi TIPOLIBETaHUS M YCIieXa, a TaKKe BOCXOJSIIYIO COIUATBHYIO
MOOMJIBHOCTh Il ceMbM M neteil. Jlocturaercss Onaromapsi Tspkeno paboTe B
oOmecTBe ¢ HebompmuMu Oapbepamu B ompeneneHnn «AMEpHKAHCKOW MEUTHI»
Jx. T.Anamca B 1931 rony «xu3Hb JOJKHA OBITH Jyyllle, Oorade U MoJHee I BCEX,
C BO3MOXXHOCTBIO [IJII KaXJOTO B COOTBETCTBHHM CO CIIOCOOHOCTSMHU WIIH
JTOCTIDKCHUSIMIY, HE3aBUCMMO OT COIMAJbHOTO KJlacca WM  OOCTOSITENIbCTB
poxaenus [243, c.1].

AMepuKaHCKas MedTa oTpakeHa B JIekimapamuu HE3aBUCUMOCTH, KOTOpas
MIPOBO3TJIAIIAET, YTO «BCE JIFOAM CO3/IaHbl PaBHBIMU C TIPABOM Ha KU3HB, CBOOOY H

ctpemienue K cyacteion. Kpome Ttoro, Koncrtutynusa CIIA npenycmarpuBaer
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aHanoru4yayto cBoboxay B IIpeambyma: «obecneuums brnacocnosenue C0600b1 04
Hac camux u Hauteeo nomomcmeay [243, c.1].

3HaueHne «AMEPUKAHCKOM MEUTh» MEHSJIOCh C TEYEHHEM BpPEMEHU U
BKJIFOYaeT B ce0s Kak JUYHBIC KOMIIOHEHTHI, TaKHWE KaK BIIQJICHHE JIOMOM H
MOBBINIEHUE MOOWIBHOCTH, TaK U TyoOaibHOe BuiaeHue. Hcropuuecku Meuta
3apoJnJiaCb B MHUCTUKE OTHOCHUTENIBHO TOTpaHWYHOW »ku3HU. Kak oTmerun
ryoepnarop Bupmxunuu B 1774 rony, aMeprKaHIlbl HABEKH BOOOPA3HMIIN, YTO 3€MJIIH
elie Jayibllie, YeM T€, Ha KOTOPhIX OHMU YK€ OOOCHOBAIHUCH M Ja)e, €CIH OHH
nocTUTHYT Pasi, To Bce paBHO OyayT ABUTATHCS JANbIIE, €CIIA YCIBIIIAT O JydIIeM
MecTe Ha 3amaje [243, ¢.2].

Russian roulette — pycckas pyneTka. MauomMa MMeeT HETaTHBHBIA CMBICI.
Jlannass ¢paza QakTHUeCKHn HE HCIONB3YyeTCs] B TOM 3HAYCHUH, B KOTOPOM
MCIIOJIB30BaJI PyCCKUM nucaresib Muxauin JIepMOHTOB B ¢cBOeH moBecTH «PaTainucT,
ONKCHIBAsl TEPCOHAXKA, KOTOPBIM CTpENseT U3 MHUCTOJeTa C HEU3BECTHBIM
KOJMYECTBOM ITyJlb B CBOEH TOJIOBE M BBDKHBAET. Ero camoe paHHEe H3BECTHOE
ucrnosb3oBanue — B pacckaze Xopxka Cypueca («Pycckas pynetka») 1937 ropa,
omybonukoBanHoM B kypHasie Collier. Bepcus, xoTopyro OH ONHUCHIBaeT,
MpaKTUKyeMasi pyCCKUMHU COJIIaTaMU, Jake 0oJjiee CMEPTOHOCHA, YeM Ta, O KOTOPOM
OOJBIIMHCTBO JIFOJIEH TyMarOT CErOJIHS — B HEW UCIOJIb3YeTCs MUCTOJET C MATHIO U3
IIECTH 3arpy’KCHHBIX Kamep, a He ToJIbKo ojHa [219, c.4].

Bropoe 3naucHue, qannoe B Cambridge dictionary — 3aHMMaThCsl BaKHBIM, HO
pUCKOBaHHBIM jeiiom [184, ¢.18].

Farmers are being forced to play Russian roulette with their futures. —
depmephl BBIHYKJICHBI UTPaTh B PYCCKYIO PYJIETKY CO CBOUM OyAyluM (pUCKOBATh)
[184, ¢.18].

Buying medication off the Internet is a game of Russian roulette. — ITokymaTs
JieKapCcTBa 10 MHTEPHETY — UTPa B PYyCCKyIo pyseTky (prckoBanHo) [184, ¢.18].

CornacHo cratuctuke Collins Dictionary, mepBas perucrpamus B cjloBape

otHocutes k 1948 roay ¢ wacroroit ynorpednenus 0.1%, nocnennsas — B 2008 rony —
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0.5% [192, ¢.18]. OwueBuaHo, 4dYTO JaHHBIM  (HPa3eoJOTH3M  SBISETCS
HEPaCIPOCTPAHCHHBIM B YITOTPEOJICHUH.

Walk Spanish — 1) BeiBecTH KOro-to u3 OOIIECTBEHHOI'O MECTa 3a IIHBOPOT
[276, c.1]; 2) nenaTh 4TO-TO MPOTUB CBOCH BOJIM;, 3) YBOJIUTH ¢ pabothl [215, ¢.23].
@dpa3a UMeET HEraTUBHBINA CMBICII.

A: Why are you home so early? [215, ¢.23] — 3auem mwi 6epuyacs domot max
pano?

B: Well, they made me walk Spanish. [215, ¢.23] — Hy, onu npoenanu mensi.

B manHOM mpmMepe B 3aBUCHMOCTH OT CHUTYyaIlMd WIUOMa MOXKET TakKe OBITh
BOCIIPUHSATA, KaK Oblll Y8OJIEH.

Welsh (Welch) on a deal [192, ¢.5] — He cobmtonaTh yCIIoBHsI JOTOBOPA.

We negotiated that agreement for months. But they welshed on the deal [192,
¢.5]. — MsI foroBapuBajirchk 00 3TOM COTJIANICHUH B TCUCHHE HECKOJIBKUX MECSIICB.
Ho oHU He BBITIOJIHUIIK YCIIOBUSA TIOTOBOPA.

®pa3za Ob1a oTHOCUTENBHO nonyssipHol B XV Beke. B coBpemeHHbli epruoa
penko ynorpeosiercs [192, ¢.5].

Worth a Jew’s eye — odeHp IeHHO. DTa (Qpasa, BEpOSITHO, OTHOCUTCS K
HACHJILCTBEHHBIM  METOJaM,  KOTOpble  KOTJa-TO  HMCHOJIb30BAIUCH  JUIS
BBIMOTaTeNIbCTBA JeHer y eBpeeB [268]. Xors mpoucxoxaeHue (paseosoruma
CBS3aHO C HETAaTHBHBIM CMBICIIOM, COBPEMEHHOE HCIIOB30BAaHUE IOJIPa3yMeBacT
MOJIOKHUTEIIbHOE 3HAUCHHUE.

Have you seen that painting? It's an original, so it must be worth a Jew's eye
[268, ¢.23].

Bbl Busenu oty KapTuHy? DTO OpPUTHHAJ, MTOATOMY OHA, JOJDKHO OBITh, OYCHB
IEHHA.

Young Turks — wmomoapie OO B OpPraHMU3allMH, KOTOPBIE CTPEMATCS K
nepeMeHaMm; IHbIe pedopmaTopel. B 3aBUCHMOCTH OT CHUTyalldd MOXET
yHOTPeONAThCS KaK B HETAaTHBHOM, TaK W IIOJOKUTEIBHOM 3HAaYeHUU. TepMUH
«Young Turks» (c aHri1. «MIaAOTYPKU») — OTHOCHTCS K MOJUTHYCCKOMY TBHUKCHHUIO

B OCMaHCKON HMIIEpUM, KOTOpoe HauuHas ¢ 1876 roja NbITAIOCh MNPOBECTH
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nubepanbHbie peOpPMBI U CO371aTh KOHCTUTYITMOHHOE TOCYITAPCTBEHHOE YCTPOMCTRO.
Ha cneHre Moxer NPUMEHATBCA K MATEKHOW MOJOAEKH, KOTOPAsT IEUCTBYET
BOIIPCKHU HOPpMaM IIPHUHATBIM B O6HICCTB€.

It’s important to lay the groundwork for change. Yesterday’s Young Turks are
now running the government. — Baoicno 3anosxcume ocnosy 0ns nepemen. Buepawinue
pegopmamopwt meneps ynpasisiom npasumenvcmseom [286, ¢.23].

B nanHOM npumMepe naHHas (ppaza UMEET NeopaTUBHOE 3HAYEHUE.

Kaxk q)paBCOJIOFHSM B HACTOAIIICC BpCMA JaHHAA UIOMa HC yHOTpe6JISI€TCSI.

WTak, pa3pACHUB 3HAaY€HUE, NPOUCXOXKIACHUE M YIOTpeOiaeHue Haubosee
pacnpOCTPaHEHHBIX (dhpazeosoru3Mos, paccMOTpUM 1504 SMOILMOHAIBHO-
9KCIIPCCCUBHBIC KOHHOTAIWMK, CI'PYIIIIMPOBAB HUX II0 HAIMOHAJIBHOCTAM, OCHOBLIBAsACH
Ha 3THOHHUMBbI, BKIIIOYCHHBIC B X COCTAaB.

[leriopaTBHAsA KOHHOTALIMA:

Welsh on a deal; Walk Spanish; Russian roulette; To arouse Irish up; No dogs,
no Irish; Luck of the Irish; Indian giver; When Greek meets Greek; /t’s all Greek to
me; Greek Gift; French leave; Excuse my French; Dutch uncle; Dutch concert;
Dutch rise; Dutch treat; to be in Dutch; Dutch courage; Chinese overtime; Chinese
compliment; Catch a tartar; A nation of shopkeepers.

HentpanbHas KOHHOTAIUS:

As American as apple pie; Chinese puzzle/ whisper; Chinese wall; Dutch
auction; Dutch door; Dutch lunch; Dutch treat; Going Dutch; French doors; Indian
summer; When in Rome do as the Romans do; French fries.

MCJ'II/IOpaTI/IBHaH KOHHOTAaIHA.

American Dream; My old China; My old Dutch; Greek God; Good Samaritan.

Takum o0pa3zoM, U3 npuBeneHHbIX 43 TpuMepa 22 UMEIOT nelopaTuBHyto, 13 —
HEUTPAIIbHYI0, BCETO S — MEIMOpPaTHUBHYIO, 6 — MOTYT MEHSATh KOHHOTAIIUIO B
3aBUCUMOCTH OT KOHTeKcTa. Mrtoro, nmeiioparnuBHOCTh-51%), HelitpansHOCTh — 30%,
MenuopaTuBHOCTh — 12%. Kak BuAHO W3 3TUX AaHHBIX, HAUOOJIbIIIEE KOJUYECTBO
(bpaSGOJIOFI/ISMOB-BTHOHI/IMOB HMCCT OTpHULATCIBbHOC 3HAYCHHUC, a ITOJIOKHUTCIBHBIX —

MCHBIIC BCCTO.
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CamMbpIM pacpoCTpaHEHHBIM 3THUYECKHUM KOMIIOHEHTOM U3 TIPUBEACHHBIX BHIIIIE
dpazeonornyeckux enuHuIl sBisiercs Dutch — 13 ¢paseonornsmos ¢ sTHOHEMOM. B
HUX TOJUIAHAIBI XapaKTEPU3YyIOTCs, KaK rpyOble, HE JIOOSIINE TJIaTUTh 3a JPYTHUX,
MOMAAIONINE B HEMPHUATHOCTH, TPYCIMBBIE W Hepa3OopunBo ropopsmue. OauH u3
(bpa3eosoru3MoB ABIAETCS APXUTEKTYPHBIM TEPMUHOM.

Ha BTOpOoM MecTe — kutaiinbl — 5 (ppazeonorusmoB. OHM MpeACTaBICHBI, Kak
HEMOHATHO TOBOpSIIHE, paboTaloIIHe 3a HU3KYIO IUIATy U JDKUBO JIIOOE3HBIE.

@®paHily3bl U TOJUIAHIBI Pa3eIUId TPEThE MECTO MOPOBHY — MO 3 €IWHUIIBI.
@paHIy3pl OMHUCHIBAIOTCS KaK OC30TBETCTBEHHBIE, PYTarolIMecs, U OJHA EIMHHIIA
SBIIICTCSI APXUTEKTYPHBIM TEPMHUHOM. ['peku, B CBOIO OUYepedb, YNPSMBI, JTHOOST
MOCHIOPUTh, OHM BOMHCTBYIOIIME U HETIOHSTHO TOBOPSIIIHE.

OrtHonuMbl American u Indian npeacTaBieHBl B JBYX IPHMEpax KaKIIbIH.
Wuneipl onuchIBalOTCS KaK CKYIIbIE U )KUBYIIKE B )KAPKOM KJIMMATe, a aMEPUKAHIIBI
KaK UMEIOIIEe CBOM OCOOEHHOCTHU U JKUBYIIIHE B CTpaHe CBOOOIbI U PABHOIIPAaBUSI.

OcTtanpHble HAlUU OTPaKEHBI BO (Ppa3eosoru3Max ¢ OJHUM MPUMEPOM.
AHIIMYaHe — HU K Y€MY HEe NPUTOJHbIE, C HEOOIBIIMMH aMOUIIMSIMU; UCHAHIBI —
JIFOJTA, KOTOPBIX BBITOHSIOT WJIM YBOJBHSIOT, TaTapbl — CHIIBHBIC, TPO3HBIC; TYPKU —
pedopMaTopsl, PEBOIOIIMOHEPHI; BAJUTMHMIIBI — HE BBHIMOJHSAIOINIMNE CBOE OOCIIaHMUE,
caMapuTsIHE — XOPOIIHe, T00pbIe; PYCCKUE — 3aHUMAIOIINECS PUCKOBAHHBIM JIEJIOM;
eBpeur — OoraTbie; MEKCUKaHIIbI — O€/THbIC.

Tepputopusi oxBaTra TPUBEICHHBIX TMPUMEPOB  BKJIIOYACT  OCHOBHBIE
aHTIIOSN3BIYHBIC  CTpaHbl. (CaMblii  BBICOKMI TPOIICHT YacTOTHl YIMOTPEOIICHUS
otHocutcs k CIIA, nanee BenukoO6puranuu, Kanane u ABctpayiuu.

Kak BwIsIBUI aHanmu3, TOHITH 3HA4YCHHE (Ppa3eosOTU3MOB € ATHOHMMAMHU
BO3MOXXHO TOJIKO MCTOPUYECKH OOOCHOBAB MX IMPOUCXOXACHHE. B 0OCHOBE MHOTHX
U3 HHUX CTOAT MCTOPUYECKUE MPEANOCHUIKM W COOBITHS, KOTOpbIE HEO0OXOIUMO
BOCCTAHOBUTH U U3Y4HTh. Hapsaay ¢ AMaxpoHUYECKUM HCCIIeIOBAHUEM, HEOOXO0IUMO
MPOCIIEIUTh U CHHXPOHHIO CYIIECTBOBaHUs (pa3eonorn3MoB. JlaHHOE UccieI0BaHIe
BBISIBIJIO (PAKT TOTO, YTO HECMOTPSI Ha JaBHOCTh CO3/IaHMSI, MHOTHE U3 HUX BCE €IIIe

HCIIOJB3YIOTCA B COBpPEMCHHOM MHUPC. HCKOTOpBIC N3 HHUX YTCpsAIUn CBOC
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MEepBOHAYAJILHOE MEHOPATUBHOE 3HAYEHHWE B CWIY WM3MEHUBIIUXCA pealuil u
UCIIOJIB3YIOTCS B IOBOJBLHO HEUTPATILHOM CMBICIIC.

Hcnonb3oBaHHblE B TMOATJIaBe MPUMEPHl JTUCKypca SBISIOTCS 00pa3lom
npuMeHEeHUsT (pa3eoIOrUI3MOB B COCTaBE ¢ ’THOHMMaMH B peur. KoMMyHUKaTHBHOE
UCIIOJIb30BaHUE (HPa3eoqOTU3MOB J1a€T BO3MOXKHOCTh BBISIBUTH 00JIe€ TOYHYIO
KOHHOTAIINIO, TAK KaK CUTyaTUBHBIA KOHTEKCT MOKET MEHSATh 3HAUEHUE UIUOM.

Takum oOpaszom, (ppazeosiorus JaeT HeucyepHnaeMblii MaTepuan I U3y4YeHHs
UCTOpUU  HApOJa, OCOOCHHOCTEH €ro KyJIbTypbl U  >KHU3HEAESTEIbHOCTH.
HanuoHnanbHble KOMIIOHEHTBI ~ aHIJIMICKOM  (pa3eosIOTMM  BBIPAXKAIOT  SIPKYIO
KOJIODUTHOCTh JIaHHBIX SI3BIKOBBIX €IMHUIl, BKJIOYAs YEJIOBEUECKUN (paKTop
BOOOpaXE€HUSI M OTPaKEHMsI BHeIIHero Mupa. VcciemoBanue ¢pazeonoruyecKux
€UHUIL BBISIBJISICT HE TOJBKO SI3bIKOBBIC (DAKTHI, HO M CTOSIIIIUE 32 HUIMU MHOTOJICTHUE
MPEANOCHUIKH, BKJIIOYAIONIME MEXKJIMYHOCTHBIE OTHOLIEHHUS, UCTOPUYECKUM XOJI

CO6BITI/II>'I, KYJIbTYPHBIC OCHHOCTHU U A3BIKOBYIO KAPTHUHY MHpPA B ICJIOM.

114



111 TJTABA

TEMATHUUYECKAS XAPAKTEPUCTUKA AHI'JIMMCKUX STHOHUMOB

3.1. TemaTu4eckasi XapakTepUCTHKA YTHOHUMOB BeiukoOpuTanumn

Bbputanckas MIEHTHYHOCTH (POpMHUpOBaANIACh Yepe3 MpHU3My CpaBHEHHsS ceOsl ¢
IpPYTUMHU HalMAMH, a Takke Ha (oHEe pa3BUTHS MECTHBIX COIUAIBHBIX,
HSKOHOMHUYECKUX M TOJUTHYCCKHX HMHCTUTYTOB [91, c.7]. Pomp npyrux Hanuii B
dbopMupoBaHUd OPUTAHCKON HICHTUYHOCTH JABHO ObLJIa OTMEYEHA HCTOPUKAMH.
OcuoBHass pabora JL.Kommm o0 mnpoucxoxiaeHuun  OpuTaHIEB  Kacajlach
MPOTECTAaHTH3MA, MPOIBETAHMS, MOHAPXUU W HUMIICPUU, a TAKKE CO3JaHUS CaMOM
OpUTAaHCKOW HMJACHTUYHOCTH, KaK MPOTHBOJEUCTBYIOMICH (paHI[y3CKOM KYJIbTYpE,
dbpanysckoit pepomoruu u Hamoneony |. Kak yrBepxknana JI.Komiu, 6puranctBo
ObBUTO CO3[JaHO HE MJiA TOrO, YTOOBI BBITECHUTH BAIHMHMIEB, MIOTIAHIIEB H
UpJIaHJIIIEB, a C IIeJIbI0 HAlpaBUTh BOWHCTBYIOIIEE MPOTECTAHTCKOE EIUHCTBO
NpoTUB KaToiuueckord DpaHimu oT Hayana 18 Beka 0 KOHIIA HAMOJIEOHOBCKUX
BoiiH [93, ¢.52]. /Ipyrue UCTOpUKH paCIIUPUIA HICIO aHTJIUHCKOTO TOMUHHUPOBAHUS
bputanckoM WMIOEHTMYHOCTH 3a mpenensl Toro, uro uccaeposana Jl.Komm. Kak
ormeyaeT K.PoOOuHC, Tpoma «u30paHHON» HalUU OOBEAUHUIA AHTJIMHCKUI
NaTPUOTU3M C MPOTEHTAHTU3MOM IMPOTUB UMIEPCKON KaTonnueckor Wcnanuu B 16
Beke [27, ¢.102].

[IpoBenemM cpaBHUTENBHBIM aHaNIW3 oO0pa3a OpuTaHIEB W  aHTJIMYaH,
OTPAXEHHOTO B KJIACCHUECKOW XYJI0)KECTBEHHOW JNUTEpaType, U HTHOHHMOB,
xapaktepusyromiue OputanieB mo ganHeiM The Racial Slur Database, koropeie
OTpaXaroT XapakTep €IUHOW, HO B TO K€ BPEMs pPa3HOW HallUd B TEPEIUICTCHUH
JPYKECTBCHHBIX W BPa)XJACOHBIX OTHOIICHHWH, CIIOXHUBIIUXCS ICCATHICTHAMH, a
MIOPOM M CTONIETUSIMU, MEXKIY Hapogamu camoro KoposeBcTBa, a TakyKe BOCIIPHSITHS
UX 3a €€ IpeJIeIaMH.

Britol u Angol — sBistOTCA JEPOTaTUBHBIMH TEPMHHAMH, KOTOPbBIE
ynotrpebnsitorcss B [lompmie  mms  oOo3HayeHuss OpUTAHIEB ©  aHTJIMYaH
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COOTBETCTBEHHO. OHAaKO, U3-32 MEHOPATUBHOM KOHHOTALIMM UX HE HCIOJIb3YIOT B
opuManbHOW JOKYMEHTAlMM WJIA B CPEACTBaX MaccoBoi wuHpopmaruu. B
MOJIbCKOM $SI3bIKE PACIPOCTPAHEHHBIM (POPMaTIBHBIM TEPMHHOM, O00O03HAYAIOIIUM
aHraudanuHa, seiasercss ANgliK, monydeHHBI OT TmoJibckoro cioBa «Angliax,
o0o3HavaroIero ctpany Auriumio [264, c.1].

B Benrpum anmmyan HaseiBaroT ANQgOl miM BO MHOKECTBEHHOM YHCIIC
Angolok, a Anrmuio — Anglia. BpuranneB B 1eiioM HaspiBaloT Brit wim Bo
MHO’KEeCTBEHHOM uuciie Britek, Ho gaHHBIN TepMuH MeHee pacripocTpaneH [221, ¢.1].

B AHrmum cymecTtByeT MHOXKECTBO HAPOAHBIX TEPMUHOB Ui KUTENEH
ONpENEIECHHBIX MECT. OTH HeoPUIMaIbHbIE JIEWOIbl JACHCTBYIOT B pPa3HbIX
macitabax. HekoTopsle cBsi3aHbI ¢ MaJICHBKUMHU ropojamMu (Hampumep, «Algerinos»
CkapOopo); apyrue OTHOCATCS K oOuTaTtesnsM OOJIbIIMX TOpOAOB (HarpuMmep,
"Brummie” bBupmunrema). ODTHOHMMBI TakXe O0003HAYAIOT JIOJEH pEruoHa
(manpumep, «Tykes» B Mopkiupe) win maxe Ienylo CTpaHy, Kak B ciaydae JOCKS
(Iotnanmus) u Taffies / Taffs (Yanbc). HekoTopele M3 HUX IIMPOKO H3BECTHBI
(manpumep, «Kokum» u «Scouse (r)»), B TO BpeMs Kak OPyrde HMMEIOT OYEHb
JIOKAJIM30BaHHYI0 3HAYMMOCTh. BOJNBITUHCTBO CEMaHTHYECKH MPO3PAYHBIX HAPOIHBIX
THOHMMOB TPOMCXOJAT OT TOMIOHMMOB, Hampumep, «Manc» u «Brummie»: Manc —
cokpaiieHue oT Mancunian (aHMIMIU3AIUS  TOCTKIACCHYECKOTO  JIATHHCKOTO
npuiarareapHoro Mancuniensis, oTHocseecss K MandecTepy), Toraa kak Brummie
npoucxonut oT Brum (cokpamenue Brummagem — wuctopuueckoir (Gopmsl
bupmuHrema — B couetanuu ¢ cypdurcom -y / ie) [94, c.14].

Cocks — cokpamenno ot Cockney — JOHIOHCKOE TPOCTOPEYHME HU3IIUX H
CpPEIHUX CJIOEB, NpPEeHEOPEKUTENIbHO-HACMEIIMBOE TMpOo3BUlIe, 0003Hayaromiee
ypoxxeHueB Jlonmona. CnoBo KOkHM UWMEET YHUYMXKUTEIBbHBIM  OTTEHOK,
NepBOHAYAIBHO TpoM3oMmeamid or Cokenay, wiu COKEeney, aHrIMiCKOro ClioBa
kona XIV Beka, koTopoe OyKBaJlbHO O3HAYAJIO «SIUIO TEeTyXa» (T. €. MaJCHBKOE
Wi 1eeKTHOe SUI0, MPEANoJIOKUTEIFHO MPOUCXOAIIee OT MEeTyXa, KOTOPHIH,
KOHEYHO, HE MOXET CHOCHUTH sila). DTOT TEPMHH C HETaTHUBHBIM CMBICIOM

noHavany ynotrpeossuii s o0o3HaueHus u30amoBaHHOro pedeHka. [lozxe 31O
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CIOBO OBUTIO TPUMEHEHO K JKUTEII0 TOpoAa, KOTOPBIM CUHTANCA JUOO
MOCTPaaBIIUM, 00 MajdeHbKUM. J[i11 O6onpmmHCTBA uyknx KokHu — 310 m000#
xutenb JlongoHa. XoTd MepBOHAYANbHBIA CMBICT CJIOBA OBbUT JIEPOTATHUBHBIM,
COBpeMeHHbIE yposkeHLbl JIoHT0Ha, oco0eHHOo u3 McT-DHaa, HCOoab3yIOT 3TO CIOBO
¢ ropaocteio [272, ¢.3].

Monkey hanger — sxutenu ropoaa Hartlepool — «moBecuBmmit O6e3bsiHY» —
pa3roBOpHOE TPO3BHIIE, KOTOpOoe O0O3HAYaeT JIOAeH W3 ropojaa XapTimya Ha
CeBEpO-BOCTOKEe AHTNMU. J[aHHBII TEPMUH CBSI3aH C UCTOPUYECKUM COOBITHEM, B
KOTOpoM o0Oe3bsiHa Oblla moBelmieHa B Xaprimyie, AHraus. Bo Bpems
HAIOJICOHOBCKUX BOIH (hpaHiry3ckuii kopadib «Chasse Marée» motepren kpyiieHue
BO BpeMsl IITOPMa y MOOEpekbs XapTiyia. ENMHCTBEHHBIM BEDKUBIIUM C KOPaOIIs
Obl1a 00€3bsHa, SIKOOBI oneTasg B (opMy (PpaHIy3CKOM apMuu, ISl pa3BICUCHUS
skunaxa. OO0HapykuB 00€3bsiIHY Ha IUISIKE, HEKOTOPHIE MECTHBIC >KUTENU PEIIUIU
MPOBECTH UMITPOBU3UPOBAHHBIN CyJI, HO MOCKOJBKY 00€3bsiHA HE CMOIJIAa OTBETHUTH
Ha WX BOMNPOCHI U paHBIIE OHU HE BHUJCIU HU 00€3bsiHY, HU (PpaHIly3a, TO OHU
pennuid, 4to o0e3bsiHa SBIsIETCA (DPAHILy3CKUM IIMUOHOM. Bynydn mnpu3HaHHBIM
BUHOBHBIM, )KUBOTHOE ObLIIO MPUTOBOPEHO K CMEPTHOM Ka3HU U MOBEIICHO Ha TIJISHKE
[272, ¢.3]. AnbrepHaTHBHAs TCOpHs 3aKIFOYACTCS B TOM, YTO 3TO OBUT MOJOAOH
MaJIbYMK, KOToporo moBecuin. Tepmun «Powder monkey» — «mopoiiok-o0e3bsiHa
OOBIYHO UCITOJIB30BAJICS B TO BpeMsl JUIsl JeTel, padoTarolMX Ha BOCHHBIX KOPaOJIsX,
4TOOBI 3aMpPaBUTh MyHIKY MOpoxoM) [243, ¢.1]. SIBisieTcss yHU3UTEIBHBIM TEPMUHOM.

Pie Eater — xurenu ropojga Yuran. OH SBISETCS JIEPOTaTUBHBIM TEPMHUHOM,
OTHOCAIIMMCS K YKUTEJISIM U3 YHUraHa B CEBEPHOW AHIIIMM U OKPECTHOCTSX. DTOT
ropoJi MNPOBOJUT CBOW €XKErOJHBIM KOHKYpPC moenanusi nuporoB. (CoNnepHHUKHU
OOpIOTCSl 3a 3aBETHBIM TUTYJ B Oape B ILIEHTpE ropojia B MOJACHb — MU3BECTHBIN B
MECTHOM MacIiTade kak "muporoBbiit monaeHs" [251, ¢.1].

Smoggie — skurteau ropoga Tucaiin. [lepBoHayanbHO, TO OBLI OTPULIATEIBHBIN
TepPMUH, OO0O3HAYAIIIMKH  CTOPOHHMKOB  (PyrOoiapHOrOo Kiydba  MumicOpo.
(Middlesbrough Football Club — mnpodeccronanbublii  GyTOONBHBIA  KITYO,

pacnoyiokeHHbI B Muancopo, AHIIIMS), KOTOPBIM ObUT MPUAYMaH UX MPOTUBHUKOM
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¢yroonpabM KiyOoM Canpeprengom (Sunderland Association Football Club —
aHrIuicKuil mpodeccnoHanbHbli (yTOONBHBIN KITy0, PacloIOKEHHBI B TOpPOJE
Canpnepnenn, Aurnus). B Ha3BaHUUM MPUCYTCTBYET CChUIKA HAa CHJIBHOE 3arpsi3HEHUE
BO3/lyXa, KOIAa-TO MPOU3BOJAMMOrO MECTHOW HEPTEXHMMHUYECKOW IMPOMBIIIIEH-
HOCTBIO. XOTs CHayajla SMOQJie HMCIOJIb30BAJICA KaK YHHUYMKUTEIBHBIA TCPMHH, B
JanbHEHIIeM ero 3HayeHUe MOTEPsUI0 HETaTUBHYIO KOHHOTAIUIO, KOTJa MHOTHUE
YKUTEIIM TOpojia CTaJIM rop10 Ha3bIBaTh ceds Smoggies [259, c.1].

Stokie and Potter — »xuTenmu ropoga Stoke-on-Trent. Stokie mpowusomnio ot
caMoro HasBaHusi ropoja, a Potter ot cioBa «potter», yTto o3HayaeT «roHYAp».
[locnenHee Ha3BaHWE CBA3AHO C FOHYAPHOW MPOMBINIIEHHOCTHIO JAHHOTO TOPOJA.
O603HavyaeT U3BECTHBIX JIOZCH, KOTOPhIE POIMWINCH B OKPECTHOCTSIX ropoja CTok-
oH-TpeHT B AHIIMH, WIM OBUIM €ro >XKUTEIAMU. TakkKe NPUUHCISIIOTCS JIIO/H,
KOTOpPBIC XWJIM B 3TOM paliOHe JIO MOoJyueHHs craTyca ropoja B 1925 romy [260,
c.1]. UMeeT HEHTpaAIbHYIO OLIEHOYHOCTb.

Woolyback /Wooleyback/Wollyback/ Woolly back/ Wool — xwurenu ropomos
BOym3u Jlusepnynsa [272, ¢.23]. “Dxo Jluepmyns” mpejyiaraeT JBa BO3MOXHBIX
MPOUCXOXKICHUS JTOTO TEPMHHA, 00a M3 KOTOpPhIX OTHocATca K Havamy 1900-x
rogoB: OH MOXeT OBbITh CBsSI3aH C paOOYMMH, TNPUBE3EHHBIMH B TOPOJA U3
ONM3IIeKAITUX TOPOJIOB, YTOOBI BPYUHYIO 3arpyXaTh U BBITPYKaThb CyJa B JOKax
Jlusepnyns. Pasrpy3uB kopaOiu, JOKEpbl HECIH IIEPCTAHbIE TIOKM Ha CIUHE,
OCTaBJISISI MIEPCTh HA OJICkK/E. TepMUH MOXKET UMETh CChUIKY Ha MYXYHH, KOTOPBIC
JOCTaBIISUTH yTroib B JIMBEpIynb M3 MIAXT OKPYXAIOMIMX TOPOJ, KOTOPbIE HOCHUIU
OBEUBIO IIEPCTh, YTOOBI 3AIMUTUTH CBOH CIIMHEI. Ellle 0THO MPEeAnoa0KEHUE COCTOUT
B TOM, YTO OH MOT TMOSBUThCS B CpenHue BeKa OT HEPE3UJICHTOB-BAJUTHMUIICB U
aHTJIMYaH, KOTOPBIE MBITATNCH N30€KaTh TIATHI 32 BXOJ B TOPOJICKHE CTEHBI YecTepa
B PBIHOYHBIN JICHb, MMOJKPAABIBAsCH K BXOMY JJIS CKOTAa C OBLIAMH Ha crimHe. [273,
c.1] sIBnseTcs meliopaTHBOM.

Yam yam — xwurenu Black Country. SIBisiercs caMoHa3BaHHEM M HCIIOJIB3YETCS
B «YepHoit crtpane», obOmactu Yoacr-Mumiennca B AHraun. Bo  Bpems

HpOMBIHIJ'ICHHOfI PEBOJIIOOMWH OH CTAJI OJHHUM U3 HauboJee IMPOMBIIIJICHHO Pa3BUTLIX
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paiioHoB BenmukoOpuTaHuyW ¢  YrOJBHBIMH  IMAXTaMH, METALTYPTHYECKUMHU,
CTEKOJIbHBIMHU, KUPMUYHBIMU M CTAJICTUTCUHBIMU 3aBOJAMHU, MPOU3BOJSIIUMUI
BBICOKHI YPOBEHb 3arps3HeHus Bo3ayxa [178, ¢.1]. XKurenun bupmunrema (bpammn)
4acTo HasbiBaloT cBoux cocenet mo Yepnoit Crpane «Sm Smc», 4uto u3-3a
UCIOJB30BaHUSA «YOW am» BMecTo «you are» [272, c¢.25]. SBasercs
OCKOpPOUTEIBHBIM TEPMUHOM.

Yellowbelly/ Yeller belly — sxumremu ropoma Lincolnshire. Seisercs
neporaTuBHbIM. CyIIECTBYIOT pa3iM4YHble OOBSICHEHUS [JAHHOTO ATHOHMMA: a)
VYHudopma cTaporo JMHKOJBHIIUPCKOTO MOJKA ObLIa 3€JE€HOU € KEITOM OTIETKOM.
Kpemienuss oqTHOPOAHON TYHHKH, KOTOpbIE OBLUIA HU3BECTHBI, KaK JIATYIIKU, TAKKe
ObLIM SKEeNThbIMHU; 0) Y BHJAa TPUTOHA, JATYIIKM WX yrps (IO 3TOMY MOBOIY
CYILIECTBYIOT pa3HOTJacus), 0OHAPY>KEHHOTO B JIMHKOJIBHIIUPCKUX 00JIOTaX, ObLIU
JKENThle HUKHUE CTOPOHBI, B) CIIUHBI CENbCKOXO3IUCTBEHHBIX pad0YMX, KOTOPHIE B
XKAPKYI0 TOTOJY OOHAXaJIHUCh JI0 TOsICAa, CTAHOBWIMCH TEMHO-KOPUYHEBBIMH, & UX
YKUBOTBI JKENITHIMU; T) ONyM, U3BJICUEHHBIA U3 MAKOBBIX TOJIOBOK U UCIIOJIb3YEMbIN
JUIst 00JIerYeHusl MalsipuM, KOTopas ObUIa paclnpocTpaHeHa cpeaud 0oyoT B Oolee
paHHUE BEKa, MPUIAT IBETY KOXXHM >KENThI OTTEHOK; 1) OBIbI, Macyuuecs Ha
TOPYHUYHBIX MOJSX, MAYKAIUCh OT MBUIBIBI OT IIBETOB, KOTOpas Oblia »x)enTou; ¢) B
MPOIIJIOM KEHITUHBI, TOPTOBABIINE HA YIMYHBIX PHIHKAX HOCHJIM KOXKaHBINA (hapTyk
C IByMsI KapMaHaMU-OJUH I MEN U cepelpa, a Apyroi ajist 30j0Ta. B koHie ans,
€CJIM y HUX ObLJIO 3apaboTaHO OOJIbIlIe 30JI0THIX MOHET, OHM TOBOPWUIIM, YTO y HUX
OBUT <OKENTHIA KUBOT»; €) HapoaHas STUMOJIOTHS TJIACUT, YTO JTOT TEPMHUH
npoucxoaut ot «Elloe Bellie» — «Ommoy», o3Havaronwmii «u3 60710Ta», B TO BpeMs Kak
«bel» ObUT KeTBTCKUM CIIOBOM, O3HAYAIOIINM «IbIPa» WU «I0J0CThY [284, ¢.25].

O6pa3 aHMIMYaHMHA B KJACCUYECKOW JIUTEepaType TMpeJCTaBICH Kak
CIEp>KaHHbIM, CHOCOOHBI KOHTPOJUPOBATH CBOM UYYBCTBA, HEBO3MYTUMBIA,
cnokoitHblii yenoBek. E.C. KopmiyHoBa B crarbe « TWNHMYHBIA aHIVIMYAaHUH» Kak
JUTEpaTypHbId 00pasz»» yKa3bIBaeT Ha pa3HbIe KauecTBa AHTJIUMHUCKOTO XapakTepa,
OTpaX€HHBIE B JIHTEpaType: camooonananue — C. Moawm, «Tearpy; mxertismen — K.

Hotin, «epnox Xomme» [100]; cuod — JIx.I'oncyopeu, «Cara o dopcaiitaxy;
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BbICOKOMEpPEH — O. Docrep, «Iloe3nka B UHnuto»; skcuentpuueH — P. [lans, «Hapau
¥ mokojajHas Gadbpuka», npaktuaeH — Y. Jlukkenc, «Xomogueid qom» [53, ¢.22-
27].

Jlanee paccMOTpUM CTEPEOTHIHBIE OOpa3bl, OTPAKEHHBIE HAa MPO3BUIIHBIX
ATHOHUMAX, CBSI3aHHBIX C AHTJIMYAHAMHM, WU CPAaBHUM CXOJCTBA M pPa3iuyusi HX
CTEPEOTUIIOB, YIIOMSHYTBIX B XyA0KECTBEHHON JIUTEPATYypE.

Crumpet-stuffer — anrauyane a00AT NUTH Yaii co CIOOHBIMM TbImKamu. I1ox
CJIOBOM crumpets TOAPA3yMEBAIOTCA KpYyIJIble, IUIOCKME H3JIENUs W3 TecTa ¢
HEOOJIBIIIMMH OTBEPCTUSMH, KOTOPBIE JKapAT U eiaT ¢ MacioM [192, ¢.3]. SAsnsercs
OCKOPOUTEIHHBIM.

Fog Horn — «rymanHbiii TOpH» — CChUIKA Ha TPOMKHUIA, pa3apaskarolIfil TojIoc
aHIVIMYaHWHA TyMaH. fBusercs neporatuBHbIM. [lepBoHayanbHO 3TO CIIOBO
UCITIOJIB30BAJIOCH JJI1 0003HaUE€HUsSI 000PY/I0BaHHUS, KOTOPOE U3AAE€T IPOMKHI 3BYK B
Ka4eCTBE MPEAYIPEKACHUS IS IPYTHUX CYI0B B YCIOBUAX TyMaHa [216, c.1].

Fog-Breather — «upimramuii Tymanom» — CcbUlKka Ha TIOTOJay B AHIJIWW,
KOTOpasi 4acTo OJKCTpeMalibHO TyMaHHas [272, c¢.6]. SIBisercs mnelopaTHBHBIM
TEPMUHOM.

Jeeves — pacnpocTpaHeHHOE MMsI aHTJIMHCKKUX ABopenkux [272, ¢.10]. SBnsetcs
neporatuBHbIM. Ciyra, KOTOPBIA MOSABISIETCS B KOMHUYECKUX POMaHaX W KOPOTKUX
pacckazax 00 anriumiickoM Bbicuiem kiacce II. I'. Bynxaysa, Opuranckoro aBTopa
XX Beka, KOTOPBIM MpOBeEJ OOJIBIIYIO YacTh cBoe x)u3HU B CoenuHeHHbIX [lITaTrax
[198, ¢.10]. B nanbpHelimemM qaHHBIA 3THOHHM MOJY4YHJ 0OJIee IMIMPOKOE 3HAYCHUE U
CTaJl yHoOTpeONAThCS KaK CTEPEOTHIIHOE WMsS, 4YacTO HCIOJIb3yeMOe B
XYyJIO)KECTBEHHOW JUTEpaType Juisi 0003HAUYCHUS MPHUCITYKUBAIOIIETO MY KYHUHBI,
Oyab TO IBOPELKUH, KaMepauHep, takei, modep u 1.1. [230, ¢.1]

Les goddams (unormaa les goddems uu les goddons) — siBisieTcst yctapeBium
STHOHMMOM, UCTOPUUYECKH UCTIOIB3YEMbIM (paHIly3aMu sl 0003HAUCHUS aHTJINYaH,
OMUPAsICh HAa WX YaCThI€ pyrareyibcTBa. YoTpeossuics B nepuoa CTosieTHEH BOWHBI
(1337-1453) mexny Auraueir u ®dpannuei, Korga aHTIMHCKHE COJNIATHl ObLIH

W3BECTHBI cpeu (PpaHIly30B YACTHIM UCIOJIb30BAHUEM HEHOPMATUBHOM JEKCUKH, a
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UMEHHO, MEXJIOMETHEM «4epT mobepu» [232, c.l]. SBnsercs yHH3UTEIBHBIM
TEPMHUHOM.

Rosbif/ Rosbeef/ Bife — ncmonb3yercst ppaniry3amu a1 0003HaYCHUS aHTTIHYaH
B CBSI3M C UX MPUBBIYKAMH 110 OTHOIIICHUIO K €]1¢, @ UMEHHO, JIIOOOBh K pocTON(Y; B
OTBET HA TO, YTO OpPUTAHIIBI HA3BIBAIOT (PPAHITY30B JISATYIIKAMH IMTOCJIE TOTO, KaK OHH
CTaJld €CTh JIATYIIAubU Janku [272, ¢.17]. SIBasercs neiiopaTtuBoM.

Tea-wop — «4aenpIonue UMMHATPAHTBDY — TPO3BUIIE, HCTIOIL3YEMOE aMEPUKaH-
1aMu JJ1s1 aHrandan [272, ¢.19]. SIBnsercs 1eporaTuBHBIM.

Teabag — «4JaliHbIi MAKETHK» — MPO3BUIIE CBSI3aHO C TEM, YTO aHIJIMYAHE IBIOT
MHOT0 4as [272, ¢.19]. SIBnseTcs neporaTUBHBIM.

Yail sBisieTcs XapaKTepHON 4epToil OpuTaHCKOM KylbTyphl U oOmiectBa. Ero
OOBIYHO TTOTAFOT C MOJIOKOM, HO MOTYT TaK)K€ MUTh YSPHBIM WJIHM C TUMOHOM, a caxap
SBJISETCS] TIOMYJISIPHBIM JIOMIOJIHEHUEM K JIF00OMY M3 BhbIlIenepeunciennoro. K garo
OObIYHO TMOJaT OyTepOponabl, OYyJIOYKH, MUPOKHBIE WM TIE€UYEHbE, KOTOPOE
3aMa4yuBaloT B yae [264, ¢.2].

HTak, B OCHOBE 3THOHUMOB, CBSI3aHHBIX C OpUTAaHIIAMU/aHTIMYaHaMHU, JIEKAT HE
CTEPEOTHUITHBIC KauyecTBa, MPHUCYIIHE aHTIWYaHAM, TaKhe KaK KOHCEPBAaTHUBHOCTH,
00pa30BaHHOCTh, YYBCTBO COOCTBEHHOTO JOCTOMHCTBA, TaK SIPKO OTIEYATaHHBIC B
auTeparype, a o0pa3 JKHU3HHU, Treorpaduueckue OCOOEHHOCTM W B OCHOBHOM
UCTOPUYECKHE COOBITUS. YIUBHUTEIHLHO, YTO OOMICHPHHATBIC CTEPEOTHUIIBI O
OpuTaHIIax ¥ aHTJMYaHaX OTJIMYAIOTCS B JINTEPATypE U JIMHTBUCTHKE.

TemaTnyeckas XxapakTepUCTHKA aHTTMUCKAX dTHOHUMOB BKJIIOYAET CIICTYIONTUE
KaTeTOPHH:

1. IIpussruku k exe — Crumpet-stuffer, Rosbif, Tea-wop, Tea Bag, Pie eater;

2. Ocobennoctu kaumata — Fog Horn, Fog Breather;

3. Ucropuueckue cobwiTust — Tans, Red Coat, Monkey hanger, Yellowbelly;

4. JlutepatypHblii 00pa3 — JEEVes;

5. Ilpomerennocts — Yam Yam, Stokie and Potter;

6. XKurenu ctpanst — Angol, Cocks;

7. PasroBopnas peub — Les Goddams;
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8. lepcts — Woolyback /Wooleyback/Wollyback;

9. 3arpsi3HeHHE BO3ayxa — Smoggie;

10. Kopoaesckas cembst — Chinless Wonder;

11. Ipocroit Hapox — Bloke [62, ¢.149].

W3 22 npo3BUIIHBIX 3THOHKMaA 19 MMeroT oTpuiiatenbHoe 3HaueHue (86%), 3 —
ueiTpaabHoe (14%), monokurenbHoe 3HaueHUE He BbiBacHO (0%0).

Kak BHIHO W3 BBINIETIPUBEICHHBIX IPUMEPOB, 00pa3 OpUTaHIIa MPEICTABICH BO
MHOTHMX 3THOHMMAaX, & UMEHHO: KUBYIIUI B TYMaHHOM KJIMMaTe, JIIOOSIUi pocTOnd
Y TIBFOIIMIA MHOTO Yasi CO CIIOOHBIMH MBITITKaMH. MIcTopudeckne coObITHS, TaKHE Kak,
PEBOJIIOLINM, BOMHBI, KOJIOHHAJIBHBINA MEPUOJ TAKKE OCTABWIM CBOW CIIE]l B S3BIKE.
Paccnoenue oOmiecTBa Ha HUBIIKE, CPEIHUE U BBICIIKE CIOU TAK)KE OTPa3UIIOCh Ha
sTHoHMMaX. CremoBarenbHO, 00pa3 aHTIMYAHWHA B XYI0KECTBEHHOW JUTEpAType
OTJIMYACTCS OT CTEPEOTHUIIOB, OBITYIOIIMX B CTpPaHE U 3apyOeKoM. DTO MOMKHO
OOBSCHUTH TEM (PAKTOM, YTO S3bIKOBAS KapTUHA, BOCIIPUHUMAaeMasi aBTOPOM, MOXKET
OTINYATHCS OT PACIIPOCTPAHEHHOTO MHEHUS B JAHHOM OOITIECTRBE.

Jlanee npoananuzupyeM oOpa3 MIOTIAH/IA B XYAO0KECTBEHHOU JHUTEpaType U
CpPaBHUM €T0 CO CTEPEOTHUIIOM, OTPaKCHHBIM B dTHOHUMaX IlloTmanmum. Xapakrep
MIOTIAHAIAa TpeACTaeT IMepeJ HaMh KakK Hapoja, YrHetaeMoro AHriIued wu
CTpEMHUBIIIETOCS K cBOOOIe. Tak Kak OOJIBITMHCTBO MPO3BUIITHBIX STHOHUMOB UMEIOT
OTPHUIIATEIBHYIO OIIEHKY, €CTh BEPOSATHOCTh, YTO OHHM CO3JaHBI TEMHU, KTO CTPEMUTCS
WX 3aBOEBaTh W WCIOJB3YIOT TMPO3BHINA B IEIAX YHIKEHHUS W MOPAJIbHO-
TICUXOJIOTUYECKOTO JaBieHus. [IpumuceiBaeMble AypHBIE KadecTBa MOTYT OBIThH
CBOETO POJIa OPYKHEM, UTOOBI CTEPETh HAITMOHATBHYIO HICHTHYHOCTD U CTEPETh TyX
Hapoga. C JApyrodl CTOpoHBI, B 00pa3e WIOTIaHANA NPENCTaeT Mepes TJa3amu
KpacoTa CTpaHbl C O3€paMH, 3CJCHBIMH JIyraMW, TOpaMH, TPAJAUIHIMH,
HAIIMOHAJIBHOW OJEXKI0M, MY3bIKaJIbHBIM WHCTPYMEHTOM BOJIBIHKOM W JIET€HIAaMH.
JlaHHBIE  TIOJIOKUTENBHBIC  aCCOIMAIIMK  MOTYT HMETh  COOTBETCTBYIOIIYIO
KOHHOTAITUIO B SI3BIKE.

[TomeiTaemcst pa3oOpaThCs B KAKOM CBETE MPEACTABICHBI MIOTIAHIIIBI B PA3HBIX

pecypcax. AHITIMMCKUE MCTOPUKM YaCTO KPUTHKYIOT MIOTJIAHALEB IO TMOBOAY HMX
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MU(DOTOTHU3ANNKI UCTOPUHU CTPAHBI M HAPOAA, U CKENTHYECKU OTHOCSATCS K TMOHSATHUIO
«ucmopuyeckoe nacneoue womnanoyesy [112, ¢.17]. B conmo-monmuTHYecKuX
MaTepuanax KapuUKaTypUCThl H300pa)kaloT JaHHbIM Hapoj B Buje [lerpymikw,
KOTOpPOTO0 4YacTo OBIOT M CUMTAIOT, YTO OH HE MOXO0XX Ha 3aKOHOMOCIYIIHOTO
4eJioBeKa, T.¢. aHrinyanuHa. CTepeoTHl o MOTIaHAIaX IPKO BEIPAKEH B aHEKA0TaX,
/i€ TIPOSBIIAIOTCS TAKUE Ka4eCTBa, KaK KaJHOCTh, OETHOCTh M KUYJIMBOCTh. YacTo B
aHEKJI0TaX Jake OOBIYHO HETATUBHBIE XapaKTEPUCTHUKUA TPEICTABICHHI B
IOJIOKUTEIBHOM cBeTe [72, ¢.157].

B coBpemMeHHOW WIOTIAHACKOW JNHTEpaType o0pa3 MIOTJIAHILA MPEACTaBICH
HEOJIaromoMyYHBIMA ~ WICHAMH  OOIIECTBA, COCTOAIIMMUA W3  HApPKOMAaHOB,
0e3paboTHBIX, HEOOpPa30BaHHBIX M HEUWHTEIUIEKTYaJIbHBIX pabOuuX, TPYIHBIX
noApocTkoB. [Ipumepamu ciyxaT nomyisipHble npousBencHus MpBuna Yoaibmia,
NOoJy4MBINKE Harpaasl B nutepatype, Glue, 2001 [137], Trainspotting, 1993 [138],
Jlx.Kenpmana — Bus conductor Hines, 1984 [109], How late it was, how late, 2007
[110], The good times, 1998 [111]. Bo Bcex NEPEYUCIICHHBIX IPOU3BEIACHUIX
OIMKCHIBACTCS JKU3HB OOJBIIIOT0 rOpojia, a UMEHHO [ J1a3ro, T/1e U KWK CaMU aBTOPBI.

[oTnangenr ¢ pa3ABOGHUEM JIMYHOCTH HM300paK€H B  COBPEMEHHOM
kinaccuueckoM pomanHe A.I'pes «Ilamenme KenBuHa VYoxkepa». Pa3nBoeHHOCTh
XapakTepa BbI3BaHA, C OJHOU CTOPOHBI, CTPEMJICHHEM K CBOOOI€ YeIOBEKa, KOTOPHIH
OCO3HAaeT ce0s WIOTIaHALIEeM, C JAPYroM CTOPOHBI, paMKaMU MPEeapaccyiKoB H
YCIOBHOCTSIMH aHTJIMHCKHUX KYJbTYPHBIX IIeHHOCTEH [73, ¢.53].

JInst cpaBHEHUS PAcCMOTPHUM TPO3BHIIHBIC STHOHUMBI, XapaKTEPU3YIONIHE
motiaganes mo nagueiM 1he Racial Slur Database.

Big Mac — Gousbmioii motnangen — Mac sBIseTcs COCTABHON YacThI0 MHOTHX
HIOTJIAHACKUX (pamMuinid. SIBnsieTcst neporaTuBHbIM [252, ¢.2].

Caber Tosser — cBsi3aH C MIOTJIAHACKHM CIIOPTOM — TPaJUIIMOHHOE
MIOTJIAHACKOE CIIOPTUBHOE MEPOIPHUATHE, HAa KOTOPOM YYAaCTHHKH OpOCaroT
OOJIBIIION KOHWYECKWH IIecT, HasbpiBaromuiics «kabep» [182, C.3]. Hwmeer

OTPULATCIIbHYHO KOHHOTAIIHIO.
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Cross Dresser — cBs3aH ¢ HaIMOHAIBHOW OACXKIONW KwibT. Fwmeer
OTpHIIATEILHYIO KOHHOTAIMIO [252, ¢.3].

Groundskeeper Willie — motnanackuii nepcoHaxk U3 «CHMIICOHOBY —
cMoTputens Bumu. Buiumm npezncraBnsier o0pa3 peDKEBOJIOCOTO uelioBeka [252,
c.7]. SIBnsieTcs qeporaTUBHBIM.

Haggis — O0o3HavaeT MOTIAH/IEB C CChIIKOW Ha HAIMOHAJIBHYIO €Iy XarrwHc.
OTo OM00 TpencTaBisieT COOOM COJNIGHBIM MyAHWHT, COJEPXKAllUil OBEYBH
BHYTPEHHOCTH (Cepjlle, MeYeHb M JIETKHUE), U3MEIbYCHHBIC C JIYKOM, OBCSHKOM,
CaJioM, CHEIUSIMHA W COJIbI0, CMEIIaHHbIE C OYJbOHOM W MPUTOTOBJICHHBIC
TPAJIUIIMOHHO B KEIyJKE >KUBOTHOTO, XOTSA CeHYac B HMCKYCCTBEHHOW KOXYype.
Cumtaercs, 4To €Iy, TOXOXYK Ha Xarruc, €d C JPEBHUX BpPEMEH, KOI/a BCE
CKOPOTIOPTAIIMECS CYONpPOIYKThI, JOOBITHIE HAa OXOTE, OBICTPO TOTOBWIH B
KMBOTHOM JKenynake. XoTs Ha3Banue «hagws» wmmm «hagese» ObLIO BIIEPBBIC
3anucaHo B AHrnuu B 1430 romy, 6110710 TpaJAUIIMOHHO CUUTAETCS MIOTIAHJICKOTO
POUCXOXKIeHUA. IMeeT oTpuaTebHyo KoHHoTanuo [252, ¢.8].

Haggistani — cpaBuenue llotnanauu co ctpaHoit Tperbero mupa [lakucrtanom
[262, ¢.8]. SIBnsieTcst meporaTUBHBIM.

Hillbilly — Ccpuika Ha 0IBCTEPCKHX MIOTIAHALIEB, KOTOPHIC IOIACPKUBAIIH
MPOTECTAaHTCKOTO Kopoyis YuibsiMa OpaHckoro B OutBe mnpu boitHe u cramu
u3BecTHBI, kak «Billy Boys». Komnonent Hill, o3Havarommii «xoiM» CBSI3aH C TeM,
qT0 OOJIBIIOE KOJIMYECTBO ATNMAaYCKUX TOCEJEHIEB OBbUIO  MIOTIAHJICKO-
UpJIaHACKOT0 MpoucxoxacHus [252, ¢.8]. SIBnsercs 1eporaTUBHBIM.

Jock — motnanackuii BapuanT uMenu Jxek. M3HauanpHO 0003HAYal CoOJar,
HO Ternepb motiaanana [235, ¢.10].

CornacHO JpyroMy HCTOYHHUKY, JIPKOK — IIOTJIAHACKAs YMEHBIIMTEIbHAS
dbopma umenu «J[xon»; oHa cooTBeTCTBYeT J[>KEeKy B AHIIIMHU U Y23IIbce. ITO TaAKKe
IIPO3BHINE, OOBIYHO YHUYMKHTEIbHOE, 0003HAYaroIlee dYeloBeKa IIOTIAHIACKOTO
npoucxoxaenns [198, c¢.10].

Kilt — ccpitka Ha HanMoOHAIBHYIO oaexkay [252, c.11]. SBisieTcs AeporaTHBHBIM

OTHOHHUMOM.
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Mac — mpedukc pacrnpocTpaHEHHOH MmOTIaHACKoW dammwmu [262, c¢.13].
SABnsieTcs neporaTUBHBIM.

Mc Nugget — coBo 0603HavaeT MIOTIAACKUX U UPJIAHACKUX AeTei [252, ¢.13].
SABnsieTcs neporaTUBHBIM.

Piper — «BOJIBIHIIUK» — BOJIBIHKA SIBJISICTCS HAIMOHAJIBHBIM MY3BIKAJIbHBIM
unctpymeraToM Hlotnanauu [252, ¢.16] v 3TOT STHOHUM SABJISAETCS I€POTraTUBHBIM.

Porridge Wog — B OCHOBHOM HCITOJIb3YETCSl OpUTaHIIAMH — IIOTIAHIIBI JTFOOST
CBOIO OBCsHYIO Kamny [252, ¢.15]. SBnsieTcs aeporaTuBHBIM.

Schemie — «oenwrii mMycop B IlloTmangum». MeCTHBIC >KHIIbIE MAacCHBBI B
[IoTnanauu Ha3BIBAIOT cxeMaMu. SChemies — 3To Te, KOTOpbIe HUKOTIa He padoTasIu
U HE XWIM Ha OJlaro rocyJapcTBy, 4acTO 3aHUMAJIMCh HAPKOTUKAMHU U Kpaxken
Bereit [252, ¢.17]. SABnsercs neporaTHBHBIM.

Scotch — apxaWdeckuii CHHOHHM CJIOBa «IIOTJIAHACI». BbIman w3 o0Iiero
yHOTpeOJICHHs U3-3a aCCOIMAIMKU C BUCKH, HO TENEPh BPEMEHAMH HCIIOIb3YIOT, KaK
YHUYMDKATEIBHBI TEPMHUH. ODTOT TEPMHUH TaKKe HCIOJB3YIOT T (PUPMEHHOTO
3Haka «CKoTY» — KIIeiikoi JeHTsI [252, ¢.17].

Scotty — moTnaHACKHi mepcoHax W3 puiabMa «3Be3mHbIN myTh» [252, ¢.17].
SABnsieTcs neporaTUBHBIM.

Sweaty Sock — pudmoBanubIi cieHr kokHu — Jxok — Ilotueiid Hocok [252,
c.17]. SIBnsiercst HepOraTUBHBIM.

Thistle Arse — «uepromosiox+ Tynuma» — o0003Ha4daeT momiIaHana. Ilo-
BUAMMOMY, HCIIOJIb3YEeTCS APYTUMH JKUTEIsMHU cTpaHbl [252, c¢.18]. SBisercs
JIEPOTaTUBHBIM.

Weegie — 1eporaTUBHbIH TEPMHH, UCTIOJIB3YEMbIi 3TUHOYPriaMu JUTs JKUTEICH
I'masro. Tepmun mpowmsomen ot 3THoHuMa Glaswegians, o6o3HavaroOmUl KUTEICH
I'masro, camoro rycronacenenHoro ropoja llornanmuu [267, ¢.23].

AHanmu3 MIOTJIAHJACKUX TMPO3BUIIHBIX ATHOHMMOB BBISBHJI BO3MOKHOCTH
KJIacCU(PUIMPOBATh MIOTIAHJACKHE OSTHOHUMBI 1O CJIACAYIOIMIUM TEMATHYCCKUM
KaTeTOpUsIM:

1. Haumonansasie cuMBouisl: Thistle Arse;
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. Onexna: Cross Dresser, Kilt;

. Cokpamienue: Weegie

. Be3paboruna: Schemie;

. Komnonentom Mc B pammmusx: Mac, Big Mac;
. Ena: Porridge Wog, Haggis;

. My3bIKanbHbIA HHCTPYMEHT: Piper;

. Boernoe nipossume: Hillbilly, Jock;

© 0O N oo O B~ W DN

. VHIKeHue motiananes: Haggistani;

10. ITepconax: Groungskeeper Willie, Scotty;

11. Cnopr: Caber Tosser;

12. Apxau3m: Scotch.

CrnenoBaTelbHO, IO CPAaBHEHHIO C XYJOXECTBEHHBIMU IPOU3BEIACHHUIMHU
XapaKTepUCTHKA MIOTJIAHAIA B MPO3BUIIHBIX 3THOHMMAX MPEICTABIEHA HAMHOTO
IMpe, BKIKOYask HE TOJIBKO BHEIIHUI BHJI, COUMAIIBHOE U MAaTEPUAIIBHOE MOJIOKEHUE,
HO U HMMEET CBA3b C KYJIbTYpOW, MY3BIKOW, TPagULUAMH, KyJIHMHAPUEH, CIHOPTOM,
BOGHHBIM  JIEJIOM,  HCTOpUYeCKMMH  coObrtusimu.  Opnako,  Bce 19
NpPOAaHANM3UPOBaHHbIX  ATHOHMMOB IlloTnanaum  oOmajgaroT  OTpULIATENBHOMN
KOHHOTALIUEH.

Cnenyromum HapojgoMm BenukoOputanuu i HCCIEAOBaHUS B JIAHHOM
JTUCCEPTALIMOHHON padoTe SBISIIOTCA KUTENU Y3Jbca, KOTOPbIA CUUTAETCS POJIMHON
OJTHOM M3 COBPEMEHHBIX KeJabTckux Harwii [151, ¢.1]. HarmonanbHas WACHTUYHOCTD
BaJUTMIIIEB TOSBHUJIACH MMOCJE yxonaa puMisH u3 bputanuu B V Beke [275, c.1]. B
1272 ronmy anrmmuanuH Opyapna | 3aBepmmn 3aBoeBaHuMe CTpaHbl. B pesynbrare
VYanbc ObLT IpUCcOSMHEH K AHTIIUU U BKJIFOYCH B aHTJIMHUCKYIO TTPABOBYIO CUCTEMY B
COOTBETCTBUM C 3akoHaMu Yaibca 1535 u 1542 rr. OtnuuutenbHas BaJTUHCKas
nosmtuka pa3BuBasiack B XIX Beke. Bamnwmiickuii nubepanusm, NpeacTaBUTEIEM
koToporo B Hawaime XX Beka Obut Jhmoitn Jlxopmx, ObUT BBITECHEH POCTOM
colaan3Ma | Jiebopuctckol mapTuu. Bammuiickoe HallmoOHAIbHOE YYBCTBO POCIIO

B TeueHue crojerus [162, c.1].

126



HecmoTpst Ha TO, 4TO Y3IbC MOJUTHYECKU U COLMATIBHO CBSI3aH C OCTAIBLHOM
yacThio BenmukoOpuTanuu M OONBIIMHCTBO HACEJICHUS BO MHOTHX pailOHaX TOBOPHUT
Ha AaHTJUMHCKOM KaK Ha POJHOM SI3bIKE, CTpaHa COXpaHWIa CBOEOOpa3HYIO
KyJIbTYpHYIO camoObiTHOCTE [197, c.1]. B cTpane cymecTByeT aBa OQUIIMATBHBIX
s3bIKa — Bayuickuil u anriuiickuil. bonee 560 000 sxutenedt Yanbca roBopsT Ha
BaJUTMICKOM SI3bIKE, OOJBIIMHCTBO U3 HUX JKUBYT B CEBEPHBIX U 3alaHBIX pailoHax
[142, c.1].

Haspanne napoga Welsh npowusomniio ot apesneanrmuiickoro Welisc, Weelisc,
oT, oO3HauaBmiero «uHoctpanem». CioBa «Wales» u «Welsh» mnpoucxomsr or
aHTJIOCAKCOHCKOTO HCIIOJIb30BaHMs TepMHUHa «wealas» st omwmcaHus JIroAcH
bputanuu, KOTOpbie TOBOPWIM HA OPUTTOHCKOM SI3bIKE (KEJIbTCKOM SI3bIKE), KOTOPHIi
UCIIOJB30BaAJICS MO Bcel BenukoOputaHuu, Mo3Ke Pa3BUBIIMICS B BaJUIMUCKUM,
KOPHYOJUICKUHM, OpETOHCKMA W JApyTHe S3bIKU. AHTIUNCKHE MHCATeNd CUUTAIU
XKHUTEIeH Yalbca 4y)KHMH, HO B TO ke Bpems ciioBo «\Wealas» mcnosb3oBaioch He
TOJBKO i1 OOO3HAUECHHS JKUTENEeH Yaibca, HO M NPUMEHSIACh K KUTEIIM
Kopnuyomnna. Wealas, orpaxaiics B mociiegHeM KoMroHeHTe KopHyosuia B 3HaUCHUH
«crenay [279, c.1].

B X Beke «Kymry» BrepBbie ObUIO HCIOJB30BaHO B «Arms Pridein Wavre»
(Benukoe mpopouectBo bputanuu), BalIMICKOM CTUXOTBOPEHHH, MPHU3BIBAIOIIEM
KAMPH BOCCTaTh NMPOTHB aHTJIMYaH W M3THATh WX W3 bpurtanum pa3 m HaBcerga. B
COBPEMEHHOM BaJUIMHCKOM si3bike Kymry mpespatuiiocs B Cymru u Cymry, nepBblii
TepMUH 00O03HA4YaeT YaJbC, a BTOpoHM — ero skuteneil. OIHAKO B yKa3aHHOM
CTUXOTBOPCHUH KHMPH OTHOCHUTCS HE TOJBKO K JKHATEISIM Y3/Ibca, HO U KO
MHOXECTBY HApOJIOB, TOBOPSIIMX Ha OpETOHCKOM si3bike. [IpomcxoxaeHue
BBHIIIICYITOMSIHYTOTO ATHOHMMa OTHOCHUTCS K aHTJI0-CAaKCOHCKOMY IIepHOay, KOoraa
I0KHasE Tepputopusi bputanwum Oblna 3aBoeBaHa aHTIIAMH, CaKCaMU U IOTaMU, U
nepBoHavanbHas ¢dopma Cymraeg o3HauaBIas «IHOAU, OOBEIWHEHHBIC OJIHOMN
TEPPUTOPHUCH» M OTHOCAIIASICT KO OOBEIWHEHHIO OpPUTTOB, TOCIE WX pacraaa ¢

1ICJIBbIO OT/IC/ICHUS Oblila 3aMeHeHa Ha camoHa3Banue Cymry [152, c.1].
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Jlanee mpuBeneM MNpPUMEPHl HEKOTOPHIX M3 CaMBIX MOIMYJSIPHBIX IPO3BUII,
CBSI3aHHBIX C )KUTEISIMU Y3JIbca 1o JaHHbIM KypHana WalesOnline [174]:

Turk — cymecTByeT MHOTO TPEANOJIOKEHUH O MPOUCXOKIACHUU 3TOTO
npo3Bulia. JKurenu CyoHCH 4acToO Ha3bIBAIOT CBOMX coceled B JlnaHemm Typkamu.
JIun [Txon, npeacenarens Llanelli Community Heritage, o0bsicH I, YTO CYIIECTBYET
HECKOJIbKO TEOpHUM, CBSI3aHHBIX C MPO3BUILEM MECTHBIX >kutened Jlmanemmu. Bo
Bpemsi TpyaoBoro cmopa 1920-x romoB ¢ ydactueM nokepoB CyOHCH TypeuKoMy
CYJIHYy HE pa3pelIui BBITPY3UTh WK MOTPY3UTh CBOM Tpy3. B pesynbrare kopadib
oTHpaBuics Ha 3amnaja B JinaHem u, u TaM paObOTHl ObLIM BHITIOJHEHBI. Y TBEPKIALOT,
YTO M3-3a 9TOT0 OoKepsl Jlnanentn ObUTH Ha3BaHbI TypkaMmu. Jlpyras Teopus cBs3aHa
c mpexxnerr permyranueit Llanelli kak mupoBoro smaepa B NMPOU3BOACTBE OO
xecTu. [lockonbKy Ooubllias 4acTh MPOU3BOACTBA OEJION JKeCTH OblLIa TPYJIOEMKOMH,
poJuiepsl 000pavYrBaIy TOJIOBY MOJOTEHIIAMHU, YTOOBI BIUTATh MOT, YTO BBITJIAEIO
Kak TIOpOaH, YTO TPHUBENO K CO3JaHUIO TMPO3BHIIHOTO 3THOHMMAa TUrk Ha ocHOBe
acconmannu ¢ typkamu. [Io Tperbein Bepcun, Bo Bpems [lepBoii MUPOBOUM BOMHBI
CoJAaThl 4-r0 MOoJIKa y4acTBOBaJIM B 005X Ha bmmxkHemM BocToke mpoTHB Typerkoit
apmuud. MHoTue conmatel ObUTH BbIXOALAMH u3 JlnaHemiu, W MO3Ke HMX CTalH
Ha3bIBaTh «MallbYMKaMH, KOTOpble BoeBaiu ¢ Typkamu» [271, c.1]. OOnamaet
OTPHULIATEIIbHOM KOHHOTALIUEN.

Jack — mromeir w3 CyoHcu dyacto HasbiBaioT JDxkekoM. TepMuH dYacto
aCCOIMHUPYETCS C TOPOJACKON (hyTOOIBHON KOMaHAOU, (haHaThl KOTOPOM MpUIyMaln
TepMuH «apmus [keka», a TakkKe TEPMHUH YACTO HCIOJB3YETCS B PA3NIUYHBIX
necHorneHusx. Takke ecTh CBsI3b C TepPOMUECKUM 1coM JIKeKoM, KOTophIid crac 27
KU3HEeH B jokax M Ha Oeperax peku Cyoncu B 1930-x romax. IIpodeccop Maptun
JI>xoHc, mpenoaaromumii ucTopuio B YHUBepcuTeTe CyoHCH, HCCIeT0BaT MHOKECTBO
pa3HBIX MCTOPUM, CBSI3aHHBIX C O3THUM Ha3BaHHEM. «J[KEKOM YacTO Ha3bIBAIOT
MOpSIKOB», — ckazan Mucrep JxoHc. «MoOpsku mepeaBUraguch, U HUX YacTO
Ha3bIBAJIM 1T0 Ha3BAaHUIO MECTHOCTH, OTKY/1a OHH MPHUIILTH, Harpumep, CyoHncu JIkek,
Kapaudd xek, Heromopt Jkek u tak manee [271, c.1]. IMeeT mMoM0OKUTEIbHYIO U

B 3aBUCHUMOCTH OT KOHTCKCTA HeﬁTpaHBHy}O KOHHOTAIIHIO.
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Cofi — cumraercs, yro Ha3Banme xwureneid KapHapdoHa npoHcXoauT OT
anrmiickoro cioBa Covey, o3Havaromero «apyr». Kodu — Takke H3BECTHBIN
pETHOHAJIBHBIN TualiekT B Yasbcee [271, ¢.1]. IMeeT monoXuTeIbHYI0 KOHHOTALHUIO.

Hwntw — Tak monu u3 CeBepHOro Yaibca Ha3bIBAIOT JKUTENICH FOXKHBIX
peruonoB. Takke rToBopsaT, uyto «hwntw» mpoucxoautr ot «tu hwnt», uTo
NIEPEBOJIUTCS ¢ BAUTMICKOTO HA aHTJIMUCKHUN KakK «3a mpeaesiaMuy Win «tam» [271,
c.2]. SIBnsieTcs qeporaTUBHBIM, TaK KaK pacCMaTpPUBACT HAPO[ KaK UyKOM.

Mush — moMHUMO 3HAYeHHUs «Kala», 3TOT TEPMUH O0O3HAYAET MPO3BUIIE,
KOTOpPO€ dYallle BCEr0 acCOLUUPYETCA C BaUTMHIIaMHU. BOJIBIIMHCTBO 3HAIOT ATOT
TEPMUH, KaK TPOSIBICHUE HEKHOCTH WJIM KaK TO, YTO JIOJACH B OMPEIACICHHBIX
yacTsax cTpaHbl, oOblvHO B CyOHCH WM B JIOJIMHAX, HA3bIBAIOT «3HAKOMBIMUIY.
Opnako no manaeiM Historical Society of Rondda, oka3siBaeTcsi, 4TO KIIaCCHUYCCKHIMA
BAJUTMICKUN STHOHUM Jake HE poJIoM U3 Yasbca. OO0IIecTBO MOSICHUIO: «ITO CIIOBO
MO-IIBITAHCKU O3HAYaeT «MOW XOPOUIUH IPYTr», MOITOMY OHO, BEPOATHO, MOSBUIIOCH,
KOTJIa I[bITaHe MPHUIILTH B Y3JI6C». FIMEeT MOI0KUTEIbHYI0 KOHHOTaImio [271, ¢.5].

Cardi — tepmun «Kapau» mporcxoauT OT Ha3BaHus ropoaa Kapaurana winm
Kapnuranmmpa [271, c.6]. SIBnsieTcst HEUTPaIbHBIM 110 3HAYCHUIO.

PaccMOTpyUM NpO3BUIIHBIE I THOHUMBI, XapAKTEPUIYIOLIKE KUTEIIEH YIbca 110
nanueM The Racial Slur Database:

Taffy — stHOHMM mpom3omien oT Ha3BaHusi peku Tadd, KoTOpas MpoTeKaeT
yepe3 Kapmud, crommmy VYoambca [273, ¢.20]. Ha 3amage AHMmMuM Bajuidiiia
HaspBaM Taffy 4 4acTo OOBUHSIIM B MOXMILNEHUU CKOTa B IPUTpaHUYHOM 30He. Taffy
was a Welshman, Taffy was a cheat. Taffy came to my house and stole a piece of
meat. JlaHHbIl STHOHUM OBUT YMOTPEOJieH B CTUXOTBOPEHUM, KOTOPOE HAUYMHACTCS
«Taddu 661 BayumitneM, Taddu 661 Bopom». [Ipyroe o0bICHEHUE COCTOUT B TOM,
yto Taddu ocHOBaH Ha aHTIIMKACKOM TIPOU3HOIIEHUU PACIPOCTPAHEHHOTO
yanbckoro umenn Daffyd ([esun) [124, ¢.62]. SIBnsieTcs AepOoraTUBHBIM.

Wollyback — B VYambce muoro osery [283, c.23]. SIBusieTcsl HEraTHUBHBIM.

HepBI/I‘—IHaH HOMHWHAHA OCHOBAHA Ha NPOAYKT ) KUBOTHOBO/ICTBA.
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The Welsh Fortune-Teller — «Bammmiickuii npeackazarensy. Bamwiinel yarie
OBIBAIOT TPEJCTABICHBI KaK JEPEBEHIIUHBI, KOTOPBIE HE MOTYT IPUCIOCOOMTHCS K
TOpPOJCKOH >km3HU. HecMoTps Ha Ha TO, YTO WX JIETKO MOXHO OOMaHyTh, OHH
xopomu B OusHece. OHM HE OTIIMYAIOTCS OCOOBIM YMOM, HO MOTYT IPEACKa3bIBaTh
Oynayiee. DTa accolManys BaJLIMiIa ¢ BOJIICOCTBOM yrmoMsHyTo, kak the Welsh
Fortune-Teller B mpoussenenunu Ilexcrnupa King Henry 1V [264, ¢.20].

Welsh Ambassador — «Bamuiickuii mocon». CTEpeoTHIT O TIAYITOCTH BaJUIHHIIA
IIMPOKO paclpocTpaH€éH B XyJ0XKECTBEHHBIX IpomsBeacHusx [278, c.1]. B
npousBenennn  Tomaca Mwumnrona (1627) B oOpasze Welsh  Ambassador
(BAJTMICKOTO OCITa) BBICTyNAIA KyKyIIKa. [264, ¢.23]. SIBiaseTcs HeraTUBHBIM.

Welsh Rabbit — «Bamnmiickuit kponuk». beagHocTs Bauniilia moapa3yMeBaeTcs
B BBIpQXXEHUH, “TIpe/yiarajy KpoJMKa, a JaJId ChIp C XJIeOOM, cCchUIasCh Ha eay 0e3
Msica, COCTOSIIYIO M3 XJieba ¢ MacjoM, MOKPHITBIM PACIUIaBICHHBIM ChipoM. [194,
c.23]. SBnsercss OCKOPOUTEIBHBIM.

To give your horse “Welsh bait” — Jlatb cBoeil Jomaaw BaJUTHHCKYIO
HaXUBKY». Pactipoctpanennoe B XVII B. Bbicka3piBaHUE, 03HAYAIONIEE — B30OPATHCS
Ha BEpIIMHY XOJIMa, HO JIaTh BMECTO €JIbl JIMIIb JIaTh MepeAoxHyTh [264, c¢.20].
SBisieTcst OTpUIIATEIBHBIM TEPMUHOM.

The Unfortunate Welchman — weymauwmusbiii Bammmen. Ccoplika Ha (akr,
noe3nka B AHTJIMIO 0OOBIYHO 3aKaH4YMBAeTCs Apakoil Ha ymuie [264, c.20]. Ssnsercs
YHHU3UTCIIBHBIM.

The Welch Wedding — «Bamnmiickasi cBaap0a» — cBaap0a, KOTOpask HAYHMHACTCSI
¢ pazmaun eapl Welsh Pudding u 3akanumBaeTcs bstHCTBOM M Jpakoit [264, ¢.20].
SBsieTcst IepOraTUBHBIM.

[TpuBeeHHbIC BBIIIEC MPO3BHUINHBIC STHOHUMBI JIEMOHCTPUPYIOT CIICIYIOIIYIO
TEMaTHICCKYIO XapaKTePUCTHKY:

1. Boenno-mopckas temaruka — Turk, Jack;

2. Criopt — Jack;

3. Uyxoit — Hwntw;

4. Ipyr — Mush, Cofi;
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5. Peka — Taffy;

6. l'opox — Cardi;

7. Ctpana — Welsher, Welsh;

8. Osier — Woollyback;

9. Ckynnas ena/ 6ennocts — Welsh rabbit, Welsh bait;

10. I'mynocts — Welsh ambassador;

11. Ipaka — The unfortunate Welchman, the Welch wedding;

12. Bomme6cTto — The Welsh fortune-teller;

13. IMutomer — Jack.

M3 15 BaymmiickuX 3THOHUMOB 12 MMEIOT oTpHUIaTelbHyI0 KoHHOTaIuio (80%),
3 — nonoxutenbhHyo (20%). DTHOHUM JaCK MOKET MMETh HEHTpaJIbHBIA CMBICT B
KaueCTBE MOPCKOTO TEPMHHA.

Takum oOpasom, Hapony Welsh ¢ camoro Hauvama cBoero ¢GopMHpOBaHHS
BOCIIPUHHUMAJACh AHIVIMYaHAMHU KaK «4y>KHE», O YeM CBUICTEIbCTBYET 3HAUECHUE
JAHHOTO Ha3BAaHMS «WHOCTPAHEID), OTHOCSUIEECS K AHIIIO-CAKCOHCKOMY IEpUOAY,
OJIHAKO B COBPEMEHHYIO 3IIOXY HET OCTPOM BPAXKIbl MEXKIy HapoaamMu bputanuu u
BaJuIMiillaMu. VX ynmomMuHaloT ckopee HacMELUIMBO, YeM OCKopOuTenbHo. OmHako
OOJBITMHCTBO 3THOHUMOB ¥Y3JIbCa UMEIOT JEPOTaTUBHYIO KOHHOTAITHIO.

HakoHnen, paccMOTpUM STHOHUMBI 4YE€TBEPTOM CTpaHbl BenukoOputanuum —
CesepHoii Upnanauu. Bornpoc HaMOHANbHOW WICHTUYHOCTHA WPJIAHJILEB SIBJISIETCS
OJIHUM U3 CIJIOKHBIX B CBSI3U C HEMPOCTHIM HCTOPUYECKUM IMPOUUIBIM, & UMEHHO, C
obpazoBannem Pecryonuku Mpnanmus B 1919 romy m mpucoenunenusi CeBepHOi
Wpnangum k CoenMHEHHOMY KOpOJEBCTBY. Ha mNpoTsikeHHHM HOJITOTO BpEMEHU
HaIMOHAIbHAS HMJIEHTUYHOCTh CTPOWJIACH B YCIOBUSAX KOH(IMKTHBIX OTHOIICHUH.
OO11eCTBEHHOE TMPOCTPAHCTBO CTPAaHBI PA3JEICHO HE TOJIBKO (PU3MYECKU, HO U B
COI[MAJILHOM, JIyXOBHOM, PEJIUTHO3HOM OTHOLIEHUsX. Henpumupumbie Bparu
KaTOJIMYECKOM M MPOTECTAaHTCKOM OOLIMH NPOAOJKAIOT  COCEACTBOBATH B
KOH(IIMKTHBIX oTHOMIeHusx [150, c.1].

Bce 3t HenpocThie B3aUMOOTHOILIEHUS! U UICTOPUUECKHUE COOBITUSI OTPA3UIINCh

KaK B JMTeparype, Tak M B JuHrBUCTUKe. [locTapaemcs pa3zoOparbcs Kak
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npencraBieH obpa3 xurens CeBepHoil Mpnanauu B s3blke — KakK MPEACTaBUTENb
Hapoaa Mpnanauu B 1enoM, Kak XUTelb BenukoOpuTaHWM WM Kak 3THOC CO
CBOMMH CITEIU(DUICCKUMH YepTaMH U COOCTBEHHBIM CAMOCO3HAHHEM.

JlutepatypHbie npousBeaeHus Havyana 20-ro BeKka CChUIAIOTCS B OCHOBHOM Ha
HEPaBEHCTBO MPJIAHJICKOTO obmectBa. [IpumMepomM MokeT ciykuTh poman Mopuca
Jleiiua «bennsiii Jlazaps» (1969). Tpumnepsr 70-x I1.JIecou «xctpemuctsi» (1970)
u Jbx.bapnmoy «O6a Bammx pgoma» (1970) BriIrOYarOT IMOTOHHW, YOHWHCTBa,
JETCKTUBHOTO PACCIICIOBAaHUS H HEMIPEMEHHYIO POMaHTHYECKYIO UCTOPHIO, TJIaBHBIE
YYaCTHUKH KOTOPOH spble MOJUTHYECKHE NPOTHUBHUKH. VpPOHWYHBIN pOMaH
Maptuna VYanemra «Hemnoro Opwuraner» (1970) 3acioyxuBaeT BHUMaHHUS |
(dakTUYeCKu SBISETCS MOMBITKOM JMCKYPCHOM PEKOHCTPYKIUH UPJIaHACKON
UJACHTUYHOCTH TJIa3aMHU UPJIAHACKOTO MPOTecTaHTa-IosuucTa [76, ¢.9].

Crepeotun upiaHala HauaydmuM oOpaszoM mnpenacrasieH B pomane 2009 roga
upnagackoro apropa Konma ToitOuHa, nmonyduBiiero B ToM xe roay Harpaay Costa
Novel Award, a B 2019 romy 3amsBmmii 5l-oe mecrto cpemu 100 mydmmx
npousBeaeHnit 20-ro Beka 3a pomaH «bpykmun» [265, c¢.1]. JKusHp upnanmia
NPOWJUTIOCTPUPOBAHA KaK CKydHas, OAHOOOpasHas, TpAAWIMOHHAS | YIOTHasl.
['maBHast repouHs OWMIL, NPEACTABICHHAs B CTEPEOTHUITHOM 00pa3e ¢ PbIKUMHU
BOJIOCAMH, JIOBOJIbHA CBOEW NMPUBBIYHOM KU3HBIO M CUACTIMBA, KUBSI CO CBOMMH
POAHBIMU B cTapoM aome. OJHaKO MOABEPHYBIIMICS CIyd4all yexarb B AMEPHUKY, B
MU(UYECKYIO CTpaHy-MEuTy, IJie BCE CYACTIUBbI, KOPEHHBIM OOpa3oM MEHSET ee
XM3Hb. JIeBymIka W3 WPIaHACKOM TIymm okasbiBaetcs B Hero-Mopke B
He3aTUXamleM bpyknuHe ¢ pPOCKOUIHBIMH —~ MarasuHaMu,  OJICCTAIIMMHU
aBTOMOOWJISIMHU, ITUPOKUMHU YJIMIIAMH. DWINII [TOHAYaly TPYCTUT MO JOMY, POJHBIM
KpasiM, OJNM3KUM, HO TOCTEIICHHO MPHUBBIKACT U aJanTHPYEeTCs K HOBOM >KHU3HH.
OOpa3 JApyrux HpIaHAUEB, MepeexaBIIUX B AMEpHUKY, NPEJCTaBICH B BUJC
YepHOPaOOUMX WM MOJIOABIX JEBYIIEK, UMMUTPUPOBABIIMX C IEJIbI0 HAWTH
ay4uryo padoty. Mpnanauel oOmaroTcs Mexay coOoi B HOBOMl cTpaHe B 0COOOM
KPYTY, TJIe CTPEMSTCS HATH ceOe mapTHepa TOXKe ¢ UpJIaHIACKuMu KopHsmu [131].

[anee paccMOTpUM MPO3BUIIHBIE ITHOHUMBI, XAPAKTEPU3YIOIIHUE KUTEIEH
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VYanbca o nanaeiM The Racial Slur Database:

Bog-Jumper — «mpeiratomuii  mo  0onotam»  —  yKa3bIBaeTCs — Ha
pacnpocTpaHeHHOCTh 0ojior B Hpmanguu. SBasiercss neporatuBHBIM [264, c.2].
Homunarus ocHOBa Ha 0COOEHHOCTH MECTHOTO JaHAmadTa.

Bog-Trotter — «6eraronuit mo 06ojioTaM» — CChUIKA Ha H300MIHEe OO0JOT B
Wpnanauu. SBnsercs neporatuBHbIM [264, ¢.2]. HomunHamms Tak ke cBsi3aHa C
0COOEHHOCTSIMU pernbeda.

Carrot Top — «MOpKOBHasl TOJIOBa» — CChUIKA HA PHLKUM I[BET BOJIOC. SIBisieTCs
neporatuBHbBIM [244, ¢.3]. [lepBuuHass HOMUHAIUMS OCHOBA HAa Ha3BaHWUHU OBOIIA, B TO
BpeMs KaK BO BTOPUYHON KOHHOTAIIMH MMPUCYTCTBYET CCHUTKA HA BHEITHUHN OOJIHK.

Cat-lick — cokpamenno ot «Catholic» — «katomuk» [264, c¢.3]. SBmsercs
neporaTUBHBIM. HoMWHanus OCHOBaHA Ha PEIWTHUW € JaJbHEWIUAM (OHO-
CEMaHTUYECKUM U3MEHEHUEM.

Clover — «xieBep» — pacmpocTpaHeHHoe pactenue B Wpnanmuu [264, c.3].
SAsnsercs npeporatuBHbIM [260, c¢.3]. HommHanmms ocHOBaHa Ha MECTHOM
pacTUTEIHLHOM MHUpE.

Clown — «xioyH» — obo3Hauaer upianana. CcblIka Ha CTEPEOTHITHBIN 00pa3
WpJIaH[Ila, WMEIOMIETO TYCThIE PBDKHUE BOJIOCHI, OOJBIION KpacHbIM HOC (M3-3a
YpEe3MEPHOTro YIMOTPEOIEHUS aJIKOTOJIs1) U PA3HOIBETHYIO OJICXKTY, YaCTO CIIUTYIO U3
JIOCKYTKOB, YTOOBI MTOKa3aTh, YTO UPJaHALBI ObLTM OEIHBI M HE MOIJIM KYIHUTh ce0e
HOBYIO ojexay. SIBisercs neporatuBHbIM [264, ¢.3]. HoMuHamms ocHOBaHa Ha
MaCcCOBOH aJUTIO3UH, CBI3aHHOU ¢ OCOOEHHOCTSIMU BHEIIHETO BUIA.

Drunk — wpnananel crepeoTunHo mbsHbl [264, c.4]. Mmeer HeraTuBHOE
3HaueHue. HomuHarus ocHoBaHa Ha 00pa3 )KU3HHU.

Fenian — OTHOCHTCS K HPIAHACKUM PHMCKO-KaTOJIMYECKHUM HMMHUIPAHTaM,
MPOKUBAIOIIMM B TaKWX KPYIMHBIX Topomax BenukoOputanuu, kak [1masro,
Jlusepnyns u Manuectp. Takke ynoTpeOasieTcss mpoTeCTaHTaMH JUIsl OCKOPOICHUS
katomukoB B CeBepHoit Upnanmum [264, c¢.6]. SIBuseTcs OTpUIIATEIBHBIM.

HOMI/IHaHI/IH OCHOBAHaA Ha PCIIUIHIO.
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IRA — Upnannckas PecnyOnukanckass ApMusi — 3THOHUM MPOU3OLIEN OT
III6CKUX ucTopuii 0 duanke, muduueckoil rpymme BoMHOB [264, c.9]. SBmsercs
HelTpaapbHBIM TepMUHOM. HoMuHaIMs ocCHOBaHa Ha ab0OpeBHATYpPY CO CCBHUIKOHW Ha
Ha3BaHUE apPMHUHU.

Fire Bush — «orHeHHbIfi KycT» — CChUIKA Ha pbDKHE BOJIOCHI [264, c.6].
SBnsiercs neporatuBHBIM. HoMuHAIMs OCHOBaHA HA OCOOEHHOCTH BHEITHETO BHIA.

Fumblin® Dublin — mpsHbIi, Ge3paboTHeIi upianaen. OHU OOBIYHO OBIBAIOT
I0]1 BIIMSIHUEM HPJIAHACKUX OapoB [264, c.6]. SBasieTcst oTpuaTeIbHBIM TEPMUHOM,
Homunarust ocHoBaHa Ha 00pa3 >KU3HHU.

Green — «3eleHblil» — UPJAHAIECB KOTJA-TO Ha3bIBAJIM 3€JICHOW pacoil [264,
c.7]. SIBnsercs HeraTWBHBIM. [lepBHYHOE 3HAYCHHME CBS3aHO C HA3BaHUEM IIBETa,
KOTOPOE€ BO BTOPUYHON KOHHOTAIIUH CITY>KUT JJIsI IPUHIDKEHUS TAaHHOTO HApo/a.

Harp — BO3MOKHO 3THOHUM CBsI3aH ¢ TeM, 4TO apda »1b Bapar B Wpnannuu
Wik, 4to apda SBIAETCS TMOMYJSIPHBIM MY3BbIKAIbHBIM HMHCTPYMEHTOM CpEIu
upiaHaneB. Apda Takke sBiseTcs cuMBojoM HWpmangum [264, c¢.8]. SAnsercs
neporaTuBHbIM. HoMuHanus ocHOBaHa Ha CHMBOJI CTpPaHbl M B TO K€ BpeMs Ha
HAITMOHAITPHOM MY3BIKAJIbHOM HHCTPYMEHTE.

Hibe — cokpamienno ot Hibernian — otHocsuiics k Vipnanauu u ee sKUTEIsIM.
I'mbepuust o3HawaeT «cTpana 3umb» [281, c¢.1]. Hibernia — sto kmaccuueckoe
Ha3BaHHWe oOcCTpoBa Mpnanaus ITATHHCKOTO MNPOUCXOXAcHUA. [laHHOe Ha3zBaHue
yIIOMHHAJIOCh B TIpedeckux reorpadpuueckux 3amucax [264, c¢.8]. Ssusercs
HEUTpaJIbHBIM MO 3Ha4YeHHWto. llepBuyHas HOMHMHAIIMS OCHOBAaHA HAa OCOOEHHOCTH
KJIUMaTa, B TO BpeMs Kak BO BTOPHUYHON KOHHOTAIlMM OHA 00O3HA4YaeT HE TOJBKO
CTpaHy, HO U €€ JKUTEJEH.

Leprechaun — Jlenpekon (mpmamackwmii: leipreachan / luchorpan) -3to
pasHoBugHOCT (et Aoc Cu B wupnanackom Qoapkiope. OHU  OOBIYHO
M300paKaAIOTCS KaK MaJeHbKHE OOpoJiaThie MY>KUMHBI, OJCThIC B MaJbTO W MIIAIY,
KOTOpBIC MPOCIBIBAIOT manocTu. [264, ¢.12]. 1o oaMHOKHE CYIIECTBA, KOTOPHIC
MPOBOJISAT BPEMS, U3TOTOBIISASI U PEMOHTHPYS OOYBb U MMEIOT CKPBITHIM TOPIIOK C

30JI0O0TOM B KOHIIC paayru. Ecimu ux 3axBaTbIBaeT YCJIOBCK, OHH 4YaCTO HCIIOJIHAIOT
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TpU KelaHusi B 0OMeH Ha cBOw cBoOoay. CylecTBa, HAIOMHUHAIOIINE THOMOB,
PENKO MOSIBISUTUCH B UPJIAHICKONH MUGOJIOTUU U CTalIM 3aMETHBIMHU TOJBKO B Ooiee
no3aHeM doiubkiope [231, c.1]. SIBnsgercs HEHTpaNIbHBIM IO 3HaYCHUIO. HoMuHAaIMsI
OCHOBaHa MEPCOHAXK U3 MECTHOTO (POIBKIOpA.

Mackerel Snapper — mpousomien or Ha3Banuii pei0 Mackerel — ckymOpust u
Snapper — okyHb. J[aHHBII TEepMHUH MOXKHO TPHUMEHUTH K IJIIOOOMY KAaTOJHKY,
upiaasAny u ap. [eno B ToM, 4TO B MPONLIOM KAaTOJHMKaM OBLIO 3amlpelieHO eCTb
MSICO TIO TISATHUIIAM, HO OHM OOXOIWJIM 3TOT 3ampeT TakK e, Kak 3TO JeJaroT
HEKOTOpBIC BETeTapHaHIbl, MUTasCh pbIOOW [264, c.13]. SBiseTcss HEraTHBHBIM,
[lepBryHas HOMUHALMS OCHOBaHA HA MECTHOM (hbayHe, B TO BpeMs KaK BO BTOPHUYHOMN
KOHHOTAITUH CCHIJIAETCSI Ha PEIIUTHIO.

Mead — ccpUIka Ha MPHUCTPACTHE HPJIAHICB IHUTHh aJKOTOJBHBIA HAIUTOK Ha
MeoBoi ocHOBe [264, c.13]. fBnsercs mneioparuBHBIM. [lepBUYHAsS HOMHUHAIHS
OCHOBaHA Ha Ha3BaHWM HANHUTKA, HO BO BTOPUYHON KOHHOTAIIMM OTHOCUTCS K 00pa3y
YKU3HH, & IMCHHO, KO BPETHBIM ITPUBBIYKAM.

Mucker — «xaHaBokomaTejab» — HCIOJB3yeTCs B bBOCTOHE, MOTOMY 4TO
WPJIAaHJICKFE WMMHUTPAHTHI B OCHOBHOM MOTJIM HAWTH pabOTy, TOMoOras 3armojHUTh
3aJMB, KOTOPBI B TO BpeMs ObuL1 OosoroM W Bojod [264, c.13]. SIBusercs
ockopOuTenpbHbIM. HoMuHaIus ocHoBaHa Ha (GU3HUYECKOM TPY/IE.

Nagur — Tak WpJaHACKAE AaMEPHUKaHI[BI CBOMM aKIIEHTOM Ha3bIBAJIA
yepHOKOkHX BMecTo «Nigger» [264, c.14]. Sensercs neporaTuBHbIM. HomuHaIms
mpereprenia Tmepexo], OT OJHOTO 3THOCA K JPYroMy, C MOCIEAYIOIUMHU (OHO-
CEMaHTUYCCKUMHU U3MEHEHUSMU.

Paddy — wucrons3yercs B oCHOBHOM B bpurtanuu. PaBHOCHIBHO KOHHOTAIIUU
«uerpy. Ilpoucxoaut ot Cesatoro [latpuka U OT pacpoCTpaHEHHOTO UPIAHICKOTO
umenn Padraig (ITagpeiir). IMTumercs Ttaxoke Petty (Ilettw) [264, ¢.16]. SIBmsetcs
YHU3UTEIbHBIM. HOMHHAIMS OCHOBaHA HA PETUTHUH.

Paddy Wagon — tepmun «II3ymu Baron» npoucxoaut OT UACH, YTO HPIIAHIIIBI
OBLITM MPECTYMHUKAMU U, KOTJa MPHUE3KAIN TOJUIEHCKIE, YTOObI MOJAaBUTh aTaKy

WIN JIPYroe TPECTYImHOEe JCHCTBHE, UX COOMpanu B TOJMIEHCKUN (ypron [264,
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c.16]. Smmsercs neporatmBHBIM. IlepBwiii kommoHeHT Paddy, o6o3HauaBIIMiA
UpJaHALA, MOJYYUB IIUPOKOE PACHpPOCTPAHEHHUE, MPHUHSI €lle OJAUH KOMIIOHEHT
Wagon, KoTopblii B MEpBUYHOW HOMHHAIIMU OTHOCHUTCS K BHIY TpPaHCIIOpTa, U B
KOHEYHON KOHHOTAIIMH YKa3bIBAET HA CBS3b C MPECTYMHOCTHIO.

Plastic Paddy — tak upmaHaibpl Ha3bIBaId T€X, KTO BBIPOC B JPYroi CTpaHe
(ocobenno B BenukoOpuTanuu), HO HACHTUGHUIMPOBAIN ceOs Kak HpJIaHIibl [264,
c.16]. SBnsercst yHm3WTenbHBIM. B a3roT pa3 kommoHent Paddy mpuHsn
npuiaratensHoe Plastic, 0003Havarommii HeHaTypaTbHOE POUCXOXKICHHUE.

Potato Breath — «kaprodenbHoe OpIXaHHE» — HUPJIAHAIBl H3BECTHBI CBOCH
J1r000BBIO K KapTodento [264, ¢.16]. SAsnsercs yHusuteapabiM. HoMuHaIms cBsi3aHa
C Ha3BaHUEM OBOIIIA, YIIOTPEOISIEMOTO B MUILY.

Potato Head — «kaprodenbHas rojioBay — HaMEK Ha TO, YTO HPJIAHJIIIbI
BhIpaiuBarT kaprodens [264, c.16]. Mmeer HeratuBHOe 3HaueHue. HomuHarws
CBsI3aHA C HA3BaHUEM €]1bl, COOTHECEHHOM € 4acThIO TeNa.

Potato Nigger — «xaprodenpHBIi HETp» — CChUIKA Ha MPEHEOPEIKUTEITHHOE
OTHOIIICHME K UpJaHalaM W ux Jobumon ene [264, c¢.16]. SIBusercs
ockopoutenbHbIM. [lepBblii KOMIMOHEHT 00O3HA4YAaeT Ha3BaHUE €/bl, BO BTOPOM
KOMIIOHEHTE IPOU30ILIEN MIEPEX0 ] OT OJHOTO 3THOCA K IPYrOMY.

Potato-eater — «moxkuparens kaprodens» — Mpaauaiel enstT MHOTO KapTodets.
Hcnons3yercs: ranrcrepamu Hpio-Mopka [264, ¢.16]. Spmsiercs neilopaTHBHBIM.
KonHoTanus cBs3aHa ¢ Ha3BaHUEM OBOILA, LIUPOKO YIOTPEOISIEMOrO B €I€.

Proddy — ceBepo-upianackue TpOTECTAaHTHL. YKOpodeHHas Qopma oOT
«rporectanT» [264, c.16]. SBnsercs HeraTuBHbIM. HoMuHaIMss OCHOBaHa Ha
PEIATHH.

Shamrock Nigger — «TpUIMCTHUKOBBIA HETpP» — TPWIMCTHUK SIBISCTCS
cumBosioM Hpnanauu [264, c¢.17]. Umeer orpunatensHoe 3HaueHue. HomuHarms
MEepPBOTO KOMIOHEHTa OCHOBaHA HAa HAIMOHAJIHLHOM CHMBOJIC, BTOPOW KOMITOHEHT

BKJIIOYACT IICPEX0a OT OAHOTO OTHOCA K IPYyromy.
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Shillelagh-Hugger — tpoctb, ucnons3zyemas upiananamu [264, ¢.17]. ®onoce-
MaHTHYECKHE 0COOCHHOCTH SIPKO BBIPAKCHBI B HOMUHAITMH, CChUTAOIICHCS Ha 00pa3
YKU3HHU UPJIAHJILIEB, C YKa3aHUEM Ha MpeaAMET 00MX0/1a B TICPBUYHOM 3HAUCHHH.

Spud — «komaTbCs B 3eMJIC, PBIXJIUTH IOYBY» — CChUIKA Ha BBIpPAIMBAHUC

kaptodens [264, c¢.17]. HomwuHaius oOcCHOBaHa Ha CEIbCKOXO3SHCTBEHHOM

JESITETLHOCTH.
Spudnigger — cBs3p uwpiaHAeB ¢ kaprodenem [264, c¢.17]. SBusercs
JIEpOTaTHBHEIM. Homunarwst IIEPBOTO KOMITOHEHTA OCHOBaHa Ha

CEIbCKOXO3SIMCTBEHHON JIEATEILHOCTH, B TO BpEeMS KakK BTOPOH KOMIIOHCHT
BBIPXAET MEePEX0 1 HOMUHAIIMH OT OJHOTO ATHOCA K APYTOMY.

Talg — Ha raJbCKOM O3Ha4yaeT «repoit». B mocnemHee BpeMs MPHHSIO
OTPHULIATEILHOE 3HAYCHUE U UCIOJIB3YETCs Kak ockopOieHue Jlosmuctkoit O0uumHoM
CesepHoit Upnanauu [264, ¢.18]. [lepBoHavanbHass HOMHHALWS, UCTIOIB3YIOIIASICS B
MOJIOKUTEIIBHOM 3a4€HUU, TMOJIyYHJIa OTPHUIIEIbHYI0O KOHHOTAIIUI0O BO BTOPUYHOM
3HAYCHUH.

Tater Tot — «kapTodenbHbI peOCHOK» — HpJIaHACKUi pebeHok [264, c.18].
ABnsercs neporaTuBHBEIM. HOMHUHAIMS OCHOBaHA HA PAaCTIPOCTPAHCHHOM BHJIC €1TBI.

Tory — GanauT U3 UPIAHIACKOTO OcTpoBa TopH, U3BECTHOTO CBOMMU OaHIUTAMHU
u nuparamu [264, c¢.18]. SBinsercs yHU3UTENbHBIM. IlepBHYHAS HOMMHAIIHS
OCHOBaHA Ha TOMOHWMHWYHOM Ha3BaHHWH, OJHAKO BO BTOPHUYHONH KOHHOTAIMH
CCBUIAETCS Ha TIPECTYITHOCTb.

Turf-cutter — «xocsuii Topd» — o003HavaeT upnanana. [log cioBoM mopgh
uMeercs B BuUAay TophsHOM MoX, pactymuid B Hpmannuu. IlepBoHayanbHO OH
cpe3asicsi UpJaHACKUMH (pepMepaMu sl UCTIOIB30BaHMS B KaueCTBE TOIUIMBA Kak
panHeit ¢opmoit yris. B Oosnee coBpeMEHHOM 3HAYEHUH OH 0003HA4YaeT MbSHOTO
upJaH/a, paboTaroIero CMOTpuTeaeM mojs st roiabda [264, ¢.18]. Semsercs
neporaTuBHbBIM. HoMuHaIMsi TaHHOTO TIPO3BUINA MpEeTepriesia M3MEHEHUs, XOTS B
000MX 3HAYCHHSIX CCHIJIACTCS Ha MPSIMYIO CBSI3b PA0OTHI C PACTUTEIHLHOCTHIO.

[To mpuBeEHHBIM BBIIIIE STHOHUMAM CO3/Ia€TCsl XapaKTepHbBINH 00pa3 upJiaHla,

KOTOPBIM OeJieH, 4acTo MbsH, 0€3pa0OTHBIM WM BBHIMOJHSIET (PU3UYECKUM TPY/I,
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TaKoO#M Kak JoObIBaHME YTJsi, CKOoC Topda, BeIpaliuBanue kaprodens. Buennmii Bujg
VpJAH/IA C PbDKUMHU BOJIOCAMH, KPACHBIM HOCOM M TPOCTOYKOM OTPAXKEH B TAKHX
stHOoHMMaX, kak Carrot Top, Clown, Fire Bush, Shillelagh-Hugger. Bausaue
peIMTHH CKa3ajaoch Ha (opMupoBaHHMH cieayronux stHoHnMOB: Cat-lick, Fenian,
Mackerel Snapper, Proddy. Muorue 3THOHUMBI CBSI3aHbI ¢ MECTHBIM JIaHIIA(QTOM:
Bog-Jumper, Bog-Trotter, Clover, Hibe, Shamrock Nigger. Hexkoropsie wu3
STHOHMMOB BKJIIOYAIOT B CEOSl 2JIEMEHTHI OOpPHOBI 332 HE3aBUCHUMOCThH WM CBSI3b C
nomutukoit — IRA, Provo, Taig. IlpuBs3aHHOCTh WpJAHALEB K aJKOTOJIIO
wunoctpupoBada TepmuHamu  Mead, Fumblin®  Dublin, Drunk. Cssse ¢
NPECTYITHOCTRIO BhIpakeHa Ha3Banusmu Paddy Wagon, Tory. CymecTByroT
ATHOHHUMBI, CBsiI3aHHbIE C (oibkiIopoM HWpraHauu, TPUMEPOM MOXKET CIY>XHUTh
Leprechaun. Dtaonumer Mick/ Mic/ Mc, Paddy, Thick Mick ummeror B cocraBe
parnpocTpaHeHHbIe UpJaHAcKue uMeHa u ¢pamunuu. Hazanus cumBosioB Upnanauu
BKJIIOYCHBI B 3THOHUMBI Harp u Shamrock Nigger [61, ¢.126].

bonbmas yacte 3THOHUMOB Mpnanauu cBsi3aHa ¢ MEPUOAOM KapTO(dETbHOTro
rojioga. CylecTByIOT MHOTOYHUCJIEHHBIE 3THOHUMBI, ONHUPAIONIMECS HA CPABHEHUE
UpJaHAIEB C HErpaMu, B OCHOBHOM Kak dYepHOpaOo4yue, UMMHUTPUPYIOIIHUE B
Awmepuky — Green Nigger, Nagur, Potato Nigger, Shamrock Nigger, Spudnigger,
White Nigger.

Takum 00pa3oMm, TpPUBEICHHBIC B JaHHOW MOATJIaBe ITHOHUMBI Wpmanauu
MO>KHO KJIACCU(DHUIIMPOBATH IO CIEAYIONUM KaTETOPUSIM:

1. Dmurpammus — Green Nigger, Nagur, Potato Nigger, Shamrock Nigger,
Spudnigger, White Nigger;

2. Kaprodens/ romox — Pot-licker, Potato Breath, Potato Head, Potato Nigger,
Potato — eater, Shant, Spud, Tater Tot;

3. Buemmnwuii Bung — Carrot Top, Clown, Fire Bush, Shillelagh-Hugger;

4. Penurust — Cat-lick, Fenian, Mackerel Snapper, Proddy;

5. CumBosisl ctpanbl — Harp, Shamrock Nigger;

6. Umena/ pamumuu — Mick/ Mic/ Mc, Paddy, Thick Mick;

7. IlpectynHocts — Paddy Wagon, Tory;
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8. AnkoronpHas 3aBucumoctsh — Mead, Fumblin® Dublin, Drunk;

9. Mectupiii anmmadgt — Bog-Jumper, Bog-Trotter, Clover, Hibe, Shamrock
Nigger;

10. IToouTuka — IRA, Provo, Taig;

11. ®onwkiop — Leprechaun.

N3 ucnonb3oBaHHBIX 35 mpumepoB 33 001aAar0T MeHopaTUBHON KOHHOTAIIMEH
(94%), 2 — meiitpabHoit (6%), 0 — momoxxurtenpHOM (0%).

[IposuB cBET Ha UCTOPUYECKUE COOBITHS, MPOU3OIISAIINE B KU3HU UPIAH/IIIEB,
CBsI3aHHBIE C 3axBaToM HMpmanguu AHIIMEn, JHIIEHUEM 3€MEllb, TIKEIBIMUA
YCJIOBUSIMM KU3HH, TIEPUOAOM KapTodesnbHoro ronoaa u smurpamueit B CIIA, rue
UX JKJalla HE MEHee TpYyJHas JKW3Hb, CTAHOBUTCS SICHBIM 3HAau€HHUE U
MPOUCXOXKJICHUE MHOTHX HPJAHJCKUX JTHOHUMOB. IIpO3BUIIIHBIE ATHOHUMBI
HAMHOTO spyY€ WUIIOCTPUPYIOT HUPJAH/LEB, YEM XYI0KECTBEHHBIE MPOU3BEACHUSI.
OpHako Henb3sl MpeHeOperatb CXOJCTBOM JIMTEPAaTYypHBIX 00pa30B U CTEPEOTHUIIOB,
OTPKEHHOTO B 3THOHUMAX, 3aKJIIOYAIOIIMMCS BO BHEIIHEM BHUJE, MCTOPUUECKUX
dakTax, KOH(IMKTaAX U COLUAIBLHOM TOJIOKEHUU oOiecTBa. Bce mpo3BuliHbIC

O9THOHHUMBI I/IpJ'IaHI[I/II/I HMCIOT OTPpHNHATCIBbHYIO KOHHOTAIIUIO.

3.2. TemaTu4eckas xapakrepuctuka 3THoHuMoB CILIIA

TepMUH «HallMOHAJIbHAS UIACHTUYHOCTH» 4YacTo CBsi3biBaloT ¢ CIIIA, 4ToOHBI
omMcatb, YTO HA CaMOM JIeJie O3HadaeT ObITh amepukaHieM. OH ONHUCHIBACT
JUYHOCTh YEJIOBEKAa M YYBCTBO NMPUHAJJICKHOCTH K OHOM HAIIMM M BKIIOYAET HE
TOJIBKO 3THHYECKYIO TPUHAUICKHOCTh, TIOJUTUKY M DKOHOMHKY, HO TaKXKe
oOpa3oBaHue, COIMAIBHBIC YCIyTHU, CPEJACTBA MAacCOBOW HMH(OpPMAIUU, PEIUTHIO,
S3BIK, MCKYCCTBO M CIIOPT. TakuMm 00pa3oMm, 3TO BBIpaKEHHE codeTaeT B cebe
XapaKTEPUCTHKHU 11€JI0M HAIIMM M TIBITAETCS OTACIUTh UX OT APYTHX KYJIbTYp WU
rocyaapctB. Maes cocTouT B TOM, 4TOOBI pa3paboTaTh KOHIEHIIUIO WACHTU(UKAITTN
JUTSL KOKIOTO KUTENs oJHON Hanuu. OUYeBHIHO, YTO TaKas IMOMBITKA HEMPOCTa IS
KaXIOr0 YesIOBeKa, KHBYyIIero B ogHoM rocyaapctBe [102, ¢.3]. CyinectBeHHast
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ucrtopuueckass aunemma st CHIA 3akmrouaeTcss B TOM, Kak ypaBHOBECUTh
NOTPEOHOCTh B HAITMOHAJIIBHOM €IMHCTBE C CYIIECTBOBAHUEM 3THHYECKOTO Pa3HOO0-
pasus 1, TaKUM 00pa3oM, Kak n30exaTh onacHoctell (hparmentaruu [121, ¢.8].

C opHOW CTOPOHBI, aMEpPUKAHCKas Halus MPEACTABICHA KOPEHHBIMHU
IJIEMEHAMU, KOTOPBIE OTPAXXEHbl B O3THOHHUMHH, B OCHOBHOM, C HETaTUBHBIM
3HaueHueM. C gpyroid crtoponbl, CIIA 4YacTo accouMHpPyIOT C MOHSITHEM
«AMEpPHUKAaHCKOM MEUTBbD», CBSI3AHHOW ¢ MMMUTpaHTamu, npuObiBmmmu B CIIIA B
MOMCKax JIy4llledl >KuU3HW. BrepBble 3TO  CIOBOCOYETAHUE TMOSBWIOCH B
ucTopuaeckoM Tpakrare J[kefimca Anama «2Omoc Amepukm» (1931), amepukanckast
MeyTa O CTpaHe, IJie KU3Hb KKJOTO YeJoBeKa OyJeT aydule, boraye U moJjiHee, rae
y KaXJ10ro OyJeT BO3MOKHOCTb MOJIYYUTh TO, YETO OH 3aciy’KMBaeT. JTO TpaHa, B
KOTOpPOM HACEJIEHHE COCTOMT B OCHOBHOM M3 MMMHIPAHTOB, /1€ KaXKJbIi UIIET cebe
BO3MOYKHOCTb, ITpoIBeTanue u ycnex [160, c.1].

TeMy amepukaHCKOM MedThl Takxke 3arpoHyn JIk. JIOHHOH B mpou3BeleHUU
«Maptun Wpaen», oJHaKo €ro repoil Tak M HE cTajg CBOOOJHBIM M CYACTIUBBIM.
[Tepconax @.C. Oumkepanba BEPUII, YTO KaXAbIA MOXKET CTaTh OOTaThiM, a CYaCThe
MOXHO KYNHTh 32 JEHbI'M. bOrarcrBo CiyXujo i HEro HWHCTPYMEHTOM
JOCTHKEHUSI cBoel MedThl — Jro0Bu Jleisu. Benukuii ['ercOn mmen Takue 4epThl,
KaK CTpeMJICHHE K yCIexy, 0e3lesATe/IbHOCTh, MPUMBIKaHUE Tepea OoraThiMu [52,
c.26].

[ToJIOKUTENIBHBIA CMBICT aMEPUKAHCKOW MEYThl MOXHO BCTPETUTh B POMaHE
Jx. ®panzena «CpoOoga», B KOTOPOM TJIaBHbIE Te€pOU JIOOMBAIOTCA YCIexa,
CTPEMSICh K JIMYHOCTHOMY pocTy. OHM BelyT MpaBWIbHBIA 00pa3 *U3HU, TOUYUTAIOT
aMepUKaHCKHe [IEHHOCTHU U MOoJy4aloT oOpa3oBanue. I'epouns [larTu nocne nmoden B
CIIOPTE BUIUT CMBICII )KU3HH B CEMEWHOM xu3uu [82, c.1].

Jns cpaBHEHHsI TMPOAHAIU3UPYEM TMPO3BUIIHBIE STHOHHUMBI, CBSI3aHHBIE C
aMEpUKaHUAMH, TPEICTABICHHbIE KaK KOPEHHbIMHM aMEpHUKaHIAMH, TaK U
umMmurpanTamu. Ilpumepom oOpaza amMepUKaHCKMX HHAECWUIIEB MOTYT CIY>XHUTb

CJIEYIOIINE SITHOHUMBI:
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Redskin — mo maTepnperaruu urbandictionary.com — 3To pacucTckuii TepMUH,
OTHOCSIIAKCS K IBETY 3aropeiibIx KOPEHHBIX aMepHuKkaHIeB [272, ¢.18]. Homunanus
YKa3bIBAET Ha [IBET KOXKH MECTHOTO HACETICHHSI.

Gievsummon — TepMuH, 0003HAYAIONMINH KOPESHHBIX aMEPHKAHIICB, TTPOU30IIICT-
muil oT cnoBa ‘“‘giafsoomon” Ha si3pike Cuy, yto o3HayaeT “‘leather skin”, To ecth
KOKaHHasg Koxa [272, c¢.7]. HomuHanus OCHOBaHAa Ha IIBET€ KOXH KOPEHHOTO
HaceJICHUS.

Hative — kopeHHO# aMepuKaHell, KOTOPbI HEHABUANUT CBOIO KYJIBTYPY, HAIIHUIO,
IPEIoYnTacT acCUMUIIUIo [272, ¢.8]. HomuHanus ocHOBaHA Ha sS3BIKOBOHM HIpe,
CBSI3aB CJIOBA «HEHABHUJICTH» U «POTHOMY.

Apple — amepuKaHCKHMI WHJECI, KOTOPBIM KpacCHBIA CHApyXd, HO OebIi
BHYTpH. Tak XapakKTepu3ylT aMEPHKAHCKOTO WHJCWIIA, ITOTEPSBIIETO CBS3b CO
cBoell Kynbrypoii [272, c¢.1]. IlepBuuHas HOMHMHALKS OCHOBaHA Ha Ha3BaHHH
bpykTa, KOTOpasi BO BTOPUYHON KOHHOTAIIMK YKa3bIBA€T HA CPAaBHEHUE I[BETA 0I0Ka
C IIBETOM KOKHM MHJICHUIICB 1 aMEPUKAHIIEB €BPOTICHCKOTO TMTPOUCX OXKICHHUS.

Glonni — o3nHauaeT «mbsHBIN» Ha s3pike HaBaxo [272, c¢.7]. Homunaims
OCHOBaHA Ha 00pa3e KU3HU, @ HIMCHHO, TPUCTPACTHH K aJIKOTOJTIO.

NMMUTpaHTBI IPEACTABIICHBI CIASAYIOIIMMHU MMPO3BUIIIHBIMU ’THOHUMAMHU:

Fob — “fresh of the boat” — «rombko 4TO ¢ JNOAKK» — 0003HAYAET HIMHUTPAHTOB
BHE 3aBUCUMOCTH OT HAIMOHAJIBHON TMPUHAJIC)KHOCTH, HEIABHO MPHUOBIBIINX B
CIIOA [235, c.6]. Homunamuss ocHoBaHa Ha OOO3HAYEHHUH JIIOAEH, MPUOBIBIINX
HE3aKOHHO B AMEPHKY.

Chinkifornian — a3zmar, pomusmmiics u Beipocumii B Kamudopuuu [272, ¢.3].
Homunaius ocHOBaHa Ha JIEKCHMKO-CEMAHTHYECKOM COCIMHEHHHM Ha3BaHUW JIBYX
CTpaH.

Macaca — STHOHIUM OCKOPOMUTEILHOTO XapaKkTepa, 0003HaYaIINi aMepUKaHIIa
azuatckoro mpoucxoxaeHus [235, ¢.13]. IlepBuyHas KOHHOTAIMsS OCHOBaHAa Ha
Ha3BaHUE )KUBOTHOTO.

Meatball — wranesuckuii smurpant [257, c.13]. IlepBuunas HOMHHAIUS

OCHOBAHAa Ha Ha3BaHWU C€IbI.
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[Torok B CILIA naTuHOaMepHKaHIIEB TOXKE HE O0OIIEN CTOPOHON STHOHUMHUIO.
Hamnpuwmep,

Esse — mpousomenmuii oT nepBoi OYKBBI ciioBa SUITENO, KOTOPBIM YuTaeTCs
KaK «3C3» W O0003HAYAeT «IOKHBIM TaHTCTEP», NPYTHMH CIIOBAMH <JIATHHCKHMA
Oannut». HomuHams oOCHOBaHa Ha TMPECTYMHOCTH C (POHOCEMAaHTUYECKUM
U3MEHEHUEM BBIPAKEHUS.

Ho cymecTtByeT ® psAx HEHTPAIBbHBIX 3THOHUMOB, 0003HAYAIOIINX
narnHoamepukaniieB B CIIIA. Dto Hispanics, Latinos, la Raza, Chicanos, Borucua.

Hispanic o0o3Hauaer JIOJCH HCIAHCKOTO TpoucXoxaeHus [262, c.8].
Homunarus ocHoBaHa Ha TOITOHUME, 0003HAYAIONIEM Ha3BaHUE CTPAHBI.

Latino moka3siBaeT MPUHAIICKHOCTh K cTpaHam JlaTuHCckoW Amepuku [272,
c.12].HomunHanuss ocHOBaHa Ha pacHpOCTPAHHCHOM Ha3BaHWH, O003HAYAIOIIMM
KOHTHHEHT.

La Raza — MeKkcHKaHIIBI, MHACHIIBI M MEKCHKaHCKHE HHACHIBI [272, ¢.12].
[TepBuunas HOMUHAaIMsE 0003HAYAJIA JIFOACH B 11€JI0M, HO BO BTOPUYHON KOHHOTAIUU
B CBSI3U C IIPOMCXOKIEHUEM JJAHHOTO CJIOBA, OTHOCUTCS K MeKcHUKaHIaMm.

Spanish — o6o3HavaeT WcHaHOSA3BIYHOrO uejoBeka [272, ¢.19]. Homunarus
OCHOBaHA HAa TOMOHUME, CBSI3AHHBIM C Ha3BaHUEM CTPAHBbI.

Mexican Americans — rpaxxaanud CIIA ¢ MeKCHKaHCKUMHU KOpHSAMH [272,
¢.13]. HomuHanus ocHOBaHA Ha TOMOHUM, 0003HAYAIOIIMM Ha3BaHKWE CTPAHBI.

Chicano — poausmmiics B CIIA, HO 4bK POAUTETH SMUTPUPOBAIIN U3 MEKCUKH
[272, c.]. [lepBuuHass HOMUHAIMS OCHOBaHAa Ha 00O3HAYCHHUM JICBYIIKH B MEKCHKE,
OJTHAKO BO BTOPUYHOW KOHHOTAIIMM JaHHBIA TEPMHH HMEET Oojiee MIHUPOKOE
3HaueHue U 0003HaYaeT BeCh HAPOJI BHE 3aBUCUMOCTH OT IOJIA.

AMEpUKaHCKUW BapWaHT aHTJMHACKOTO BKIIOYAeT MHOTO JTHOHHMOB,
0003HaYaIOIINX EBPEEB:

1. Bagel Dog — sTHOHHM, TIPOM3OIIEAIINNA OT JIOOMMOIt ezl eBpeeB CeBepHOI
Awmepuku-0eririoB. Kommnonent DoOg mpumaeT 3THOHUMY PE3KO OTPHUIATEILHYIO
okpacky [83, ¢.126]. HoMuHamuss 0oCHOBaHa Ha HA3BaHUU €Ibl, PPEANOYUTAEMOTO

JaHHBIM HapOJ0M.

142



2. Big Nose, Knife Nose, Hook Nose [272, ¢.10] — 3THOHHMMSBI, CBSI3aHHBIC C
BHEIIHOCTBIO €BPEEB, a MMEHHO C BHYIIUTEIBHBIM pa3MepoMm Hoca [85, c¢.126].
MmeroT oTpuIareiabHyl0 KOHHOTaluioo. HoMuHaius oOcCHOBaHa Ha BHEIIHUX
O0COOECHHOCTSIX.

3. Jewop — uranbsackuii eBpeit B CILIA [272, ¢.10]. UMeeT HeraTUBHBIH CMBICIL.
HomwuHanust ocHOBaHa Ha 0003HAYCHUH JABYX HAPOJOB — €BPEEB U UTAIBSHIICB.

4. Abbie — eBpeii, ciioBo, oOpazoBaHHOe OT MMeHH coOcTBeHHOro Abraham
[272, c.1]. SIBnsieTcst yHusnuTeabHbIM. HOMHMHALIMS OCHOBaHA HA aHTPOIIOHUME.

OTHOHHUMBI, 0003HAYAIOIIUE IPYTHE HALIUU:

ABC — kwuraen, poxaceHHbli B Awmepuke [272, c.1]. Tepmun wumeer
OTPHUIIATEIBHYI0 OKPAcKy CO CTOpOHBI skutenieid Kutasi, B CBSI3M C yTpaToil CBsI3U C
KutaeM, HO TMOJIOKUTEIBHYI0O KOHHOTAIMIO, BOCIPHHHUMAEMBIMU TpakKIaHAMH
Amepuku. HoMmuHamusi OCHOBaHAa Ha aHIVIMKACKOM al(aBUT CO BTOPUYHBIM
3HaYeHHeM, 0003HAYalOIMM AMEPUKAHLEB, OJHAKO, B IMOCIEAYIOIIEM MPOU3OLIET
MePexo/l 3HAYCHHsI OT OJJHOTO ITHOCA K JAPYTrOMY.

Alligator bait — yepHokoxuii peOeHOK. B OCHOBHOM HCIOJIB3yeTCsl B IITATaXx,
rae oOMTAaIoT almuratopbl, B ocobeHHoctu Bo Pmopune. TepmuH ccbutaeTcss Ha
UCTOPUYECKHI (PaKT TOro, 4TO BO BpeMs pPaOOTOProOBIM UYEPHOKOXKHUX JETEH U
MJIQJICHIICB HKCITOJIb30BAIM KaK MNPHUMAaHKy JJIs JIOBJAM ayuMratopoB [272, c.l].
SBnsieTcss yHU3UTENbHBIM. [lepBHYHAs HOMHHAIIMSA UMENa MPSMYIO CBSI3b XKEPTB C
yYKa3aHHBIM XHUBOTHBIM, OJTHAKO BO BTOPHYHOW KOHHOTAITUHU IPO3BUIIE MPUOOPEIIO
0oJee MMPOKUN CMBICH, PACIIPOCTPAHUB €ro Ha BceX adpoaMepHKaHIIEB.

Banana — a3uar, xuBymuii B AMepHuKe, KOTOPBI KENThIA CHAPYKH, HO OenbIi
BHYTpH, T.e. TOTEpSUI CBsI3b CO CBOeW KyubTypoit [272, c¢.2]. SBasiercs
neporatuBHBIM. [lepBruHas HOMUHAIMS OCHOBaHA Ha Ha3BaHWUU (PpyKTa, KOTOpas BO
BTOPUYHON KOHHOTAIIMHM CCHIJIACTCS Ha JKENTHIA IBET KOXKHU a3uaTOB M OEbld —
aMCPUKAHIICB.

Bluegum — adpo-ameprkaHer, BOCIPUHUMACMbIN KaK JICHTSH, HEKETAIOIHA

pabortats [272, c¢.2]. fSBnsercs yHusutenbHbIM. HoMuHalmss ocHoBaHa Ha o0Opa3
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appoaMepHKaHIla, KOTOPbIi BO BTOPUYHOW KOHHOTAIMM  CCBhUIACTCS  HA
OTPHIIATEIIFHOE KAYECTBO XapaKTepa, HEraTUBHO BOCIIPHHUMAEMOTO B OOIIECTBE.

Coconut — KoprYHEBBIN CHapYXH, OCNIbIii BHYTpU — UCTAHEI, OOBUHEHHBIA B
TOM, YTO BeaeT ceOs kak Oenbrid [272, c¢.3]. SBnsercs yHu3utenbHbIM. HoMuHaIms
OCHOBaHa Ha Ha3BaHWU (QPYKTa TIEpeBE/ICHHAS HAa OCHOBE METapOpUIECKOTO
CpaBHEGHHsS Ha HapoJd, KOTOPBIM aJanTHpOBajJCs K HOpMaM aMEpUKaHCKOTO
o0riecTna.

Groid — uyepHokoxuii [272, c.7]. HomuHamuss oCHOBaHAa Ha COKpAICHHOMN
dopme ot Negroid, o6o3Havaroriero ahpoamMepruKaHIIEeB.

Hajji, Hadji, Haji — mogu wu3 bmmxkuero Bocrtoka [272, ¢.8]. fBnsercs
HeraTuBHBIM. HoMuHaIms ocHoBaHa Ha penuran Mciaam.

Hick — wmeoOpaszoBanHbIll uenoBek [272, c¢.8]. fBusiercs OCKOPOUTEIHHBIM.
HomwuHanus cchutaeTcsl Ha MPOBUHIIMAIBHOTO YEJIOBEKA, KOTOPHIH BOCIIPUHUMACTCS
KaK HeoOpa30BaHHBI.

Jap — smoHckmii coimat WM Jito00# SIMOHCKOTo mpoucxoxacHus [272, ¢.10].
SBnsiercst ocKOpOHMTEIBHBIM TIPO3BUIIEM. HOoMHHAIMS OCHOBaHAa Ha YKOPOYCHHOM
dbopme TonoHnMa, 0003HAYAIOIIETO HA3BAHUE CTPAHBI.

Portagee — desnoBek u3 [lopTyrajmu Wi ¢ MOPTYTralbCKUMHU KOPHSIMHU [272,
c.16]. SBinsercs  yHM3UTEabHbIM. HoMMHAIMS  OCHOBaHA Ha  TOIOHUM,
0003HavyaroIMM Ha3BaHUE CTPAHBbI.

B coBpeMeHHOM MUpE aMEpPUKAaHCKYIO HAITUI0 MOJKHO OXapaKTepHU30BaTh, Kak
CMCIIICHHE WMMHIPAHTOB W3 pPa3HbIX YacTed MHpa, YyTO U OOBACHAET OOJIBIIOE
pa3HooOpasue B STHUYECKOM U pacoBOM cocTaBe ctpanbl [149, c.1].

OcHOBa pacu3Ma M 3THUYECKUX CTEPCOTUIIOB ObLIAa 3aJI0KCHA €Ile C BPEMEHU
obpazoBanus rocynapctBa CIIIA. CaMmpIMM TJIaBHBIMHU >K€PTBAaMHU TOTO BpPEMEHHU
OB HETPBI, KOTOPhIE MPHUBO3WINCH U3 ADpUKH B KadecTBe paboB. UepHOKOXUE
paObl HCIIONB30BAIMCH B CEIIBCKOXO3SUCTBEHHBIX paboTaX Ha IOre CTpaHbl, B
OCHOBHOM B ITPOM3BO/ICTBE XJIONKA U Tabaka, B TO BpeMs KakK Ha CeBepe CTPAHbI OHH

pabotamu B ocHoBHOM Kak ciayru [90, c.24]. Bce atu daxThl 0Opa3oBaiu Takue
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spibikd, kak Antiqgue Farm Equipment, Outdated Farm Machinery, Plow Jockey,
Field Nigger, Cotton Picker.

Nmnepuanuctuueckass muccusi CIIA B KoJIOHUATBHBIA NEPUOJ MPECTaBICHA
ctuxotBopeHrem P.Kummmara «The White Man’s Burden”, B  koTopoii
HEeEeeBpoIneiickue HapoAbl U300paKeHbI, KaK OTCTajble, OMAacHbIe, KOTOPBIE JTOJKHBI
OBITh MO KOHTPOJIEM «OebIX Haruiy [113, ¢.18].

Teicsaun adppuKaHCKUX pabOB OOCTYKHUBAIH €BPONEHCKUX KOJIOHUCTOB, IPHUYEM
pabCTBO B KOJOHHAIbHOW AMEpUKE MPAKTUYECKU IMOJHOCThIO OCHOBBIBAJIOCH Ha
1BeTe KOkU. MIHOT/Ia HETphl Tocie OTPabOTKU CpoKa padCTBa MOJIy4dau CBOOOIY U
3eMEeNbHBIA Ha/el, TO €CTh CTAHOBWJIMCH 3€MJIEBJIA/ICTbIIaMH, HO TIPH BCEM CBOEM
KeJITaHUKM OHHM HE MOTJIH MOJIYYHTh cTaTyc paBHOMNpaBHbIX sxuteneit CIIA [130, ¢.67]

[ToaT u npamaruct /{.Bankot, uMeBLInii appUKaHCKUE U €BPOINEHCKUE KOPHU, B
1992 romy Obln1 HarpaxaeH HoOenmeBckoil mpemueit 3a mosmy ““Jlamexkuilt Kpuk u3
Adpuku”, B KOTOpOW OINHCHIBAETCS BOCCTAHWE IUIEMEHHM MAH M3 MPOTHUB
OpUTaHCKOTO 3axBaTa WX POAHBINA 3eMenb B Kenun. I103T BbIpaxkaeT mpe3peHue 1o
OTHOIIICHHIO K KOJIOHHAIbHOU noauTrke bpuTtanuu. [134, c.1-15]

O mpe3puTenbHOM OTHOIIEHWHM K adpoamepukaHiiaM, Kak K pabam,
CBHJICTCIILCTBYIOT cieayromue >THoHuMbL: Boy, Slave, Property, P.O.A ( Previously
Owned American), FUBU (Farmers Used to Buy Us), Remote Control (uepHokoxwuit
clenacT Bce, 4To BeeHo), Cargo, Shipping Cargo (k 4epHOKOKMM OTHOCHJIMCH Kak K
rpy3y, IPpUBE3EHHOMY Ha Kopabie), Swamp Runner (uepHokoxue, OexaBIIne 4epes
OoJioTa, ciacasick ot padbcrpa), Lincoln’s Mistake (Bocripusitie oTMeHBI paOCTBa, Kak
omuoKy) [272, c.2-12].

Crnenyrommue  OCKOPOUTENbHBICE OTHOHUMBI  TOSBWJINCH B CJICACTBUU
y)Kacarolero rnpasa pabOBJIAICIbIICB BEIIaTh CBOMX pabOB Ha JepeBbsx: Southern
Windchime, Windchimes, Rope-Straightener, Tree Ornament, Pine Tree Ornament,
Mississippi Tree Emblem, Swinger, Tree-Swinger, Sway, Yo Yo, Strange Fruit,
Apple [272, ¢.1-25]. DTH ApJIBIKK BBIPAXKAIOT TPYIBI YEPHOKOKUX, KAYAIOIIUXCS Ha

BCTPY U YKpalIaromux JACPCBbA.
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Ho campiM pacnpocTpaHeHHBIM siBsieTcss 3THOHHM Nigger, KOoTopblii nMmeer
pasnooOpa3ubie BapuanTel — Niger/ Nig/ Nigor/ Nigra/ Nigre/ Nigar/ Niggor/ Niggur/
Nig/ Nigz/ Groid/ Roid, a Taxxxe Reggina — a Nigger, Reggin — Nigger (oOpaTHbIii
CIIEHT CO CIIOBAaMH HAIMCAaHHBIMH W TIPOW3HECEHHBIMH Haobopor [272, c.14].
SIBISIFOTCS IepOTaTHBHBIMH.

B CIIIA ¢ 1970-x romos ciioBo Negro npakTudeckd BBITECHEHO ciioBoM Black.
CamMBIMU pactpOCTPAaHEHHBIMU TOJUTKOPPEKTHBIMU cHHOHMMaMu Black snsrorcs
Dark-skinned, Coloured, African, African American [42, ¢.104].

CnoBocoueranne African American Bonwio B MMpoOKoe ynoTpeOiIeHne Mocie
Toro, kak B o¢uuuaneHeix kpyrax CIHIA cramo mnpeoOnanate MHEHHE O
HEKOppEeKTHOCTH Ha3BaHusi «Negro», wu Tenepb sBIseTCs  OQUIMATIBLHBIM
o0o3HaueHueM 1 xuteneil CIUIA, npuHaaiexanmmx K HerpouaHou pace. MHbiMH
CJIOBAMH, 3TO BBIXOMIBI U3 A(pPUKM B TEUEHHE MHOTUX IMOKOJCHHH, KUBYIIUX B
CHIA u SBISIOLIMXCS HOCUTEISIMH 0CO00H CYyOKYyabTypHI [42, c. 104].

Opnako moHATHE «adpoaMepHKaHEI» MPETepPHeso HEKOTOPhle W3MEHEHHUSI.
OtmeTuM TOT (DaKT, YTO HE BCE UEPHOKOXKUE SBISIOTCS BbIXOAIaMu u3 Adpuku,
MO3TOMY TIpeArouTuTeIbHee Ha3biBaTh nx Black, wem African American, tak kak
MOCJICTHUN TEPMUH SIBJISIETCS 00Jiee Y3KUM 10 3HAYCHHUIO U YIIEMJISIET TIpaBa JPYrux
UMMHIPAHTOB ¢ TeMHOU Koxei [42, ¢.134]. OaHako, B CBA3M C COLMO-TIOJIUTHUCCKOM
HECTAaOUIIBHOCTHI0O U POCTOM HEIOBOJLCTBA B CBSA3M C YOMICTBaAMH YEPHOKOXKETO
Hacenenus B CIIA, Tepmun Black ynorpebisiercst B mpecce B HeraTHBHOM 3HAUCHUH
[121, c.131].

B  coBpemenHoM Mupe adpoamMepuKaHIIaM ~ HaBSI3bIBAIOT  CTEPEOTHUII
NPECTYITHUKOB, O 4YeM CBUACTEIbCTBYIOT sipibiku Crime, Blow, Suspect, Thief,
Suspect, Defendant, Future Inmate, Convict, Hood. A takxe Sneakers (Bcerna xoasr
B mape, kak KpoccoBku), Street Cheetah, Nightcrawler u Roach (BeiTBOpsitoT
Oecrpenen O HOYaM, HO CTOMT «BKIFOYHThH CBET», Kak Bce pasderarorcs), Jungle
Bunny (nerko mepeOeraromiuii yepes3 3a00p, CIOBHO KPOJHUK, yOeras OT IOJIHIINH,

925 (tepmmH/KOA IS 00O3HAYEHHUsS MOAO3pHUTEIbHON nuuHocTH, YBM (Young
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Black Male — mnoreHnua pbHBIA MaJOJETHUN MPEeCTYMHUK-adpoaMepHKaHEl).
SBNAIOTCA 1EpOTaTUBHBIMU.

CymiecTByeT CTepeoTHIl, 4YTo Ha adpoaMepuKaHIla HEIb3s MOoJararbCsi, 4YTo0 OH
BCErJla OMNa3bIBaeT W IEJIbIA JIeHb cUAUT Oe3 nena. Ilpumepamu ciyxaT SpibIKU
Black Time, Unemployus Africanus, Welfare Monkey, Welfare Mother, Yard Ape,
Patio Primate. YepHOKOXEro CpaBHHBAIOT C YEJIOBEKOMOJAOOHBIM IKHBOTHBIM:
Monkey, Mangro-Monkey, Monkeyboy, Ape, Gorilla, Primate. Taxxe ucmoan3yroT
adopeBuarypubie spiasiku: NASA — North American Street Ape, NAHA — North
American Hairless Ape, NAPA — North American Pavement Ape [272, c.1-23].
SBnAIOTCA 3TH TPO3BUINA SBISAIOTCA JeporaTUBHbIMU. Takum o0Opa3om, O4YE€BUIAHO
PEHEOPEKUTEITHHOE OTHOIIICHHUE OEITOKOKUX K TIPEICTABUTENISIM HETPOUTHOM PachI.

CyliecTByeT MHOIO 3THOHMMOB, CBSI3aHHBIX C BBIXOJALIAMHA W3 JIaTMHCKOM
AmepukH, KOTOpBIX Ha3biBatoT Hispanic. Cpeny HUX B OCHOBHOM IOPa3yMEBaIOTCS
MEKCHUKaHIIbI, KyOWHIIbI, MyIPTOPUKAHIIbI, KOJTYMOWMIIbI, JIOMUHUKAHIIbI, CajlbBa-
JOpUBI. BOTBIIMHCTBO 3THUYECKUX CTEPEOTUIIOB, KACAIOIIUXCS JIATHHOAMEPUKAHIIEB,
MMEIOT HEraTUBHBIN XapakTtep. MHorue Oeible aMepUKaHIIbl BOCIIPUHUMAIOT UX, KaK
HeuncTouIoTHRIX — Greaser, Greaseball — omupasce Ha BHemHWE B (calbHOE
auro, Coat — HAHOCAT Ha ce0s OJEKOJIOH BMECTO TOT0, YTOOBI HCKymaThbes [272, ¢.3-
7].

O6pa3 El Pacho — myx4uHBI-TaTHHOCA BRIPAXKEH HA CYBEHHpPAX, MPOJAaBACMbIX
B CIIIA, ¢ BuUIOM JIGHMBIIA, CISAIIETO Yy THUTAaHTCKOTO KakTyca B camOpepo,
HAJIBUHYTOM Ha rJ1a3a. imeeM neporaTuBHOE 3HAYCHUE.

OTHUYECKUM CTEPEOTHII O MEKCHUKAHCKOM CeMbe MpelCTaBieH o0pa3om
arpecCMBHOTO MY>KYUHBI U OCCCHIIBHOW MHOTOJIETHOM JKEHIIMHBI, YTO BHIPAKEHO B
noroBopke “You must have as many children as God sends you” [272, ¢.13].

MHoro mnpo3BHUIIl OCHOBAHO Ha CTEPEOTHIAX, CBSI3aHHBIX C HAIMOHAIBHOM
OJIeXK0M. Y OOJBITMHCTBA JIOJIeH 00pa3 TUMMYHOTO MEKCHUKAHIIA aCCOIUUPYETCS C
PEIMETOM HAIMOHAJIBLHOM OCKIBI COMOpEPO, MOATOMY MX YacTO Ha3biBairoT Big

Hat.
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Apneixkun Border Bunny / Border Hopper / Border Jumper / Fence Fairy/
Grasshopper / River Crosser cBsi3aHbl ¢ MOTBITKAMH MEKCUKAHIIEB TIEPEHTH TPAHUILY
CILIA [272, ¢.2-18].

Apneik Anchor Baby nHaBemmBaeTcs Ha JeTed poJUTENel, KOTOPHIE CMOTJIH
HEJeTATbHO Tiepecedh TpaHUWIy, HamMeKas Ha ToT (aKT, dUYTO, JOCTUTHYB
COBEPIIICHHOJICTUS, W, IMOJYYUB TPAXKIAHCTBO, IETH CMOTYT CTaTh CEMEHHBIM
«IKOpeM», 94ToObI JieraiabHo niepeBe3Td B CIIIA ocTanbHBIX WieHOB ceMbH [272, c.1].

MHorue JTHOHUMBI CBSI3aHBI C Ha3BaHWSIMH OJIOJ] JIATHHOAMEPHKAHIICB.
[Tpumepom moryt ciyxuth Bean/ Beaner/ Bean Bag/ Bean-eater/ Poor Beaner [272,
c.2]. DOTu mnpo3BUIIa HaMEKAIOT Ha CKYIHYIO €Ay MEKCHUKAaHCKOW OEIHOTHI,
MUTAOIIYIOCS B OCHOBHOM 00Oamu. A Takke OBITYIOT mpo3Buina Taco/ Taco-eater/
Taco-head (taco — mamcoBas yenemka ¢ ChIpHOW MM MsicHOW HaumHkoi) ; Chile/
Chili (octpslii coyc u3 kpacHoro ctpyukoro nepiia); Pepperbelly — Hamek Ha octpyro
exy; Nacho — guricel, KOTOpBIE OKYHAIOT B COYC WIIM pacIUIaBICHHbIH cbIp, Tamale —
TOJYCHHAS KyKypy3a C MSCOM WIH KpacHbIM meprem [272, c.3-17]. SBnsrocs
JepOTaTUBHBIMH.

CrepeoTunn  HeENETaIbHBIX  UMMHIPAHTOB,  3aHUMAIOIIMXCS  TSDKEIBIM
¢dusndeckuM TpymoMm, BeipaxkeH mpossuiiamu Berry Picker, Cherry Picker, Orange
Picker, Fruit Picker, Tomato Picker (rarmHoamepukaHIBI OOBIYHO COOHMPAIOT
GpyKTHI M OBOIIM Ha TuiaHTanusax Kamudopaun 3a muzepHyro miaty). A Taxke Blue
Collar — «cunwuii BopoTHHYOK» — yepHOpadbouuii, Pool Digger — xomaromuii 3emiro,
Drywaller — BeImOSHSIONINEH CTPOUTEIBLHYIO M OTACIOUHY0 padoty, Brown Tractor —
BBITOJIHSIONIMIA PpadoTy BMeCTO Tpaktopa [272, c.2]. Bce 3T I3THOHMMBI UMEIOT
OTPHILIATENIEHYI0 KOHHOTAIIHIO.

B cBsi3u ¢ Tem, yTO Oorarbie O€Jble HCIOJB3YIOT JATHHOAMEPHKAHIICB IS
paboThl B cajgax M JaHAMA(QTHOM AW3aliHE, MO0 OTHOUICHHIO K HUM HCIIOJNB3YIOTCS
spieiku Garden Gnome, Gardener, Landscaper [272, ¢.12]. UmeroT HeraTHBHBII

CMBICIJI.
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CrepeoTunn JIaTHHOAMEPHUKAHIA, CBA3aHHOTO C KPUMHHAIBHBIM MHPOM,
wunoctpupoBan npumepamu Car Thief (yrommuk mammnu), Coke Camel, Male
(mepeBo3Ka HapKOTHUKOB) [272, ¢.13]. MIMeroT oTpuniaTeibHOE 3HAUYCHHE.

OueHp pacmpocTpaHeHbl ATHOHMMBI Lubricano (OykB. Tpsi3HBIN JIATUHOC) —
HeratuBHbINA, Amigo (mpyr) [272, c¢.1] — nomoxurenbHbid, Vato (mapenb) —
HeiTpaabHbIid, ChiCO (MalleHbKHI Mab4KK) — HOJ0KUTENbHbIHN [272, ¢.3].

KpoMe 00X CTEPEOTHIIOB M SPJBIKOB, MPHUMEHSIEMBIX K BBIXOJALAM M3
JlaTuHCKOM AMEpPUKH, CYIIECTBYIOT TaKK€ ITHOHHMMBI, 0003HAUAIOIIHE KaXIyFo
THUYECKYIO TPYIIIY B OT/ACIBHOCTH:

Cuban (xyOuWHIIBI) — aMEpHKAHIBI CYUTAIOT WX BBINIC JPYTHX IHKHTEICH
Jlatuuckoit Amepuku. [lonokuTenbHAss KOHHOTAIMS, HO B 3aBUCHMOCTH OT
KOHTEKCTa, MOXET IPUHUMATh HeraTuBHOE 3HaueHue. CyIIeCTBYeT MPE/moIOKeHHE,
4TO THICAYM KyOWHIIEB HeneraibHo mepedpamuck B CIIA wu 3acemwinch Ha
tepputopun ®nopuasl. O06pa3 KyOHHIIA, TEPEIIBIBAIONICTO ATIAHTUYECKAN OKEaH,
BeIpaKeH B sipibikax Boat Rower / Rafter / Raft Jocker/ Raft Captain/ Raft Monkey.
Ecmu kybunen HemaBHo mepecenwics B CIHIA, ero wnaseBaror Salty, Tak kak
CUMTAETCS, YTO OH «IIPOCOJIMJICS B COJICHBIX BOJIaX okeaHa [272, ¢.19].

Puerto Rican (myspTopukaniibl), B 0o0Opa3e BeaylIux ceOs Kak raHrcTepbl Ha
JOPOTMX MallliHaX ¢ TpoMkoil mysbikoi — Caco, Can (Puerto Rican), in-between
(they are in-between), T.c. He Genbie 1 He YepHbIe [272, ¢.16]. HeratuBHBII CMBICIT.

Columbians  (koaymOwmiitiel) —  CTEPEOTHN  KOJYMOWMIIEB  CBsI3aH ¢
W3rOTOBJICHHEM M Tpopaxeil opyxkus — Gun maker, Frogman, Frogface — u3-3a
cruntoreHHou popmel nia. HeratuBHelil cMbicn [272, ¢.3].

Dominicans (momunukanis) — Dome, Dumbinican — namek Ha Tymocts [272,
c.4]. Imeet HEeraTUBHBIN CMBICIT.

Salvadorans (camasBamopisl) — Guancaca — HedTpanbHbIi ciieHr LleHTpanbpHoi
Awmepuku 111 0003HaueHHs canbBagopia [272, ¢.19].

TakuM 00pa3oM, Kak B XYA0KECTBEHHOW JMTEpaType, TaK W MPO3BHIHBIX
THOHMMax 00pa3 amMepuKaHIla MPEJACTaBJICH B OCHOBHOM B 00Opa3e MMMHIpPAHTa,

nepedpasiierocss B CIIIA B mouckax mydiied *KW3HU. DTHOHHMOB, CBSI3aHHBIX C
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KOPEHHBIMHM JKHTEIISIMH, TOPa3d0 MEHBIIE W OHH BBIPAXKAIOT MPE3PUTEITHHOE
OTHOIIICHUE K aMEepUKaHCKUM uHaeHam. Hanboiee sipko BRIpaXKEHHBIC CTEPEOTHUIIBI
MOTOMKOB TIPHUE3KUX HMMHUTPAHTOB HAIUId CBOE€ OTPAKECHHWE B MPO3BUIIHBIX
STHOHMMax amepukaHueB. W3 147 npuBeAeHHBIX NPUMEPOB MPO3BUIIHBIX
>THOHUMOB 137 00namaroT orpuiareabHoi KoHHOTauei (93%), 8 — HelTpaibHOI
(5%), 2 — monoxurenphoi (1%). CnemoBaTenbHO, aMEPHUKAHCKHUE IMPO3BUIIHBIC

9THOHUMBI BBIPAXKAIOT B OOJBIIMHCTBE CJIydacB OTpULIATCIbHOC 3HAYCHUC.

3.3. TemaTH4ecKkasi XapaKTePUCTUKA ITHOHUMOB ABcTpaJjnu, HoBoii

3eaanauu 1 Kanaanl

AHTIIMACKUN SI3bIK, SIBIISIIOIIMICA 3amaJHOTE€PMAHCKUM SI3bIKOM, BO3HUK B
BenukoOpurtanuu. Pacumpenne Biusiaust bpuranckoit Mmnepun B XVII-X1X Bexax
CrIOocOOCTBOBAJIO PACHPOCTPAHEHUIO JAHHOIO s3blka MO BceMy MHpy. MHorue
CTpaHbl, O(PUIIMATBLHBIM SI3BIKOM KOTOPBIX SIBISCTCA AHTIUUCKUK— 3TO OBIBIIHE
OpUTAHCKHUE KOJIOHUH.

CyImecTBYIOT CTpaHbl, B KOTOPBIX AHTJUHUCKUN S3bIK SBIETCS Je-(aKTo
HaIIMOHAJIBHBIM S3BIKOM. B 3TOM citydae oH oduIManbHO HE MPU3HAH 3aKOHOM, HO
HIMPOKO HUCIONb3YeTCsl OOJIBIIMHCTBOM HaceneHus. B ABcrpanuu, HoBoii 3enanauu,
BemukoOputanun m CHIA aHriamickuil sBisSETCS S3BIKOM Jie-(pakTo M OCHOBHBIM
s3pikoM. B Kanaje aHrnuiickuii He €IMHCTBEHHBIM O(UIIMATBHBIN SI3bIK, HAPSIY C
HUM HMCTIOJIB3YETCS TaKkxke (hpaHIy3CKUM.

CToUT OTMETHUTh, YTO BCE€ AHTJIOTOBOPSIIME CTPAaHbl MHUpa HMMEIT MHOIO
CXOXKET0 HE TOJIbKO B S3bIKE, HAa KOTOPOM OOIIAIOTCS, HO U B KYJBTYPHBIX
ocobeHHOCTSIX. B nmamHO#l moarmaBe ™Mbl OyJaeM paccMaTpuBaTh 3THOHUMBEI,
cBsizaHHbIE ¢ ABcTpanueit, HoBoii 3enanauei u Kanagoil.

Ascmpanus

HasBanme ctpaHbl ABCTpajus MPOM3OLIIO OT JATHHCKOro cjoBa «Australis»,
O3HAYaIoIIee «IOXKHBIM», M BIEPBbIE YINOMHUHAJIOCh B JIereHJIax 2-TO BeKa O
«HEU3BECTHOM IOKHOM 3emiie» B Buume Terra Australis Incognita. MccaemoBarens
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Mbateio OnmHaepe Ha3Bai 3emutro Terra Australis, 4ro mo3xe ObBUIO COKpAIIEHO JI0
HBIHEITHEeW (opMbl. PaHbIlle, KOT/a TOJUIAHIIBI MCCIEIOBAIN ITOT PETHOH, OHU
Ha3biBai ero Hosow I'outanaukyc wim Hosou ['ommanauen. 11o3xe dnunaepc Ha
Kapte, coctaBiieHHoi B 1804 rony, mepeumMeHoBal 3Ty 3eMIII0 B Agcmpanuio, Koraa
OH HaXOJWJICA B IJIeHy Yy ¢paHiry30B Ha MaBpukuu. Korja on BepHyIics B AHTIIUIO U
omyOauKoBan cBou paboTel B 1814 roxy, bputanckoe AaMupanTeidcTBO BBIHYAHIO
ero U3MeHuTh Ha3Banue Ha Terra Australis. Omnako ryoepaarop Hosoro FOxHoro
VYansca Makkyopu, y3HaB o mnpeamnoureHun DiauHaepca HCIOJb30BaTh Ha3BaHUE
Aecmpanusi, yHOMHHAI IMEHHO ATy BEPCHIO B CBOMX MOCHaHUsAX B Anrmio. B 1824
rony bputanckoe AnMUpanTecTBO HAKOHEL] TPUHSUIIO OQUIIMATIbHOE HAMMEHOBAHUE
KoHTHHeHTa ABcTpanuu [155, ¢.1]. AUSSI — 3TO CJICHTOBBIA TEPMHH, UCIIOIb3YEMBbIi
T 0003HaYeHUs aBcTpanwmiines [240, ¢.2]

CoriacHO TIepBBIM CBEJICHUSIM, KOPEHHOE HaceJIeHUEe ABCTpaINK NEPECEIUIOChH
Ha KoHTHHEHT u3 Wunone3un u Ilamya-HoBoii I'Bunen 40 Thicsu ner Hazan. OHu
HAaXOJWJINCh HAa pPAHHEM YPOBHE CONHMAIBLHO-DKOHOMHYECKOTO pa3BUTHSI W B
OCHOBHOM 3aHUMAJHCh OXOTOM M COOUPATENbCTBOM, MPUMEHSS MNPUMHUTUBHBIC
opyaust Tpyaa. OIHaKO HECMOTPS Ha ATO, MHOTHE M3 HUX BJIAJICTH HECKOIbKUMH
s3bIKaMU U 00J1aJja)i BeChbMa CJIOKHOM JTyXOBHOM M OOIIECTBEHHOW HU3HBIO [156,
c.1].

B nawane XVIII Bexa koHTMHEHT ABcTpanus ObUI BIEpPBbIE 3aMEUYEH
MOPTYTAIBCKUMH M TOJUIAHACKUMH MoperuiaBaTeasiMu. MoperuiaBarens Jlxenmc
Kyk, npuOwsBmmii Ha koHTHHET, B 1770 romy oOBSABHI O MNPUCOCTUHEHHUH
BocTouHOro mnobepexbsi kK KoponeBctBy BenukoOputanuu. [anee 3t10
pacnpoCTpaHWIOCh W Ha 3amafHblii Oeper. B ToT mepmonm MecTHOe HaceleHue
coctosiio u3 500 iemen, Bimouarime ot 315000 mo 750000 mroneit [156, c.1].

B TedyeHMM KOJOHMAIBHOTO W MOCT-(eaepaTUBHOTO Mepruoaa OOJBITUHCTBO
UMMUTPAHTOB mpuObBanu u3 BemukoOputanuu u Hpmanguu. UMmurpantsl u3
JIPYTUX CTpaH TIOCCIWINCh Ha TEPPUTOPHUU ABCTpPAIMA BO BpeMs 30JI0TOM
muxopaaku. Jlo 1970 rona B cTpane aeiicTBoBana «Oemnas» moduTuka. BoT mouemy

ceronns 90% Hacenenus — eBporneiickoro npoucxoxjaeHus. C konma XX Beka He
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TOJIBKO €BPOIEHCKUM, HO U UMMHUIrpaHTaMm U3 Asuu u bimxxero BocTtoka Takxke
yaanoch mocenuThes B ABcTpaymu. OHu coctaBimsiioT 8% Hacenenus. Kopennbie
JKUTEINM, BKIIIOYAIONIHME JIMI] CMEIIaHHOTO MpoucxoxiacHus, coctaBiasioT 520.000
genoBek [156, c.2].

BrimieynoMsiHyThie  ICTOpUYeCKHE (DaKThl CO3MaNHM YCIOBHS IS CO3JaHUS
ABCTPATMICKUX STHOHUMOB, CPOPMHUPOBABIIINX CTEPEOTHITHI 0 OTHOIICHUIO K HHUM.
[IpoBenemM CpaBHUTENBbHBIA aHaau3 o0pa3a aBCTpPAIMLIA, OTPAKEHHOIO B
XYI0KECTBEHHOU JIUTEpaType U MPO3BUIIIHBIX STHOHUMAX aHTJIMACKOTO SI3BIKA.

ABCTPaIMICKYIO  JMTEPATYpy MOXHO pa3lelnTb Ha TpU IEepUoAa:
KojgoHuanbHas osnoxa (1788-1880), nammonanpHas smoxa (1880 — 1920) wu
coBpemenHas omoxa (1920 — mo Hacrosmero BpeMmenu). Kaxaplii  mepuon
IPEJICTaBIISICT aBCTPaANIMiAIIA C pa3HbIX cTopoH [173, ¢.1].

Kononunaneneii  mepuon XIX Beka oONUIETBOpSET AyX KyJIbTypHOH
3aBUcUMOCTH OT bpurtanun. Bce cdepsl TBopuecTBa naBaiu JaHb OpPUTAHCKOMN
kopoHe. OOpa3 aBcTpaiuiilla NpPEACTaBICH B HUX OerelaMu-KaTOPKHUKAMU,
MO3HABIIMMU PAJOCTh CBOOOJHOW KU3HM, U OyII-peiHKEepaMu, SBIISIOIIMECS
OonmaropoaHsiMu pazooiHukamu. Jlupuku Yapne3 Tommcon (1806-1883) u Yapiss
Bepropt (1790 — 1872) B cBOMX MOITHYECKUX MPOU3BEACHUSIX Pa3BUBAIM TPAJUIIUH
aHTIIMACKUX W WPJIAaHJCKUX Oaimajn. ABcTpanuiickas nutepatypa konna XIX Beka
MOTUYEPKUBACT TEPOMYCCKUE YCHIIHS, BOJIO W MYXKECTBO IMPOCTHIX aBCTPATHMHCKUX
TPY>KEHUKOB, KOTOPBIC CO3/IaBaJli AKOHOMHYECKYIO MOIIb CTpaHbl. AHTJIMICKUE
UMMHTPAHTBl CTAld OCO3HaBaTh Ce0S KaK aBCTPAIMUIBI W TOHUMATh, YTO HX
WHTEPECHl 1aJIeK0 HE COBMAJald C MHTEpEcaMu OpUTAHCKOW KOpOHBI. UeM Ooiblie
CWJI OHU BKJIQJIBIBAJIM, YE€M JIOJIBIIIE OHU JKUJIM HA HOBOM KOHTHMHEHTE, TEM OOJIbIIE
OHHM YyBCTBOBAJIM CBOIO HE3aBUCHMOCTH OT AHTIJIMU W CTPOWJIM TUTaHBI Ha OyyIee
cBoero nmoromMctaa [43, ¢.55-56].

HarnnonanpHasi s1moxa OCHOBaHa Ha YTONMUYECKOM COIMATIU3ME, PaJIuKaIbHO-
JEMOKPATUYCCKON HACOJOTUH M PECIyOJIMKaHU3ME. ITO TIEPHOJ KPUTHUICCKOTO
peanu3Ma, B KOTOPOM 00pa3 MPOCTOrO TPYKEHUKA BBIIBUTACTCS HA TEPBBIM IUIaH,

MNpOABIIACTCA  ACMOKpAaTHU3alusa T1eposa, KOTOpasd 3aKIro4YacTCsa B COLIMaIbHOM
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AKTUBHOCTHM NIMPOKHX MacC, POCTOM TPAMOTHOCTH, BBEIACHHEM OOS3aTEIHHOTO
HavyanpHOrO oOpa3oBaHus. KonbiOenbi0o HOBOTO HampaBieHUS OBLT CHUAHEHCKHIA
©KEeIHEBHBIM KypHal «bromnereHb», B KOTOPOM MyOJIMKOBaJIUCh MHOTHE
aBcTpanuiickue nucarenu, Beimeamue u3 Hu3oB — [.JIoycon, C.Pann, T.Kommmns.
['maBHOM 1eNbl0 JKypHasa OBUIO OTpPEUYEHHE OT aHMVIMMCKOTO BIUSHUA Ha
aBCTPAIIMUCKYKD  JIUTEpaATypy, CO3[JaHHE€  YCIOBHM A  pPaJHUKaIbHO-
JIEMOKPATUYECKOTO HACTPOCHUS, MNPOOYKJICHUE UHTEpeca K >KU3HU MPOCTHIX
pabouux. [IpousBeneHus HTaHHOTO TMepUOAA BOCIEBAIM MYKECTBO, PAaBEHCTBO
MPOCTBIX JIIOJIEH, WLUIIOCTPUPOBAIM TPOCTYIO XKU3Hb B aBCTpaJIMiiCKOM Oyiie,
BBIJIBUTANIM celibckue uneanbl. Cyap0a aBCTpaIMCKOTO Hapoja, IMOHATHE €ro
UJIEHTUYHOCTU SIPKO BbIpaxeHbl B mnpousBelneHusx Katpun Cerozan Ilpuuapn — B
poManax «lloroHmuk BOJIOBY», «HepHbI omanm», TPUIOTUAX «/[eBSIHOCTBIE TOIBDY,
«3050TBICe MUY [43, ¢.57-58].

OO0pa3 aBcTpanuiilia COBPEMEHHOM SIOXH MPEACTaBICH B MOBECTIX POMAHHUCTA
Hxona Moppucona «IIuonepsi», «TonHwsl paboTe», «butBa 1BeTOB», «Tebe,
Mapraper», «UepHbIil Tpy3», B KOTOPHIX H300pa)k€Hbl Tepou-padoune, Gpepmepsl,
MOPSIKH, JTOKEpBI, MTUOHEPHI C TSHKEIOM CyAbOOI, BBINOJHAIOMINUE TSKKAW TPy,
KOTOpPBIE €Ba MOTJIM MPOKOPMUTH CBOM ceMbH. KaTop KHas )KM3Hb XOPOIIO OINKCaHa
B pomanax Posbda bonnpeyna «BoopyxeHnHnoe orpabienue» u « TakoBa xu3Hb» [43,
c.59-62].

Jlanee cpaBHMUM 00pa3 aBCTpaJuilla B YHOMSHYTBIX JIUTEPATYPHBIX
IPOU3BEICHUAX C MPO3BUIIHBIMA 3THOHMMAaMH aBCTpaJIMiIlEeB 1O jJaHHbIM Racial
Slur Database ¢ BbIsIBIIEHHEM TEeMaTHUECKOW XapaKTEPUCTHKH.

Abco — CoBokymHocTh cnoB “Aborigine” u “Alcohol”. Hamek Ha TO, 4TO
AOGopureHbl ABcTpaliiu  yrnoTpeOasioT MHOTo ankoroyis [264, c.l]. SBmsercs
JneporaTuBHbIM. HOMWHATHBHBIM NPU3HAK OCHOBAaH HA J3THOHMME UM BpPEIHOMN
MIPUBBIYKE.

Abo, Boory — cokp. ot Aborigen, sBisieTcs YHUUMKHTEIbHBIM [264, c.1].

HOMI/IHaHI/IH OCHOBBIBA€TCs HAa OTHOHUMC, 0603Ha‘-IaIOHII/IM KOPCHHOC HACCJICHUC.
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Aussi — ABscrpammen; — cokpameHHas ¢opma oT “Australian”. SBnsercs
JeporaTuBHbIM. BriepBeie Obul 3apeructpupoBaH Bo Bpemsi IlepBoit Muposoit
BOWHBI. AOOpeBHartypa AUSSIE — THNHYHBIA NPUMEpP TOTO, KaK aBCTPATHHIIBI
COKpaIaloT CjoBa, a 3areM J00aBisIioT cypdukc -ie (wmm -y). Cpenu Apyrux
pacrnpocTpaHeHHbIXx mpuMmepoB — budgie (a budgerigar-BoaHHCTBIN MOMyraiduk),
rellie (relative-ponctBennuk) wu tradie (tradesperson-roprosem) [264, c.1].
[lepBryHass HOMUHAIMS OCHOBaHA HA STHOHUME.

Banana Bender — Ksuncnenaep. TepMuH SIBJISCTCS aBCTPHUMCKHM CJICHIOM,
0003HAYAIOIIMM OECTIONIE3HOTO YeTI0BEKa, KUBYIIEro B mrate KsuHcnens. Asisercs
JEPOTaTUBHBIM. DTOT TEPMHUH IMPOWCXOAWT OT IIYTIIMBOTO TMPEICTABICHUS O TOM,
yto )uTenu KBHUHCIEHJa TpaTtaT cBoe BpeMs Ha TO, 4TOOBI crudarh OaHaHBI.
Acconmanuss 6aHaHoB ¢ KBuHcineHnoM («O0aHAHOBOM CTpaHOI») OCHOBaHa Ha
OOLIMPHOW HWHIYCTPUU BbIpallMBaHUs OaHAaHOB B TponuyeckoM KBuHcnenze.
['panuny KBuncnenna Ha3piBanu baHnaHoBbIM 3aHaBecoM, a bpucoen — banaHoBbIM
ropogoM. Banana Bender, mo oTHomeHHIO K JkATeNr0 KBHHCICHZA, BIIEPBBIC
ynomuHaercs B 1940 rogy m J0 cuX MOp IIMPOKO pacmpocTpaneH [264, c.2].
HomuHamnms oCHOBaHa Ha MECTHBIN PACTUTENBHBIN MUP.

Blockhead — xuprnuyeronoBbiii — HaMeK Ha OPMY TOJIOBBI aBCTPAIMIALA, B TO
e BpeMs IOJApa3yMEBacTCsl YMCTBEHHas oOTcTanocTh [264, c¢.2]. SBnsercs
neporaTuBHBEIM. HoMuHAaIMs ocHOBaHAa Ha 0COOCHHOCTH BHEIITHETO BHIA.

Bludger — B aBCTpaMiiCKOM CJICHI€ 3TO CJIIOBO O3HA4YaeT «OCCTOJIKOBBIM» M
MPUMEHSETCSA K TeM, KTO He pabOTaeT M IMOJIaraeTcs Ha MPaBUTEIIBCTBO B MOTYUCHUN
nocoouit mo Oe3pabotuiie [264, c.2]. SBnsgercs neporatuBHBIM. HomuHarws
OCHOBaHA Ha YMCTBEHHBIE KaueCTBa YEIOBEKa.

Bogan — o6o3Haudaer 4esnoBeka C MPOCTOBATOW MM OECXUTPOCTHOM MaHEpOu
peur, ONSKJIOW U TOBEICHUEM. YTNOTpeOJseTcs B  aBCTPAIHICKOM U
HOBO3EJAHACKOM clieHTe. JIaHHBI TEPMHH MOXKET OBITh YHHUKUTEIHHBIM WJIU
CaMOYHUYMKUTEIBLHBIM B 3aBUCUMOCTU OT KOoHTeKkcTa. Haunnas ¢ 1980-x rogoB on

CTaJI pacIpoCTPaHEHHBIM TEPMUHOM, YITOTPEOIIEMbIM B KA4eCTBE IPUMEPA TYPHOTO
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ToHa [264, c.2]. HommHamus ccbutaeTcs Ha TPHHATBIE B OOIIECTBE KadyecTBa
YeloBeKa.

Boomer — cchbulka Ha WCHOJB30BAaHUE aBCTpaluiiliamMu Oymepanra. Mmeer
HEHTpaabHyl0 KOHHOTaruio [264, c.2]. HoMuHanus OCHOBBIBAETCS Ha IECPBHYHOM
BUJIC OPYIHSL.

Booner — ymotpebnsiercs ayis 0003HAYECHUS ABCTPATUHCKOTO MY)KUMHBI W3
HU3IIET0 KJacca, KOTOPOrO MOXHO y3HAaTh MO €ro y3KUM JDKUHCAM M YEepHOM
¢byTOOIKEe U3 TSHKEIOro MeTalljla U HauMHAIOIIETo IpaKy Mocje BeIIUBKH [264, ¢.2].
SABnsercs naeporatuBHBIM. HomMuHAIMs cBs3aHa ¢ 0Opa3oM XWU3HHM W CTaTycOM B
oO1LIeCTBE.

Bump — oGo3HavaeT aBcTpanuiilia — CChUIAETCSA Ha TOT (PakT, YTO HA MHOTHX
TPAaHCHOPTHBIX CPEACTBAX B ABCTpaJIMM Ha TIEpEeIHEH IaHEeIW YCTAaHOBIICHBI
pemeTKy (s 3aluThl aBTOMOOWJISE OT CTOJKHOBEHHMM ¢ KeHrypy). Ilo BTOopoi
Bepcuu Bump — smo 3ByK, u3naBaemMblii abopureHaMu, KOrjia OTCKakKMBaloT OT Oapa
[264, ¢.2]. SIBnsieTcs neporaTUBHBIM.

Caneater — cymiecTByIOT 2 MpernojiaraeMble BEpCUU TPOUCXOXKICHUS JaHHOTO
sTHOHUMA. COTJIAaCHO MEePBOMY OOBSICHEHHIO, 3TO CJIOBO MPOM3OIUIO OT canteater,
can — KoHcepBHas OaHka+ eater — mokupaTenb — TMOJAPa3yMEBaeT OOJBIIOE
KOJIMYECTBO KOHCEPBHUPOBAHHOTO THBA, KOTOpOoe OHU mMoTpebisitoT. [lo BTOpOit
BEPCHH — O3TOT TEPMHH MPOM3OIIET OT CJIOBAa caneé — CaxapHbI TPOCTHUK —
0003HAaYaeT CeIbCKUX AaBCTPAIMMIIEB, KOTOpPhIE pOJAOM W3 pailoHa, TIe
BBIPAIIIMBACTCS CaXxapHbIN TPOCTHUK [264, ¢.3]. SBisiercss 1epOraTUBHBIM.

Convict — «oCyXICHHBII» — HATOMUHAHKUE, YTO BCE aBCTPATHHIIBI IPOU3OIILIN
OT 3aKJIIOYEHBIX HCIPABUTEIBHBIX KOJOHWN B Hadalie 3aragHON KOJOHU3AINH
Asctpanuu [264, c.3]. SIBnsieTcs AeporaTUBHBIM.

Cousin — "aBorOpOaHBIN Opat” — KOPEHHBIC KUTEIH ABCTPAIUN CUUTAIOT CeOs
BBIXOJIIIAMH M3 OJHON CEMbH, IMO3TOMY OHM HA3BIBAIOT APYT JApyra CUZ wid COUSIn

[264, c.3]. ImMeeT NOJI0XKHUTETbHY KOHHOTAIIHUIO.
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Drongo — aBcTpanuiickoe ciioBo, o003Hauaromee «uauot» [264, c¢.4]. Asnsercs
YHU3UTETbHBIM. [lepBUYHas HOMHHAIMS OCHOBaHA HAa3BAaHWUU IITHUIIBI, OOMTAIONIEH B
peruoHe.

Eucalyptus Nigger — «3BkamunToBBIi Herp» [264, c¢.5]. SBisgercs
OCKOpOUTETHHBIM TePMUHOM. HOMUHAIIHSI COCTOHUT M3 JBYX KOMIIOHEHTOB — MEPBBIN
CChIJIacTCS Ha Ha3BaHHE JEpeBa, CBA3aHHOTO C MECTHOH (payHOIi, B TO BpeMs KakK BO
BTOPOM KOMITOHEHTE TTPOU30IIIET MIEPEX0.T OT OJJHOTO 3THOCA K IPYTOMY.

Fountain swimmer — «maBaroruii B poHTaHe». JlaHHOE TPO3BHUIIE CCHLITACTCS
Ha TO, 4YTO B JICTHUE MECAIBl OE3OMHBIX aOOPUTCHOB YacTO 3aMEYaroT
KyMamuMiIcs B oOmiecTBeHHBIX (oHTaHax [264, c.6]. SIBnsercs HeraTUBHBIM.
Homunanus ocHoBaHa Ha 00pa3 U3HU YIOMSHYTOT'O Hapo/a.

Gin — npexncrapisier abopureHoB eHckoro mona. Cokpamenue ot Aborigine
[264, c.7]. SIBnsercss yHuM3WTeIbHBIM. HoOMHHAIMsS OCHOBaHAa Ha YKOPOYCHHE
Ha3BaHUSI MECTHOTO Hapo/a.

Goggles — HaMmek Ha BHEITHUI BUJ a0OPUTCHOB C OYEHB OOJIBIIIMMH HO3IPSMHU,
KOTOPbIC HAIOMHUHAIOT OYKU [264, c.7]. SBnsercs neporatuBHbIM. HoMuHarws
OCHOBaHa Ha 0COOCHHOCTH BHEITHOTO BHJIa KOPEHHOT'O HACEIICHUSI.

Gubba — ucnonssyercs abopureHamu st 6ebix aBcrpanuiines. CylecTByOT
1Be Bepcuu: 1) OT ciioBa «gOVErnor» — cChljika Ha CBsI3b T'yOepHATOpa C KOPPYIILHEH,

P2 N

2) cokpamenue ot ‘“‘garbage’-"mycop" [264, c.7]. SIBnseTcs OCKOPOMTEIBHBIM.
HomuHaius Ha OCHOBE TMEPBOrO IIPEIIOIaraéMoro CMbICia CChUIaeTCd B
JCHOTaTUBHOM 3HAYCHWHW Ha CBPOINECHCKOT0 TOCYJapCTBEHHOTO YHHOBHHUKA, C
JAIBHEUIITUM pacCIIMpPEHUEM, OXBaThIBas BCE €BPOINCHCKOE HAcCelICHHE ABCTpAIHU.
HomuHanuss Ha OCHOBE BTOPOTO 3HAUCHHUS WCIONB3YeTCS JUIS  YCHUIICHHS
NeHOPaTUBHOCTH KOPEHHBIMH JKATEIISIMH 10 OTHOIIEHUIO K OCIIOMY HACEICHHMIO.
Hoon — cokpariienno ot Hooligan — mpeacrasiseT aBcTpanuiiiia, Kak rpyousiHa,
XyJnuraHa, O€30TBETCTBEHHOro uejoBeka [264, c.8]. HomuHuamwmss ocHoBaHa Ha

COKpaIleHUE NEPBUYHOTO IIPO3BHUIIA, CCHIIAIOIICTOCS HA CTEPCOTUIl aBCTPAJIMMIICB,
2

CBSI3aHHBIM C HETaTUBHBIMM Ka4ueCTBaMU.
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Jafa — or nHasBanus koHderhl «JIkada» — MPOMCXOTUT OT IIYTKH, YTO BCE
abOpureHsl KpaAyT KpacHble MalIWHbI. YUepHbId BHYTpPHU, KPacHBIM CHapy»KH, Kak
koHbera "Ixada" [264, c.10]. SBasercs HeraTUBHBIM. JICHOTATHMBHOE 3HAYCHHE
OCHOBAaHO Ha IIBET€ MAIMHBI, KOTOPOE BO BTOPUYHOM JEHOTAlMU 00O3Ha4aer
Ha3BaHue KoH(peTsl. Ilepexos HOMUHAIMM OCHOBAaH Ha IIBETOBOM CXOJCTBE.
KoHHoTaTMBHOE 3HaueHHME YyKa3biBaeT o0pa3 J>KU3HU MECTHOIO HAaCeJIeHHS,
CBSI3aHHOTO C MPECTYITHOCTHIO.

Jin — B3sT snement co cioBa Aboriginal [264, ¢.10]. SIBnseTcss HEraTHBHBIM.
Homunanus ocHOBaHa Ha YCEUYEHHWM Hayala W KOHIIA CJIOBa C HM3MEHEHHEM
COTJIaCHOM OYKBBI HA JIPYTYIO HA OCHOBE (DOHETUUECKOTO CXOJICTBA.

Kangaroo — mnpoucxoIuT OT Ha3BaHHUS PaCIpPOCTPAHEHHOTO B ABCTpaliuu
XUBOTHOTO [264, c.11]. SIBmsercss ockopOuTeapbHBIM. HoMMHAIMs OCHOBaHAa Ha
MIPEICTaBUTEIIS )KUBOTHOTO MUPa MECTHOU (DayHBI.

Kangy — cokp. ot Kangaroo [264, c.11]. SIBnsetcs neporatuBHbIM. HomuHaIms
OCHOBAHA Ha YKOPOYEHHE IIE€PBUYHOIO IMPO3BHUIIA, OO03HAYAIOIIEr0 HAa3BAHUE
YKUBOTHOTO, KOTOPOE B KOHHOTATUBHOM 3HAYEHUHN 0003HAYACT aBCTPAIUNIICB.

Koala — oT Ha3BaHus pacnpoCTpaHESHHOTO B ABCTpaIuH XKHBOTHOTO [264, ¢.11].
HoMunarmus ocHOBaHa mpeJicTaBuTe e MECTHOM (payHBI.

Lamington — cuuTaetcs, 4To OOJBIIMHCTBO ABCTPATMUAIICB TPSA3HBIC, TAK KaK OHU
HE MOIOTCS, TTO3TOMY Y HHX TIOSIBJISICTCS TEPXOTh M OHU BBITJISIISIT KaK JIAMUHTTOH
(JaMMHITOH — 3TO ABCTPAIMHCKUN MHPOr — OWCKBUT C YEpHON / KOpHUYHEBOU
IJ1a3ypbl0, CBEPHYTHIN B BBICYIICHHBIH KOKOC) [264, ¢.12]. SIBnsieTcss yHU3UTCIIbHBIM.
Homunarnus ocHOBaHa Ha BHEIITHEM CXOJICTBE HAITMOHAIBHOM €7bI C BHEIITHIM BHIIOM
HapoJa.

Nunga — Ttak Ha3bIBaJiu ceOsi abOpUTreHbl 0’)KHOM YyacTu ABCTpannu, 0003Havas
ce0s, KaKk HapoJ; OJHAKO B KauyeCTBE K30HMMA OH CUUTAETCS YHU3HUTEIbHbIM. B
HACTOSIIIIEE BpeMs OH UCIOJB3yeTcsl B Agenamjae W OKPEeCTHOCTsAX. B
MIPOTUBOTOJIOKHOCTh €My JIJIsl 0003HAYCHUS HEe aOOPUTEHOB, «IYKUX» UCTIOIB3YETCS
Gunya [264, c.14]. CnemoBaTenbHO, KaK SHIOHHM OH OO0JagacT IOJIOKHTEIbLHOM

KOHHOTAIUEM, & KaK 3K30HUM — OTPULIATEIbHOM.
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Oz — cokp. or Aussie [264, c.15]. SBisercs HeratuBHBIM. HomuHarms
OCHOBaHa Ha Ha3BaHWU HApPOJA, KOTOPOE MOJBEPTIOCH ABYXATAITHOMY COKPAIEHUIO
— Australian — Aussie — Oz.

Petrol Sniffers — aBcTpamuiinel Hioxaror OeH3uH [264, ¢.16]. SBnsercs
neporatuBHBIM. HoMuHaIus ocCHOBaHa Ha 00pa3 KU3HU Hapoja, a UMEHHO, BPEIHBIX
IPUBBIYKAX.

Powerpoint — wucnonb3yercss B OCHOBHOM aBCTpAIHUIAMH. ABCTPATHHACKHE
DIIEKTPUIECKUE PO3ETKH OOBIYHO HA3BIBAIOT TOYKAMH DJICKTPOMUTAHUS, OHU TTOXO0XKH
Ha asmarckoe JuIo [264, c.16]. Asnsercs yHu3uTenbHbIM. HOMHUHAIIMS OCHOBaHA Ha
BHEIITHEM CXOJICTBE YEPT JIMI[a MECTHOTO HACEJICHUS C MPEAMETOM O0MXOJa.

Queue Warmer — «rpetoumuiicss B odepensx». [logpazymeBaer, 4To MHOTHE
a0OPHUTEHBI MOTYYAIOT COIMAILHYIO TTOMOIIb W MPOBOAST MHOTO BPEMEHHU B OUCPEIH
Ha mocobue 1o Oe3padoturie [264, ¢.17]. SBnsgercs ockopOuTenbHbIM. HoMuHarwst
OCHOBaHa Ha 00pa3 KU3HHU.

Rock Ape — cchliika Ha Hajaudue OOJIBIIIOrO KOJUYEeCTBA KaMHEH Ha TEPPUTOPHH
ABCTpajni, a TakKe aBCTPAIMHICB CpPaBHHMBAIOT ¢ oOe3bsHamMu [264, c.18].
SABnsercs neporaTuBHBIM. HoMuHAIMS OCHOBaHA Ha MECTHOM penbed)e W BHEITHEM
CXOJICTBE C MPEJICTABUTEIIEM KUBOTHOTO MHUDA.

Ro0 — cokp. ot Kangaroo. Ccbuika Ha CpaBHEHHE KEHTYpY C aBCTpalUHIIaMU,
KOTOPBIC XOJIAT, MOANPHITUBas Kak KeHTrypy [264, ¢.18]. SBnsercs ocKOpOUTEIbHBIM.
Homunanus ocHoOBaHa Ha COKpAIllEHWW TEPBUYHOTO MPO3BHUIA, 0003HAUYAIOIIETO
YHUKQJIbHBIN )KUBOTHBIN MUD.

Vegemite — nBeT KOXH a0OPUTeHOB HATIOMUHACT TOIMYJISIPHBIN aBCTPATUHCKUI
OytepOpoa. SABnsercs neporatuBHbIM [264, ¢.22].

[Ipoananu3upyemM MpO3BUIIHBIC dTHOHHMBI, 0003HAYAIONINE ABCTPATHUIICB ITO
naHHbIM cioBapsi «The New Partridge Dictionary of Slang and Unconventional
English™:

Jackeroo, Jackaroo — mpowusomen oT UMeHH cOOCTBEHHOTo Jack W Ha3BaHUs
xkuBotHoro kangaroo [122, ¢.1080]. HomunHammst ocHOBaHa Ha KOMOMHAIIUU

AHTPOINIOHHMMA C YCCUCHHOM HAa3BAHHUCM KUBOTHOTIO.
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Jackie Howe/ Jacky Howe/ jacky-howe — O6o3nauaer aBctpaymiina. Ccblika Ha
TEMHO-CUHIOIO WJIH YEpHYI O€3pyKaBKy, KOTOPYKO HOCHWIHM CEJIbCKHME padouue.
Haspana B uecth Jackie HOwe, KOTOpBIH CTal YeMIMOHOM-KOCHJIbIIMKOM [122,
c.1080]. HomuHaius ocHOBaHA HAa aHTPOTIOHHIM.

Jacky Jacky/ Jacky — aBcrpanuiickuii abopureH. SBisieTcs aeporaTuBHbIM [122,
¢.1083]. HomuHamus 0OCHOBaHa Ha pacIPOCTPAHEHHOM MMEHH YEJIOBEKA.

Littlie/ littley — pebenok B ABctpaimu. MiMeeT MOJIOKHUTEIbHYIO KOHHOTAITUIO
[122, ¢.1219]. HomuHaiuss oCHOBaHAa Ha BO3PACTHBIX OCOOCHHOCTSX C IPSIMBIM
MIEPEHOCOM 3HAYEHUS OT CYIIECTBUTEILHOTO K IPUIaraTeIbHOMY.

Man on the land — o603HaudaeT pepmepa WK APYroro CeNbCKOXO3IHCTBEHHOTO
pabotHuka B ABcTpamuu. CBs3aH C TeM, YTO aBCTPATUHUIBI 3aHUMAIOTCS
BEIpAIIUBaHUEM (PPYKTOBBIX JIEPEBBEB U PA3BEICHUEM OBEIl. SIBISETCS HEraTUBHBIM
[122, ¢.1264]. HomuHaIus OCHOBaHA Ha 00pa3 )KU3HU MECTHOTO HACCIICHUS.

Poisoner — «oTpaBJIstOLIHi» — MOApPa3yMeBaeTCs OBAp, MIOX0 MOTOBSIIUHN IS
TPYIIIbl  CEIbCKOXO3AMCTBEHHBIX PAOOTHUKOB, B OCHOBHOM Kocapeu. SBisercs
yHU3UTEIbHBIM  [122, ¢.1512]. HomuHamms OCHOBaHa Ha OTPHIATEIBHBIX
CIIOCOOHOCTSIX MECTHOTO HACEJICHUS B 00JIACTH KyJTMHAPHUH.

Sheila — o6o3HayaeT KCHIIMHY WM JICBYIIKY W3 ABCTpaJWH; MPOM3OILIO OT
uMenu codctBenHoro. B XIX Beke 310 cnoBo mmeno npaonucanue “Shelah™ wmm
«Shaler». CoBpeMeHHOe mpaBomucanue CHOPMUPOBAIOCH B Hadajge XX BeKa.
HecMoTpst Ha TO, YTO [aHHBIH TEPMUH HE BBIPAKAET BBICOKYIO CTEIICHb
NeHOpPaTUBHCTH, MHOTHE S>KCHIIUHBI u30eraroT ero [122, ¢.1713]. Homwunamms
OCHOBaHa Ha aHTPOIMOHHUME.

OCHOBBIBasICh Ha AITHOJMHTBUCTHYECKON XapaKTEPUCTHUKE BBIIIETIEPEUNCIICH-
HBIX TPUMEPOB, AaBCTPATUICKHE HTHOHUMBI TIOAPA3ACISIOTCS Ha CIEAYIOUINe
TEMaTHUYCCKHUE TPYIIIIHL:

1. Cokpamiennas ¢popma ciroBa «Aborigine» — Abo, Boory, Gin, Jin;

2. Husmme cioun obmectsa/ 6e3paboruia/ Huiiera — Booner, Bogan, Fountain
Swimmer, Queue Warmer;

3. O0pas3 xwu3nu/ npussruku — Boomer, Cousin, Nunga, Caneater;
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4. XusotHbiit/ pactutenbHbli Mup — Bump, Eucalyptus Nigger, Rock Ape,
Banana Bender, Kangaroo, Kangy, Koala, Roo;

5. Buemmnwuii Bux — Goggles, Lamington, Powerpoint, Vegemite;

6. [IpectymHocts — Jafa, Convict;

7. Ot umenu cobcrBennoro — Jackeroo, Jackaroo, Jackie Howe, Jacky Howy,
Jacky, Jacky Jacky, Sheila;

8. Cenbckoe xo3siicTBo — Man on the land, Poisoner.

9. YMmeHbIUTEIBHO-TacKaTEIbHOE ¢10BO — Littlie, Littley

W3 BxmtoueHHBIX B moAriaBy 40 aBCTpanuicCKuX STHOHUMOB 37 HMEIOT
oTpuIarelbHy0 KoHHOoTaruioo (92%), 2 — mnonoxwurenshyo (5%), 1 (1%) —
HEUTPAIBHYIO.

TakuMm 00pa3oM, aHrIoOsI3bIYHAsE CTpaHa ABCTpalivs BHECIa CBOM BKJIaa B
STHOHUMHIO aHTJIMMCKOTO $I3bIKa. DTHOHUMBI, 0003HAYAIOIINE aBCTPAIUNIIEB, TAIOT
IIPEJCTABJICHUE O IPOUCXOXKICHUM HAHHOIO HApPOJa, €ro KYJbTYPHBIX LIEHHOCTSX,
MECTOOOUTaHNU, UCTOPUUECKUX COOBITUSAX U CPOPMUPOBAHHBIX O HEM CTEPEOTHUIIAX.
Kpome abopureHoB, ®UBYIIMX W3HAYAIBHO HA TEPPUTOPUU MATEPHUKA, HACEJICHHUE B
OCHOBHOM COCTOSJIO M3 3aKJIIOUEHHBIX, BBICIIAHHBIX U3 BenukoOputaHuu, mosroMy
OOJBITMHCTBO 3THOHUMOB CBSI3aHbI UMEHHO C HUMH.

MHOTrO STHOHMMOB ABCTpaJIMM CBSI3aHO C HEOOBIYHOW Quiopoli U (ayHOU
KOHTUHEHTA. CeNnbCKOE XO35MCTBO TAKXKE OTPAKEHO B ITHOHMMAX, TaK Kak OHO
ABJISICTCS. OCHOBHBIM 3aHSTHEM HAaceleHus. B 1emoM, 3THOHMMBI OCHOBaHbI Ha
CTEpPEOTHUIAX, ICTOPUUECKUX COOBITUSIX, OCOOEHHOCTSX PACTUTEIBLHOIO U )KUBOTHOTO
MHPA U POJT IEITETLHOCTH aBCTPATUIIIECB.

CrepeoturnHplii 00pa3 aBcTpajduiilla Kak B OJTHOHHMMHKE, TaK H B
XYyJI0O)KECTBEHHOM  JIUTepaType TMpPEACTaBI€H KakK IpPOCTOBAaTbId, O€IHbIH,
HeoOpa3oBaHHBIA. PacXoXaeHne COCTOUT B TOM, YTO aBCTPATMICKUE TIPOU3BEACHUS
MOTYEPKUBAIOT OOJIBbIE TOCTOMHCTB HM3IIMX KJIACCOB, B TO BPEMs KaK 3THOHHUMBI
oTOOpaXxaroT WX HeJlocTaTku. B To jxe BpeMsl, Auana3oH STHOHUMOB HAMHOTO IIUPE,
YEM B JIUTEPATYPHBIX T€POEB.

Hoesasa 3enanous:

160


http://www.rsdb.org/slur/banana_bender

ABctpamuss u HoBas 3emaHmus, SBISFOIIMECS OBIBIIMMH OpUTAHCKUMU
KOJIOHMSIMH, WMEIOT MHOTO OOIero, Tak, Hampumep, 00€ CTpaHbl SBISIOTCS
aHTJIOS3BIYHBIMM, JI0 TpPHUXOJAa M 3aBOCBAHMUS €BpomeillaMu ObUIM HacCeJIeHBI
abopureHamMu, MMEIOT CXOXyio Giopy, dayHy u cpeay oOUTaHUS. OTHOHUMEI,
CBS3aHHBIC C HApOJaMHM JAHHBIX CTPaH, TAaK)KE€ MMEIOT Napajiellb B 3HAUYCHUSX,
MPOUCXOXK]ICHUHU, CTEPEOTHUIIAaX U YIIOTPEOICHUU.

HanponansHast uaeHTHYHOCT, HoOBOW 3enaHauy BKIIIOYAEeT KaK KOPEHHOMH
HapoJ Maopu, TaK M MOTOMKOB 3amajHoeBpomneineB. HecMoTpss Ha yrHereHue B
Nepro KOJOHHAIBHOTO TOCMOJIcTBa bputanuu, MecTHbie abOpuUreHsl B OOpbOe 3a
IpaBO Ha HAMOHAIBHOE CaMOONpEEICHUE MAOOMINCh OT MECTHBIX BIACTEl
MOJIUTUKH COXPAHEHHS MAOPUUCKON KynbTypbl. C03[1a0Ch MYJIBTUKYJIBTYPHOE
oOlIECTBO, B KOTOPOM MW MAaoOpH, M IMEpeceleHlbl O00peln TUOpHIHYIO
MOCTKOJIOHUATTBbHYIO UACHTUYHOCTh, OOBEAMHUBIINCH B KYJIBTYPHYIO OOIIIHOCTh

bonplasg 4YacTe HOBO3ENAHAUEB, NEPECEIUBIINXCA U3 EBpOmNbI, UMEIOT
OpUTaHCKOE WIIM UPJIAHJICKOE MTPOUCXOXKICHHUE, B TO BpeMsI KaK JIPyrue eBponencKue
MOTOMKH, COCTAaBIISIIOIIME MEHBIIMHCTBO, SIBIIIOTCS HEMIIAMH, [OJSKaMU,
(b paHiy3aMu, TOJUIaHAIIAMH, CKaHIMHABAMH M FO)KHBIMH cllaBsiHamu [263, c.1].

3auMCTBOBaHHOE CJIOBO Ha s3blke Maopu Pakeha wucmonbp3oBamoch mis
0003HauEHUsI EBPOMEHCKUX HOBO3EJIAHJIIEB, XOTS HEKOTOphIE EBpOIMECKUe
HOBO3CJIAH/IIBI OTBepratoT 93To HazBaHue. B XI Beke 111 o0003HAUYCHUS
HETOJIMHE3UNCKUX HOBO3ETaH/IICB BCE Yallle UCIIONb3yeTcsl STHOHUM «Pakehay.

[IepBbIMU €BpomEHIIaMH, KOTOPBIE, KAK U3BECTHO, 1OCTUTIIM HoBoM 3enanaun B
1642 rtomy, ObuTM TOJUTAHACKHMHM wucciemoBaTeab AOenb SHc3yH Tacmanm u ero
komanga. Ilocme Toro, kak Maopu yOWIM HECKONIBKAX WICHOB DJKHUIIAXKa,
HaIyraHHbIE €BPOIEHIIbI O0JIbIIE HE OTIpaBisLiuch B HoByro 3enanauio 10 npuxojaa
Oputanckoro uccinenonatens J[xeiimca Kyka B 1768—71 rogax. B 1769 rony Kyk
noctur HoByro 3enaHauio M HaHEC MOYTH BCIO OEperoByro JIMHUIO Ha Kapty. [locme
Kyka Hooil 3enaHauu  MOCETWIM  MHOTOYMCIIEHHBIE  €BpPOICUCKHE U
CEBEPOAMEpPUKAHCKUE KHUTOOOWHBIC Cyda, a TakXke KOpaldiau, 3aHUMAIOIIUECS

pa3Beakoil U Toprosieii. OHMU OOMEHHMBAIM €BPONEUCKUE MPOAYKTHl MUTAHUS U
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TOBapbl, 0COOEHHO METAJUINYECKUE UHCTPYMEHTHI U OpYyXKUE, Ha IPEBECHHY MaOpH,
MPOIYKTHI MUTaHUS, apTeakThl U Boay. HTerpupoBaBmecs ¢ KOpEHHBIM HAPOI0OM
MaopH, paHHUE EBpPOIEHCKHE TIOCENIeHIIbI CTaldu Ha3biBaThes Ilakea Maopu.
JIx.benmnx xapakrtepu3yeT MHOTHX pPaHHUX €BpPONEHMCKUX IIOCEJICHIIEB Kak
MPEAIIECTBEHHUKOB «KYJIbTYPbl JKHMNAXa» — B OTIWYUE OT OOJbIIUHCTBA OoJee
MO3IHUX CBPOICHCKUX KIMMHUIPAHTOB. [248, ¢.6].

AHTONIOTHS HOBO3EJIAHJCKOM IuTeparypsbl, onyonukoBanHas B 2012 rogy B 11
tomax moja penakiueit [Hx.Cradpdopna u M. Yusbsima aenut ee Ha 4 stana: 1) Dpa
konkakta (1769-1820), 2) Kononmansueiii nepuoa (1820 — 1860), 3) Maopmiua
(1890 — 1914), 4) Kynerypubiii HanmoHanmu3M (1918-1940)[128,ctp.145] [55, ¢.53].
B panHux nepuonax o6pa3 Maopu SBIISUICS aHTHIIOIOM ITPOCBEIIEHHBIX €BPOIICHIICB,
U U300pakauch B BUJE AUKApEH, MPUMHUTHUBHBIX CO3[IaHUI, KOTOPBIX HEOOXOIANMO
BOCIIUTATh M MyTE€M KOJOHU3AIMU TMPUBECTH K MPOTPECCUBHBIM  HJCSIM
[Mpoceemenwus [108, ¢.125].

dopmupoBaHUE HAIMOHATBHOW HMIEHTUYHOCTH HOBO3ENAH/AILIEB OTHOCHTCA K
stanaM Maopunsno n Kynemyphuiti Hayuonanusm, KOTJla HallMOHAIbHAS KYyJbTypa
nepectaeT  moapaxkatb  Mmerpomonmu.  OcoOblii TMOABEM  HAIMOHAIHLHOTO
CaMOCO3HaHUS MPOUCXOIUT B MEPUO MEXKTY MUPOBBIMH BoiitHamu B 1918 — 1940-x
rogax. Iloar Amnen Kapnoy u mnucarenb KOpoTkux paccka3zoB @D.CapkecoH
BBICTYIIAJIM 332 CAMOCTOSITEIbHOCTh HOBO3ENAHACKOW KYJIbTYpPbI, & HE MPOMYKIIHIO
OpuTaHCKMX uAcaloB. TpaguIMOHHBIA YKJIAd JKM3HKU H  POMAHTHYECKOE
U300paKeHHEe Maopud HE BOCHPUHUMAJCS KyJIbTYPHBIMUA HAI[MOHAJINCTAMU U B
npousBeneHusx 20-ro Beka MOTUEPKUBACTCS apXam3M MAOPHUHCKOTO o0pa3a >KU3HHU
[114, ¢.166].

B mocnenyromue aecATHIIETUS HOBO3ENIAHACKHE aBTOPHI OOpaIlaiiuch K HIee
UJCANbHOTO MHpa Ha MepeceueHuu KynbTyp. A.BeHnar, camoa mo npoucxoxiaeHHIo,
M0 JUYHOMY OIBITY PACOBOTO W KYJbTYPHOTO HEMPHUATHS HAMKCad pPOMaH
«CBIHOBBSIM TMPEJICTOUT BEPHYThCS oMoi» (1973). ABTOp co3an CroKeT OJIU3KUN K
«Pomeo u JIxynberTa», HO C HOBOW OCTPOTOM, B KOTOPOM TJIaBHBIE TEPOU JOJKHBI

NPEOJIOJIETh HE TOJILKO POJICTBEHHYIO BpPaXKIy, HO KJIacCOBO-PAcOBBIC Oapbephl.
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['maBHast repouwHsi — Oenasi HOBO3EJAHIKA, KOTOpas ObUIa JOYEPHIO YCHENTHOTO
ousHecmena. [ maBHbIM repoii — camoa, ObUT CBIHOM UMMHUTpaHTa. B 6enom oOlriecTse
K HeMy oOparianuck kak Coconut islander. Cembsi UMMHTPaHTOB, Oyy4YHd B JJaJIA OT
POJHBIX KpaeB, TOCKYEeT IO POJHMHE, HCIBITBIBAET YYBCTBO HOCTAJIbIMU U
SMOLIMOHAJIbHYIO TPaBMYy, Hecs Ooblire motepu [54, ¢.99].

B coBpemenHoe BpeMsi cMelIaHHble Opaky KayeCTBEHHO M3MEHWIM COCTAaB BCEX
CJIOE€B HacesjeHusa. Maopu C aHTJIMUCKUMHM HMMEHAMH CTaJId 3aHUMATh BHUJHOE
MOJIOXKEHUE B OOIIECTBE — aJBOKAaThl, NPEJICTABUTENN TPO(COI030B, Bpayu.
Nutepecedn (akT, 4TO MHOTME M3 HHUX IEHAT OOJbIIE MAOPUUCKHUE KOPHHU, YeM
eBpomnetickue [103, ¢.125].

[TpousBenenus konia XX Beka MpeCTaBISAIOT 00pa3 Maopuiilla B HOBOM CBETE.
C nCHUXO0JIOTMYECKUMM NEPEOCMBICIEHHUEM ce0si B OOIECTBE COBPEMEHHBIM Maopu
TOPJUTCS CBOMM IPOILJIBIM, HO B TO € BPEMS TOTOB MEPEHSITh LIEHHOCTHBIN ONBIT U
3HAHMS TIOCT-KOJIOHHAIIbHOTO obmiectBa. [Ipumepom siBnsercs poman Keppu Xbvrom
«The Bone People» (1985). I'epon pomana HaxomsT ceOs M CIacarOT CBOIO JKHU3Hb
Onmaroymapsi CIUSHUIO MYJIBTUKYJIbTYpHOU OCHOBBL. ['epomne KepeBun Xonmc
yAaJIoCh TOOOPOTh CMEPTEIbHYIO 0O0JIe3Hb M TEPEXUTh TBOPYECKUU U
MICUXOJIOTUYECKUN KpHU3UC TIOCII€ TOro, Kak OHa pa3pyllilia CBOH JI0M-Mask,
BBICTYITIAIOIIUKA B MPOU3BEACHUM CHUMBOJIOM CaMOM3OJISIIAM, W CO3Jajla MapUUCKUN
UJI0JI, SIBJISIIOIIUMCS KYJIbTYpPHBIM apTePakToM, OOBEAUHSIONIMM MAOPUNCKYIO U
eBPOTEHCKYIO KyIbTYphI [55, ¢.52-55].

Hanee mpoaHanu3upyeM KakuMm oOpa3oM JaHHBIE HCTOPUYECKHE COOBITHS U
KYJbTYpHBIC [IEHHOCTH OTPa3uiuch Ha 3THOHUMaX HoBoitl 3enmanauu.

Kiwi — HoBast 3enanaus sBAsSCTCS POJMHON NMTHUIBI KUBH, a TAK)KE SBIISIETCS
HOMyJISAPHBIM  (pyKTOM 3TOW MecTHOCTH [272, c¢.11]. OGmamaeT HeWTpalbHBIM
3HaueHueM. HoMuHaTHBHBIN MPU3HAK OCHOBAH Ha MECTHOU (yiope u dayHe.

Pakeha — bembsie HOBO3emanmisl. CioBo mpomcxomuT oT «pakepakeha» —
MU(PUYECKUX CBETIOKOXHUX CYIIECTB, MOXO0XKUX Ha 4YEJIOBEKAa, HO TENEeph O3HAYAET
J1000TO HOBO3ENAHIA C MPEUMYIIECTBEHHO E€BPOMEHCKUM MPOUCXOXKIeHHEM. B

HOBOCTAX YIIOMHWHAJIOCh, YTO HEKOTOPLIC OeJple HOBO3CJIaHAIbI ITBITAJIUCh U3MCHHUTDH
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ero B cBoux (hopmax Mmepenucu, MOTOMY YTO OHU CUHMTAIOTCS pacucTcKuMu. [lo
npyroii Bepcunm Pakeha B mepeBome o3Hadaer «Oenast cBUHBS». [lo MHEHUIO
MaOPHUHUIIEB-JIIOIOEIOB, Y OEJIBIX €BPOTCHUIIEB COJIOHOBATHIN BKYC, IIOXO0XHUI Ha BKYC
JTUKOM cBUHBHM [248, ¢.2]. SIBnsieTcs neporaTHBHBIM.

B cnoBape «The New Partridge Dictionary of Slang and Unconventional
English” marotcs ciemyromiye TepMUHBI, CBSI3aHHBIC ¢ KuUTeIsIMu HoBol 3enananu:

Maoriland — HoBas 3enannus — ynorpeOsiercst aBctpanmiiniamu [122, ¢.945].
He#itpanpHblii ATHOHUM. HOMUHAIMST OTHOCHTCS K STHOHHMY, O0O3HAUYaIOIIEMY
MECTHBIN HAPO/I.

Maori time — HOBoO3eaH/IBI HEe OECIIOKOATCS O MyHKTyaiabHOCTH [122, ¢.945].
SABnsiercs neporatuBHbIM. HoMMHAIIMS OCHOBaHA HAa STHOHUME U MOHSITUU BPEMEHH,
KOTOPOE€ BO BTOPUYHON KOHHOTAIIMU 0003HAYAETCSl BPEMsI, POBEIEHHOE BITYCTYIO.

B pesynbpTaTe cpaBHUTEIHLHOTO aHaIN3a 00pa3a HOBO3eIaH I11a ObUIO BBISBIICHO,
YTO XyJI0KECTBEHHAs JIUTEpATypa JAaeT O0Jbllle CBEICHUM O JaHHOM HapoJe, TaK Kak
STHOHMMOB, CBSI3aHHBIX C 3TOW CTpaHOM HE Tak yX MHOro. CylecTByroIue
STHOHHMMBI CBsi3aHbI C (hayHOU, KOPEHHBIM HACEJICHHEM, MPEJCTAaBICHHBIM KaK B
BHUJIC  TEPBOOBITHBIX  JIIOJIOEAOB, TaK HM  COBPEMEHHBIX  O€3ICIIBHUKOB.
KosimdyecTBeHHas MPOIMOPITUS MEHOPATHBHBIX U HEUTPaIbHBIX STHOHUMOB — 50/50.

Kanaoa

Hazanne ctpansl Kananma, mepBoHauanbHO uMeHyeMoe, kak «Kanatay,
O3HAYACT <«JICPEBHs», «IOCEIeHHe». BHayane »To Ha3BaHME 0003HAYAJIO IMOCEIOK
Cragakona (Stadacona). B manpreiimem moperuiaBatens JKak Kaptee ucnosbzoBat
Ha3zBanue Canada, o0o3Havas HE TOJBKO JTOT TOCEJIOK, HO M €r0 OKPECTHOCTH.
Coyctst 10 netr 570 Ha3BaHuEe ObUIO 00O3HAUYEHO HA BCEX EBPOIEHUCKUX KapTax H
KHUTAX, & )KUTEJIM CTPaHbI CTAJIM UIMEHOBAThCs Kanaoyamu [186, ¢.1].

MaccoBoe mnepeceneHue eBpornennes B KaHaay Ha4yajaoch MOCIE OTKPBITHS
Awmepuku B koniie XV Beka. [lepBeiMu koonnszatopamu B Kanane 6butn ppaHiryssl,
KOTOpBIC TIEPEABUTAINCH C BOCTOKA U TIOCEIHIINCH BIOJb peku Cesitoro JlaBpeHTHS.
[TosToMy B JajJbHEHIIEM 3Ta TEPPUTOPHsS CcTana Has3biBarbCad «HwxkHsID» wim

«®pannysckas» Kanana. C r0)kKHOM 4acTh €O CTOpPOHBI Benukux o3ep ABUraiuch
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anrmmuade. VX tepputopus crama Ha3bIBaThCA «BEPXHEW» WIH «AHTJIMHMCKOW»
Kananoii. B nanpHelinem anrimdanamMu Obuta 3axBadeHa Best Kananma [185, c.1].

B nmanpHeiimem OpuTaHIIBI 3aHSUIM TOCIOJICTBYIOIIEE MOJOXKEHHE, a (ppaHIy3sl
a100 OCTaBaIUCh KPECThSIHCKUM HApOJOM B JEPEBHsX, JHOO COCTABUIM pabouuit
KJIacC B ropojiax. B HacTosIee BpemMs KaHaIlaMy CUATAIOTCS BCE TPaKIaHE CTPAHBI
B HE3aBHCHMOCTH OT STHUYECKHX KOpHEH Win Bepbl. KOPEHHBIMU KUTETSIMU CTPaHBI
SBIISIIOTCS MECTHBIE MHIEUIBI U 3CKUMOCHI, KOTOpPbIE COCTaBISAIOT MpUMEpHO 2%
HACEJICHUS, BCE OCTaJIbHOE HACEICHHE — TOTOMKH OBIBIIMX KOJOHHU3ATOPOB H
NEpeceiCHIIeB, a WMEHHO, (paHIly30B, AaHIJIMYaH, I[IOTJIAH/IEB, BaJUTUHIIEB,
UpJIaHLIEB, HeMIIeB U rojutananes [186, c.1].

Kanaga cuumraercst cTpaHoll MMMMIPaHTOB. BpicOkopasBuTass M TOJIepaHTHas
CTpaHa TPUTATHBACT IOCENICHIIEB C Pa3HBIX YacTel MUpa, HO HECMOTps Ha 3TO,
CTpaHa OCTAETCs OJHON U3 HAaUMEHEE 3aCEIICHHBIX CTpaH. AHIJIOA3BIYHOE HACETICHHUE
CTpaHbl HACUUTHIBAET OK0JO0 20 MWIJIMOHOB, 3aHUMasi TPEThE MECTO B MUPE Cpeau
aHTJIOS3BIYHBIX Hapo10B [187, ¢.3].

[Tucatenu onuceiBanu Kanany no-pasHomy; HanmpuMmep, Kak (paHIly3CKyO WU
AHTIIMICKYIO KOJIOHHIO, (IISTHAECAT MEPBOE TOCYIAPCTBOY», CTPAHY THXOOKEAHCKOTO
pernoHa, apKTUYECKOTO T'MIaHTa, APYKECTBEHHYIO TEPPUTOPHUIO UM HEOOUTAEMYIO
JIUKYI0 MecTHOCTh. KaHaickoil nuTepaType 4acTo NPUXOIMIOCH CTAJIKHUBATBHCS C
TaKUMU DPa3IMYMsIMUA B OTHOIIEHUH HE TOJBKO MOTOMY, YTO MHOTHE KaHAICKUE
aBTOPBI POJWIIUCH B IPYIMX MECTaxX M MPUHECIH ¢ cOO0M OXUAaHUS MOCTOPOHHUX,
HO TaKXe TMOTOMY, YTO OOIIECTBEHHOE MHEHHE YacTO 3aKpEIUIIO CTEPEOTHIBI O
Kanane. Tpu pacnpocTpaHeHHBIX crepeoTuna wu3o0paxkator Kanany kak 1)
(U3UUYECKYI0 MYyCTBIHIO, 2) KYJbTYPHYH IYCTOIIb W 3) CBHIPYIO 3EMJIKO JIJIs
WHBECTUIIMOHHBIX BO3MOXKHOCTEH M JOOBIYM PECypCOB. DTH HCKAKEHUS CO3IajH
ayJUTOPHIO JIUIsl CTEPEOTHUIIOB, KOTOPbIE KaHaJACKHE MUCATEeNIM UHOTA MOAKPETIISIIH,
COUYHMHSSI POMAHTUYECKHE MPUKIIOUEHUS Ha 3aMep3lIeM CeBepe, Ie BCE MECTHOE
OBUTO JVKUM WM BPaKICOHBIM, a «IMBUIM3aIUs» Obuta mMIoptupoBana. Ho co

BpEMCHCM OHH CTPECMHUIINCH Baq)HKCI/IpOBaTB MECTHBI OIIBIT M MCHOJIb30BaTh
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TUTEPATypy st (POpMUPOBAHUS CBOEH COOCTBEHHOW KYJIBTYpPHI, a HE MOJApPakaTh
VUTH TTOTYUHSATECS TPETIOI0KEHUSIM Apyroro oodmectsa [247, c.1].

B kaHajckoil NHCHbMEHHOCTH TMOBTOPSIOTCS HECKOIBKO CHEHUPUUYECKUX
MOBECTBOBATEIbHBIX IMATTEPHOB, OCOOCHHO OYEBUAHBIX B XYJ0’KECTBEHHOM
auteparype u oku3HU: (1) oOmMHA OTropakMBaeTcsi OT JAMKOW MECTHOCTH
(«rapHH30HHBIA MEHTAIUTET»); (2) YeIOBeK MOKHUIACT POAMHY, PUCIOCAOIUBACTCS
K HOBOMY MHpPY, a 3aT€éM HaXOJUT HOBYIO «POJIUHY» «dykoi»; (3) denoBek,
ponuBmmiics B Kanane, 4yBcTByeT ceOsi MOCTOSIHHO UYXXUM B COOCTBEHHOM JIOME;
(4) nronu MPUXOASAT B HOBBIA JIOM TOJIBKO JIJISI TOTO, 4TOOBI OOHAPYXHTh, YTO OHH
nuimeHsl BIacTH; (D) 4elOBEeK MBITAeTCS BOCCTAHOBHUTH W3 MPOIUIOTO TAaHHYIO WU
MOJIABJICHHYIO JKM3Hb MPEIBIAYIIEro MoKoieHus; (6) JKeHIMHA HM30 BCEX CHII
MBITACTCS] PUMHUPHUTHCS CO CBOMM COOCTBEHHBIM TBOPYECTBOM M 3aIllpeTaMU CBOETO
KyJIbTYPHOTO BOCHHUTAHUS (YTO YaCTO HA3bIBAIOT KOH(DIUKTOM MEXAY KOJOHUEU U
umrnepuei); (7) OYeBUIHO TACCHUBHBIA HAOJIOJATEIb, OKPYXCHHBIH KpacHOpEUH-
BBIMH OOMaHIIIMKAMH M PACCKa3uMKaMH, OKa3bIBA€TCS B COCTOSIHUM paccKa3aTh Kak
CBOI0 HCTOPHIO, TaK U CBOI COOCTBEHHYIO, 4acTo ¢ UpoHueil; (8) aBaHTIOpHCT
npeBpaiaeT Heynady B (opmy Omarogaru; (9) pebeHok pacreT, 4TOOBI yHacle-
JI0BaTh MUP OOCINAHUI WM MHUpP MOTEPb, YAaCTO U TO, U Apyroe oaHoBpemeHHo; (10)
CYOBEKTHUBHBIH HCTOPHK pasMbIUIseT O Mecte W mamsatd; (11) mepconaxwu
MPOCJIABISIOT MPOCTPAHCTBO M JUKYIO MPUPOIY, OOBIYHO mociie 0OphObI, YTOOBI
HAyYUTHCSI TPUHUMATh TO, YTO JUKAsi MECTHOCTh OOCCIICYHBAET JyXOBHYIO TEPAIUIO
TOJILKO Ha CBOUX COOCTBEHHBIX ycioBUsAX; (12) mepcoHaku, TUIBIBYIIHE 110 TEUCHUIO
B JaOUPHUHTE CIOB WM TyMaHE IBYCMBICICHHOCTH M aHOHUMHOCTH, MPEBpAIIAOT
«IIPHEMJIEMbIC BBIMBICIIBI» B PA0OTOCIIOCOOHYIO H3Hb [247, ¢.2].

Hecmotpss Ha rTnoOanu3anuio, JMTEpPaTypHBIH HWHTEpEC K HAIMOHATHLHOMY
roCylapcTBy coxpaHsuicsi. BHumanue kaHajackux mnwucateneid k CoeauHEHHBIM
[MtaTtam Bo3pocio mocie Teppopuctudeckux arak 11 ceHTsOps W mociaeayrouero
yuactust Kanane! B «BoiiHe ¢ Teppopom» [119, ¢.3]. Dunuknoneaus Jnonna bpauna
(2006) u anokamuntuyeckoe moBectBoBanue Jlyriaca Kymienna «IlepBbiii HTpoK»

(2010) sBiArOTCS OTBETOM Ha HACHWIIME, MOPOXKICHHOE TEPPOPHU3MOM M BOWHOIA.
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Hcropuueckue pacckasbl MPEIOCTABUIN ATBTEPHATUBHBIA CTIOCOO B3aMMOJICUCTBUS
c rokHBIM cocenoM Kananer: «Cectpsr Opathsi» (2011) I1. eBurra u «Bcest mpaBaa
0e3 mxm» (2015) A.Xoyau nepeocMbICIUBAIOT MUGBI aMEPUKAHCKOTO 3araja, Toria
KaK B3aMMOOTHOIICHHS TIEPCOHAXKEH MEXIy aMepuKaHIlaMu U KaHaJllaMHA B
«XopomeMm yenoBeke» ['as Bangepxare (2011) mpeamosararor, 4to y ABYX CTpaH
oOmiasi MCTOpWsI, MO KpalHEeH Mepe B HEKOTOPBIX OTHOIICHHSX. I[lepCreKTHBBI
COBPEMEHHOW MUTpaIuu Jtojiel B (hopMe OCKEHIIEB U HEJEraIbHBIX UMMHUTPAHTOB
npeactaBieHsl B kHurax Jhk.Baitmianra «Jletm sryapa» (2015) u JI.Xwina
«He3akonnsie» (2015), Tem caMbIM jgaBas may3y i OYKBaJIbHBIX M MeTado-
PUYECKUX TpaHWI], a TakKKe CJIOXKHBIX W MHOKECTBCHHBIX CETEH, KOTOpHIE
COCIMHSIOT JIFOJICH, MecTa, 00pa3 JKU3HHU M CTPaHbI B 3MOXY riodanusaimu [247, c.3].

CpaBHHUM BBIIICYIIOMSHYTBIE CTEPEOTUITHBIE 00pa3bl KaHAAIECB ¢ WX 00pa3oM,
OTPKCHHBIX HA MPO3BHUIIHBIX STHOHHUMAX aHIJIMUCKOTO S3bIKa 1O JaHHBIM |he
Racial Slur DataBase.

51-st Stater [237, c¢.1] — obo3HauaeT KaHajIA ¢ CBSI3U ¢ TeM, uyTo Kanamy gacTto
Ha3biBatOT B CHIA 51-m mtatom. SIBisercst JeporaTUBHBIM TepMUHOM. B manHOM
MPO3BUIIE TPOUCXOMNUT IEPEHOC 3HAYEHUS CO CTpaHbl Ha Hapoja. KowHoTamms
nperepneBaeT Tpexcrynenyatsiil mpounecc: CIIA — Kanaga — kaHaIupbl.

Angie — anrmos3elyHble  KaHanauel. Cokpamenue ot "Anglophone”.
Hcnonezyercss B KBeOeke, OCOOCHHO JiIsi aHTJIOS3BIUHBIX JKuTenen [264, c.l].
SBnsieTcss HEraTUBHBIM TepMUHOM. KOHHOTAIMS UMEET JIBYXCTYIIEHUYATHIN MPOIIECC:
aHTIIM4YaHe — KaHaAnbpl. HOMUHATUBHBIA TpHU3HAK CBS3aH C MEPBUYHBIM HAa3BaHHUEM
HapoJia, PaCcCEIMBIIMMCS HAa TEPPUTOPUH CTPAHBI, YbHMMH ITOTOMKAMH SIBISCTCS
HBIHEIIHEee HaceneHue. [Ipousomien mepexoa HOMHUHAMM OT OJHOTO Hapoja K
ApYroMy.

Bay Frog — I'yn3onoB 3aiuB + jsrymika. OTHOCUTCS K (PpaHITy3CKUM IMTOTOMKAM
u3 KseOeka [264, c.2]. SBnsercs aeporaTuBHBIM TepMHUHOM. HOMUHATHBHBIH
MPU3HAK CBS3aH C OCOOCHHOCTSIMH MECTHOU cpenbl U (dayHbl. KOHHOTAIMS TMporiia
TpEXCTyNneH4YaThlid Tpolecc: JATyIKa/Oyxta — (paHIy3bl — KaHaJIbl, TEepeBes

HOMUHAIIMIO OT OJTHOT'O Hapo/ia K IPYroMY.
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Cankee/Cankie — cokpamennas ¢opma Canadian-Yankee. faku oGo3Hadaer
aMepuKaHIla, a JaHHOE COYeTaHue MOJpa3yMeBaeT KaHa/la Kak IMoJlyaMepuKaHIIa
[264, c¢.3]. SIBnsgercs OCKOpPOMUTENBHBIM TepMHHOM. HoMMHAIMA CBsI3aHA C
dboHOCEMAaHTHUECKUMHU OCOOCHHOCTSIMH — SIHKM-KaHKH. BTOpHYHOE KOHHOTATHBHOE
3HAUYEHHWE OCHOBAHO MEPBUYHOM HJTHOHUME «KaHAJEl» M BTOPUYHOM STHOHUME
«SIHKW», TPOU3OILIEAIINM OT IMEPBUYHOTO 3THOHMMA «aMepukaHel». Bo BTopom
3JIEMEHTE MPOUCXOAUT NEPEX0]l HOMUHALIMU Ha JIPYTYIO HAIIUIO.

Canuck — TepmuH cBsizan ¢ uMeHHeM J[xonHu Kanyka, BriepBbIe HCIIOJIB30BaH-
HeIi B 1869 rogy xak Muaammii WM ABOIOPOIHBIN Opat amepukaHckoro asau Cama
win OputaHckoro Jlxona bymna. Bomen B mmupokoe ymnoTpeOjieHue BO BpeMs
Bropoiit MupoBoii BoiiHBI B 00pa3e KaHaJCKOIO 3alllUTHUKA OT HAIIUCTCKOM Yrpo3bl
[264, c.2]. SIBnsiercs ockopOWTENBHBIM Tpo3BUIIEM. HoMuHAIMs OCHOBaHa Ha
anTporoHuMe KaHnyk, KOTOpbIi BO BTOPUYHON KOHHOTAIIMA 0003HAYAET KaHAIICB.

Canuckhead — ymenpmmurensHoe ot Canuck (Canadian). Os3nadaer GosiBaH-
kaHajgen [264, c.3]. fBmsercs OCKOpPOMTENBHBIM TEepMUHOM. ECIu CpaBHUTH C
OPEAbIAYIUM MPO3BUIHBIM 3THOHUMOM, TO CTaHOBUTCS OYEBUIHBIM JlajbHEHIIIEE
pazButue mposBuma KaHyk, ¢ m00aBiIeHHEM BTOPOTO KOMIIOHEHTA «TOJIOBay.
Homunanusa ocHoBana Ha anTponoHume Kanyk ¢ qo0aBiieHHEeM YacTh Tela, YTOObI
YCWJIUTh EMOPATUBHOCTH 3HAYCHUSI.

Canyada — ockopOuisate Kanamy Tak jke HEeBaXKHO, KaK M HAIIMX COCEICH Ha I0Te
(Mexkcuke). O6sruno npumnuceiBaetest CIIIA k Kananme, kak k 51-my mrary [264,
c.3]. Arnsercs neoparuBHOe 3HaueHUe. HomuHarus ocHoBaHa Ha TononnM Kanama
C TePEX0A0M 3HAYCHHS 7151 0003HAUCHHUS HApOAa CTPAHBbI.

Cheeser/Cheesehead — «ChIpHHK, CBHIPOTOJIOBBI» — 0003HAYAET KaHAICB H
UCTIONIB3YETCsl B OCHOBHOM B INITaTe BalMHTTOH Ui TeX, KTO MEpPECceKaeT rpaHHmIly,
9TOOBI JIeJaTh MOKYIKHA HEJIOPOTroro aMepuKaHckoro ceipa [264, c.3]. SBmsercs
OCKOpOUTENHHBIM TEPMUHOM. HOMMHAIIMS OCHOBAaHA HA HA3BAaHUE TTUIIIH.

Dryback — «cyxas cnuHKa» — KaHaIIbl MEPECEKAOT TPaHUIy 1O CyIle, B
OTJIMYME OT MHOIMX MEKCHKaHIeB, Ha3biBaeMbix Wetback, koTopeie meperibiBaiu

yepe3 peky Puo-I'pannme [264, c.4]. SIBnsercss OCKOpOMTEIBHBIM TEPMHUHOM.
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HomuHanus ocHOBaHA Ha COCTOSIHME YacTH TeJia NIPH BBIMOJHEHUU OMPEICICHHOTO
JEHUCTBUS, PacCMAaTPUBAEMOTr0 KaK HeJeralbHOTO. BTopuuyHas KoHHOTamus Oblia
co3faHa B MPOTHUBOIOJIONKHOCTh CYIIECTBYIOIIECH, HO OTHOCSLIEHCS K JIPyromy
Hapoay.

Frostback — «3amopoxennast cnmaka» — OO0O3HA4YaeT KaHAJNA M SBISICTCS
nepeaenanHoi popmoit Wetback, ncrnosp30oBaHHOM IO OTHONICHHIO K MEKCHKaHIIAM
[264, c¢.5]. SBnsercs ockopOHWTENbHBIM TepMHHOM. HoMmHHAIMS OCHOBaHa Ha
KJIMMAaTUYECKUX OCOOEHHOCTSIX MecTa OOuTaHusi ¢ J00aBIIEHHEM BTOPOTO
KOMITOHEHTA «CITHHAY» JJIS YCUJICHUS 3HAUCHUS.

Gord — «I"op» — MpoM30MLI0 OT KaHAJCKOTO HMEHH coOCTBEeHHOTO [264, ¢.6].
SBnsiercss HEWTpalbHBIM 10 3HaYeHWI0. HoMuHammss OCHOBaHa Ha aTPONOHUM
["opoH, SABISIOMIMIACS pacIIpOCTPAHEHHBEIM UMEHEM MECTHOTO HACEIICHHUS.

Hoser — mpo3BuIHBIN ATHOHUM, 00O03HAYAIOMIMKM KaHa/AIa ¢ OTpaHUYCHHBIM
WUHTEJUIEKTOM M HU3KHM oOpa3oBaHueM [264, ¢.8]. OTHocuTcs K OeloMy 4eoBeKy, U
MEPEBOIUTCS KAaK «IEPEBEHIMHAY. TepMHH BOIIENT B TOMYJSPHBIA JICKCHKOH B
nHavaine 1980-x rogos, korna ero nomyssipuzupoBaiu Puk Mopaunuc u J[piiB Tomac B
tenermnoy SCTV [166, c.1]. fBnsercs ockopOUTENbHBIM Mpo3BUIleM. HomuHAaTHB-
HBIM MPU3HAK OCHOBAH HA BBIMIOJIHEHHE (PU3UYECKOTO TPYJa B MPOTUBOIOIOKHOCTh
YMCTBEHHOMY.

Ice Nigger [264, c.9] — «iensHON HHMrep» — CChUIKA Ha XOJIOJAHBIA KJIMMAT
Kananpl 1 npeHeOpeKUTEIbHOE OTHOIICHUIO K JKUTEISIM CTPaHbl, PaBHO KakK IO
OTHOLICHUID K YEpPHOKOXKHUM. SIBiseTcs MAeporaTMBHBIM TepMUHOM. llepBbii
KOMIIOHEHT CBSI3aH C OCOOEHHOCTSMHM MECTHOTO KIMMaTa, BTOPOMl — Mepexon
HOMHUHAITUU OT YEPHOKOKHUX K KaHAJIIaM C IIeJIbI0 YHU3UTh BTOPYIO HAIMIO, TAKXKE
KaK ¥ TICPBYIO.

Iceback — «wrensHas cnmHka» — BapuaHT cxoxuit ¢ Frostback [264, c.9].
SABnsiercs AeporaTUBHBIM TepMHHOM. HomuHaIMsg OCHOBaHA Ha KIMMATHYECKUE

YCJIOBUS CpeJibl OOUTaHMS.
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Maple [264, c.13] — «kien» — obo3HavaeT kaHaaeB. HoMuHaius ocHOBaHa Ha
CHUMBOJI CTpaHbI KJICHOBOM JINCTE, N300paKEHHBIM Ha HalMOHAIbHOM (urare. Mimeet
HEUTpaIbHYI0 KOHHOTAIIHIO.

Maple Leaf Nigger [264, ¢.13] — «kileHOBO-TUCTHBIN Herpy». HomuHamms
CChIJTACTCS HAa HAIIMOHAIBHBIN CUMBOJI CTPaHBl U YHU3UTEIBHOE MPO3BUINE «HETP.
SBisieTcst IEpOraTUBHBIM TEPMUHOM.

Nade [264, c.14] — «Hela» — HOMHHAIUSA OT TICPBHYHOTO ITHOHUMA
«Canadian». fIBisieTcst yHU3UTEILHBIM PO3BHUIIIEM HapO/a.

Newfie — «aprodu» — cokpamenno ot Newfoundlanders. Crepeotun xureneit
HerodayHuieHaa mpeacTaBisseT WX HE coBceM yMHbiMu [264, c.14]. SBnsercs
JICpOTaTUBHBIM TepMHHOM. [lepBHYHAas HOMHHAIIMS OCHOBaHa Ha TOIOHUM,
CBSI3aHHBIM C MECTOM KUTEIHCTBOM JIAHHOTO OOIIIEeCTBA.

North Mexican — «ceBepOMEKCHKaHEI» — MPEHEOPESIKUTEILHOE OTHOIICHUE
aAMEPHUKAHIICB K CBOMM COCEISIM TPUPABHUBACT KaHAJIEB K MEKCHKaHIaM [264,
c.14]. SBnsercst ockopOuTenbHbIM. [Ipom3onien mepexoa HOMUHAIMH OT OJHOM
HAIMH K IPYTOU.

Pineback — «cocnoBas crimnka» — HeneraiabpHble npuesxue B CIIA [264, ¢.16].
SBnsercs neporaTMBHBIM TepMUHOM. HoMmuHammsi ocHOBaHa MecCTHOUM iope
(cocHa), a Takke 100aBJICH BTOPOH KOMIIOHEHT, 0003HAYAOIINI YaCTh TEA.

Puck — «maiiba». Ccbulka Ha 4Ype3MEPHYI0 CHHUCXOIUTEILHOCTh KaHAIICB B
urpe B Xokked [264, c.16]. SIBasercs yHHM3UTEIbHBIM TepMUHOM. HoMuHarms
OCHOBaHA Ha Ha3BaHWE CIIOPTA, MOMYJISIPHOTO B CTPAHE.

Puck-chaser — «0Oeraromuii 3a maii0oii» — 0003HaYaeT KaHa/a u3-3a MacCoOBOM
J1r00BH K XOKKero [264, ¢.16]. SIBasiercs meporatuBHBIM TepMuUHOM. HoMuHaIws Tak
K€ yKa3bIBaeT Ha MOMYJISIPHBIA BUJI CIIOPTA.

Puckhead [264, c¢.16] — «maii0OroaoBeIi» — HOMHHATHBHBIA IIPU3HAK
yKa3bIBa€T HA MAacCOBBIH HHTEpEC K CHOPTY XOKKe. YmorpeOisercs B

OTPpULIATCIIBHOM 3HAYCHHWH.
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Queb — «KBeb» — obo3nauaer xuteneit KBeOeka ¢ QpaHIly3CKHM TPOHCXOXK-
nenueM [264, ¢.17]. SIBnsercs HeHTpadbHBIM 1O 3HaYeHWI0. HoMuHAIMsS ocHOBaHa
Ha TOMOHMME, 0003HAYAIOIINM Ha3BaHHUE TOPO/Ia.

Rubberhead — «pe3wHOBas rojioBa» — TOJIOBBI OTCKAaKMBAIOT OT JIbJia B
XOKKEHHBIX urpax [264, c.18]. fBaseTcss yHM3UTCIBHBIM TepMHHOM. HomuHariws
OCHOBaHa Ha TMOMYJSIPHOM BHJIE CIIOpTa C YKa3aHWEM Ha OTpHIIATEeIbHBIC KadecTBa
UTPOKOB.

Shoobie — «mryou» — 3T0 TepMmuH, ucnonb3yeMmbli B FOxuHOoM Jkepcu yis
OMHMCAaHMs KAaHAJICKOTO TYPHCTAa, KOTOPBHIN IMOCENIaeT MoOepekbe Ha OMWH JICHb, B
OCHOBHOM JUIsI TOTO, YTOOBI HCIIOJIb30BaTh IUBDK B JIETHHE Mecsinl [264, c.19].
Tepmun «iry6u» Bo3HMK B KoHie 1900-x rogoB m o0003Hayaja OJIHOJHEBHBIX
MyTEIIECTBEHHUKOB, KOTOphIC TpHUE3KATM HAa IUIDHK HAa TOE37e, ¥ B CTOMMOCTH
MyTEIIeCTBUS BXOJWJI JIaHY, YIAKOBAHHBIK B KOpPOOKY u3-moj oOyBu. Ilo3zxe oH
UCIIOJIb30BAJICS JUIsi 0003HAauYeHUs JI00Oro TypHCTa, KOTOPBIM MPUHOCUI €1y Ha
IULDKHBIE KypopThl. B r000M ciydae, 3TH OJHOJHEBHBIC IYTEHMICCTBEHHUKH
JUIIWIA MECTHBIC TIPEANPUSATUS JOX0JI0B, KOTOPbIE TYPUCTHI IOTPATUIN ObI Ha €1y.
TepMuH «ryOm» TEMeph MOXET HWHOT/AA TPUMEHSATHCS K TYPUCTaM, KOTOPBIC C
OOJBIIeH BEPOSITHOCTHIO OYIyT KOPMHUTHh YaeK, HOCHUTh OOYyBb Ha IUISKE, CTABUTH
30HTUKH B BETPEHBIC THU WJIM BECTU CeOs Tak, KaKk OyJTO OHM HHUKOTJA HE ObLIM Ha
IUISDKE, XOTS 3TO HE MEepPBOHAYAIBHBIN cMbIci. CaMu aMEpUKaHIIBI 4acTO XOIAT Ha
WISHK OOCMKOM WIJIM CHHMAlOT 00YyBb Cpa3y ke, NOCTHUTHYB mecka. [lo MHeHuro
aMEPHUKAHIICB, u/yOU JOCTABIISIIOT MHOTO HEMPHUATHOCTEH MECTHBIM XHUTEISIM. B aTOM
CMBICIIC OHU MaJIO YeM OTJIMYAIOTCSH OT TYPHUCTOB, KOTOPBIC OTIIPABIISIOTCS B JIFOOYIO
KypopTHyto 30HY [196, c.l]. SBisercs nmeporaTMBHBIM TepMHUHOM. HomuHariws
OCHOBaHA Ha MpeAMeTe ObITa, a UMEHHO, 00YBH, KOTOpasl Mepenuia Ha KOpoOKy s
oOyBH, gaiiee 1eib I €€ ymoTpeOsieHus — HOCHTh B HEH ey, 3aTeM Ha JIIOfCH,
KOTOpbIE X HOCHWJIH, TIOJIpa3yMeBasi KaHAIEB, a ceiuac B O0Jee MUPOKOM CMBICTIE
— 110000 TypHCTAa.

Snow Bird — o6o3HauaeT kaHa/la, HO MEPBOHAYAIBHO CChUIAJCS HA TPYIILY

KaHaACcKuX muiiotoB BBC, KOTOpbIE NEMOHCTPUPYIOT CBOU IOJIETHI HA aBUANOKa3ax
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[264]. SBnsiercss HeWTpaidbHBIM TepMHHOM. [lepBHYHAs HOMHHAIMS OCHOBaHA Ha
MECTHBIX KJIMMATHYECKUX YCJIOBHSAX M (ayHE C MEePexoJ0oM Ha MMsI COOCTBEHHOE,
o003Havarollee Ha3BaHUE CaMOJIETOB, a Jajiee Ha kuTenei Kanaapl.

Snow Frog [264, ¢.19] — «cHexHas narymka». SIBIsSeTCs IepOraTHBHBIM
TepmMuHOM. HoMuHanusi ocHOBaHa Ha MpU3HAKAX JABYX CTpPaH — C OJHOM CTOPOHBI
noroaHsie ycioBust Kanazael, ¢ n1pyroit cTopoHsl Ha (ayHy CO CChUIKOM Ha BHUJ €lIbl
bpaHITy30B.

Snow Monkey [264, ¢.19] — «cHexHast o0Oe3bsiHa». SIBIISeTCA YHHU3UTEIBHBIM
TepmMuHOM. HoMuHAIMS OCHOBaHA Ha ABYX KOMIIOHEHTAX — KIIMMAaTUYECKHUE YCIOBUS
CTpaHbl U )KUBOTHBIA MUP HE CBSI3aHHBIA C MECTHOHN (payHOM, a MCIOJIb3YEMbIN IS
YCWJICHHS IEHOPATUBHOCTH 3HAYCHUSI.

Snowback [264, ¢.19] — «cHexHas crnuHKa». SIBISETCS OCKOPOUTEIBHBIM
TepMuHOM. HOoMUHaIMg OCHOBaHa Ha MECTHBIX MOTOJHBIX YCIOBHUSIX M YacTH Tela
JUTSl YCUJICHUSI HETaTUBHOTO 3HAYEHUSI.

B cnoBape «The New Partridge Dictionary of Slang and Unconventional
English” natotcst cnenayronirie TepMUHBI, CBI3aHHBIE € KUTEISIMU KaHa bI:

Jack Canuck — ectb BeposSITHOCTH, YTO TEPMHUH MPOU3OMIET OT HWMEHH
Connaught, mpo3suine, aanHoe Oosiee 100 yeT Ha3aax KaHaaaM HPJIAHICKOTO
NPOUCXOXKACHUSA  (paHiysckumu  KaHaamamu — [120, ¢.1079].  SIBusercs
JepOTaTUBHBIM TepMHHOM. [lepBrYHas HOMUHAITMS OCHOBaHA HA aHTPOTIOHHMME.

Jackatar — sxutenan HerodayHaneHmaa co cMechio (ppaHIly30B C IIOTIAHIIAMH.
®paniy3ckoe HazBaHue ‘“‘Jack-O-tars” siBisieTcs CMHOHMMOM CIIOBA «IIOJTYKPOBKa
[120, ¢.1079]. SIBnsieTcss MONOXKHUTEIBLHBIM TepMHUHOM. HoMHHAIMS cChLIacTCs Ha
AHTPOTIOHUM, CBSI3aHHBIM C IIOTIAAIAMUA W YMNOTPEOJSIOMMUICS B OCHOBHOM B
MoOpcKou chepe.

Jader — ucnonw3yercs B HerodayHienze; o003HadaeT 4eaoBeka, KOTOPOro He
aro0st [120, ¢.1083]. SIBnseTcst aeporaTuBHBIM TepMUHOM. HoMuHAIINSA OCHOBaHA Ha
aHTPOITOHUM.

CornacHO TEpBUYHOM W BTOPUYHOM HOMHUHAIIMU, STHOHMMBI KaHassl

npousonum ot antpononnmoB (Canuck, Canuckhead, Gord, Jack Canuck, Jackatar,
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Jader), ronornmoB (Canyada, Nade, Newfie, Queb), stnornma (Angie), ccpimarorcs
Ha MecTHBIe moroaHble yemoBus (Frostback, Ice Nigger, Ice Back, Snow Bird, Snow
Frog, Snow Monkey, Snowback), monynspusiii B ctpane By cropra xokkei (Puck,
Puckchaser, Puckhead, Rubberhead), mannonaneueiii cumBon (Maple, Maple Leaf
Nigger), npeameTsl oouxomaa (Shoobie, Hoser), nepexoa HoMHHALIMN ¢ OAHOM HAIUU
Ha apyryio ( North Mexican, Cankee, Bay Frog).

OTHOJNMHITBUCTUYECKUM  aHalnu3 OSTHOHMMOB KaHajpl BBIIBUI  TECHYIO
JMHTBUCTUYECKYIO B3aUMOCBS3b CO CTPaHAMU, YbMMHU MOTOMKAMH SIBJISIOTCS JKUTEITU
Kananei, a umenno ¢ ®@pannueid u BenukoOpuTaHueil, a Takke ¢ rpaHAvaniell ero
CIIA. CornacHO HpOBENCHHOMY aHAJIM3y, 3THOHUMBI KaHaabpl Mo TeMaTUYECKOU
XapaKTEPUCTUKE JCTATCS Ha 4 TPYIIIbL:

1. Cea3p ¢ CIHIA — 51-st Stater, Cankee, Cheeser, Cheesehead, Dryback,
Frostback, Iceback, North Mexican, Snowback, Pineback;

2. Cs3b ¢ Benukobpuranueii — Angie, Jack Canuck, Jackatar;

3. Ces3b ¢ Opannueit — Bay Frog, Snow Frog, Queeb;

4. Ces3b ¢ Kanamoit — Canuck, Canuckhead, Gord, Mape, Maple Leaf Nigger,
Nade, Newfie, Puck, Puck-Chaser, Puckhead, Rubberhead, Shobie, Snowbird, Jader.

BoNbIIMHCTBO A3THOHMMOB, cBsizaHHbIX ¢ CIHIA, uMeT aeporaTUBHBIN
XapakTep. OTO TMOKAa3bIBAIOT YHUYMKUTEIBHOE OTHOIICHUE aMEpPUKAHIUEB K
KaHagaM. WX cpaBHUBAIOT C MEKCHKAHIIAMHU, KOTOpPbIE HE3aKOHHO TMEpeceKaroT
rpanuity ¢ CHIA. DtHonumbl Kananpl BnuTanmu B ceOs HEMpUSI3Hb aHTJIMYaH K
¢bpaniy3zam. M HaoOOpOT, 3THOHHUMBI, CBSI3aHHbIE C (PpaHIly3aMH, BBIPAKAIOT
HEJIPY>KEJIIOOHOE OTHOIIEHUE aHTJWYaH. JIMHTBUCTHYECKHE €IMHMIIBI KaHaJICKOTO
MPOUCXOXKJICHUS UMEIOT B OCHOBHOM OTHOIIICHHE K JIFOOMMOMY BHIY CIIOpTa —
XOKKEI0, a TakKe CHMBOJY CTpaHbl — KJIeHoBoMmy JHucTy. M3 32 kaHajackux
NPO3BUIIHBIX ATHOHMMOB 26 HMEIOT OTpHUIlaTeNbHYI0 KOHHOTarmio (81%), 5 —
Heirpanpuyto (15%), 1 — nonoxkurensuyio (3%).

CrnenmoBaTelibHO,  CTEPEOTUIHBIM  o0Opa3  KaHaAla  HMEET  CXOXKYIO
XapakTepUCTUKY B HSTHOHUMHKE aHIJIMHACKOTO M KaHAJICKUX XYJ0KECTBEHHBIX

npousBeaeHusAx. O0me yepThl BKIOYAOT B3auMooTHomeHus ¢ CIIA, Aurnueit u
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®dpanmueit, reorpapudeckre 0COOCHHOCTH CTpaHbl, UMMHUTPAIIMOHHOE TPOILIOE U
o0Opa3 KU3HH.

B 1e10M, 3THOHUMBI AHTJIOS3BIYHBIX CTPAaH MMEIOT MHOTO OOILIETO M B HX
OCHOBY JIETJIM HMCTOPHYECKHE COOBITHS, TeorpauuecKkue OCOOCHHOCTH CpEJIbI
OOMTaHUs, KYJIbTypa, MEKXITHUYCCKHE OTHOLICHHS U CTEPCOTHITHBIC MPEICTABICHHSI
o Hapoje. OOpa3 Hapoaa B Xy10)KECTBEHHOH JINTEPAType HE TMOJHOCTHIO paCKpPHIBACT
BCEC BO3MOXXHOCTH CTCPCOTHITM3AIMK, B OTJIUYHE OT ITHOHUMOB, KOTOpPHIC IArOT

MHOI'OCTOHHIOIO I/IH(bOpMaLII/IIO O HHUX.
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3AK/IIOYEHUE

1. ®opMupoBaHUE AHTIIMUCKUX STHOHUMOB MPOUCXOJUT HA (POHE COLUATBHBIX,
SKOHOMHMYECKUX, TOJUTUYECKUX U  KYJbTYPHBIX  OTHOLICHHH. ITHOHUMBI
AHTJIOA3BIYHBIX CTPAH SIBJISIIOTCS HE3aMEHHMBIM UCTOYHUKOM JUJISl U3YUEHUS UCTOPUHU
AHTJIMIICKOTO $3bIKA M HApOJOB, NPOKMUBAKIIMX HA TEPPUTOPUHM HTUX CTPaH.
Otnonnmsl Bemkooputanuu, CIIA, Kanansl, ABctpanuu u HoBoit 3enanauu narot
CBEJIeHUSI 00 OSTHUYECKUX KOHTAKTaX, IEPECENICHUU, Pa3IMYHBIX IIpoleccax B
00111eCTBE, ICTOPUUECKUX COOBITUSIX, CBSI3AHHBIX C HAPOJAAMU JaHHBIX CTPaH.

2. DTHOHHMBI COCTaBIISIOT OCOOBIN IJIACT OHOMACTHYCCKUX CIUHHUIT M SBJISIOTCS
O0OBEKTOM HCCJIEIOBAHMS ITHOHUMUKH. K 3THOHMMaM OTHOCSTCS Kak OQHUIIMATBHO
MPUHATHIC Ha3BaHUSI HAPOJOB, TAK M WX MPO3BUINA, KOTOPHIE HIUPOKO y3HABAEMBI U
3aKPENUIINCH B A3bIKE. DTHOHUMBI, TaK K€, KaK U IPyrHe OHOMAaCTUYECKHE €AUHULIBI,
OTHOCSATCSA K UMEHaM COOCTBEHHBIM.

3. Hecmotpss Ha pasHple Ha3BaHWS HAyKH JSTHOJMHTBUCTHKH, TaKHE Kak
STHOJIMHIBUCTHKA, AHTPOIIOJIOTUYECKAsl JIMHTBUCTUKA, JIMHIBUCTUYECKAs AHTPOIO-
JIOTHSI, BCE OHU MMEIOT €AUHYIO 1IeJb — MCCIEN0BaTh Ha3BaHMUS HApOJOB C YUYETOM
JUHTBUCTUYECKUX W DKCTPAIIMHITBUCTUYECKHX  XapaKTEPUCTHK  ATHOHUMOB.
[TockobKy ATHOJMHIBUCTHKA SIBIACTCS MEKIUCIMIUIMHAPHOW 00JACThIO, B CBOMX
HCCIICIOBAHUSIX OHA OMUPAETCA HA JPYyrue HayKu, a UMEHHO, UCTOPHIO, Treorpaduro,
ATHOJIOTHIO, COLMOJIOTHIO, TICUXOJIOTHIO, PHIIOCODUI0 U TUTEPATYPY.

4. ITpo3BuIlla HAPOJOB OTHOCATCA K MPO3BUIIHBIM ATHOHMMAaM, TaK KaK OHHU
Ha3bIBAIOT HAPOJl, Y3HABAaEMbl B OOIIECTBE U 3aKPEMUIUCH B SI3bIKE. BOJBIIMHCTBO
MPO3BUIIHBIX 3THOHUMOB AaHTJIMMCKOTO $3bIKA MMEIOT IMEHOpaTUBHOE 3HAYEHUE.
[lepBoHauanbHOE JEPOTraTUBHOE 3HAYEHUE HEKOTOPBIX AHTJUUCKUX STHOHHUMOB CO
BPEMEHEM YTPaTUJIO CBOI HETaTUBHYI0 KOHHOTAIIMIO M B COBPEMEHHOE BpeMs
yIoTpeOsieTcsl B HEUTPaJIbHOM CMbICie. bombinas 4acTh STHOHUMOB AHTJIMICKOTO
s3bIKa OCHOBaHAa Ha HCTOPUYECKUX COOBITHSIX, B TO BpeMs KaK ITPO3BUIIHbBIC
STHOHUMBI CBSI3aHBl CO CTEPEOTUIIAMH, CYLIECTBYIONIMMU B OTHOIIEHUU HApOJOB

OCHOBHBIX aHTJIOA3BIYHBIX CTPAH.
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5. CrepeoTuriHbie NPeACTaBICHUS O HAPO1aX OCHOBHBIX aHTJIOSI3bIYHBIX CTPAH U
CBSI3aHHBIX C HHUMM JPYTrUX HApOJIOB HAIIM CBOE OTpPa)KEHHWE B HSTHOHUMAX
aHTJIMICKOTrO s3bIka. OOpa3 HApPOJOB AHTJIOSN3BIYHBIX CTPaH, WLIIOCTPUPOBAHHBIN B
XyIOKECTBEHHON  JuUTEepaType, HE BCerja COBHAJaeT CO CTEPEOTUIIAMHU,
OTpaXCHHBIMH B 3THOHMMax. Ha ocHoBe aHayin3a OBLIO BBISBIECHO, YTO CTEPEOTHI
Hapo/ia BBIPAKEH B STHOHUMAaX HaMHOTO IHMPE, YeM B XYJ0KECTBEHHBIX 00pa3ax. B
HEKOTOPBIX CiIy4yasx oO0pa3bl STUX MapajuIebHBIX S3BIKOBBIX BBIPAKCHUN HE
COBIIQJIAIOT WJIM HE OXBaTHIBAIOT BECh CIEKTP BO3MOXKHOCTEH. MBI 00BsCHIEM
JaHHBIA (PaKT TeM, UTO S3BIKOBasl KapTHHA MHUpPa OINPEJIEIEHHOr0 aBTOpa HaAaMHOIO
yKe, 4eM IiepeaBacMas uepe3 HSTHOHUMBI S3bIKOBAas KapTHUHA MHUpA, KOTOpas
BOCIIPUHUMAETCS 1IE€JIBIM HAPOJIOM.

6. OCHOBHBIM CPEICTBOM BBIPKCHHS KOHHOTATUBHOTO 3HAYCHHS STHOHHMOB
ABJISAIOTCS  MeTadgopuueckue ©  ¢dpa3eojorTHueckKue JTHOHMMBIL. Kiaccudukarus
ATHOHMMOB Ha OCHOBE MeTadophl JIEIUT WX Ha BOCEMb KaTErOpHWil: efa, IIBET,
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